
        
            
                
            
        

    



	Jednoho chladného podzimního rána objeví žena na zahradě vyděšené dítě v pyžamu, které není schopno slova. Desetiletý autistický chlapec ze sousedství se probudil uprostřed noci, rodiče beze stopy zmizeli a z poličky v pokoji mu kdosi vzal oblíbenou lodičku. Po dvaceti letech objeví potápěč lebku člověka a tím otevře dávno zapomenutý případ pohřešovaného muže. Vyšetřování zavádí komisařku Ingrid Nyströmovou a její mladou kolegyni Stinu Forssovou až k největšímu lodnímu neštěstí evropských poválečných dějin: potopení baltského trajektu Estonia, které je dodnes opředeno celou řadou mýtů a spikleneckých teorií.

	 

	Hrůza utopená v ledových hlubinách se chystá vyplout na povrch.

	 

	 

	Voosen/Danielsson svými Ledovými hlubinami dokazují, že patří mezi nejslibnější autory krimirománů. Rozhodně stojí za přečtení.
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Poznámka překladatele

	V severských jazycích je tykání a oslovování křestním jménem naprosto běžné také ve formálním a oficiálním kontextu, zatímco vykání se používá velice omezeně a pouze při velmi zvláštních příležitostech. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebyla tato skutečnost při překladu zohledněna.

	 


Toliko on zrakem svým vnímal nekonečná ta muka umírajících. Světobol tento snášeti možno lze pouze skrze vědomí blaženosti věčné, jež následovati bude.

	Jean Paul: Selina aneb O nesmrtelnosti duše

	 

	(Fragment 1823)

	 

	 

	 

	Come On Die Young

	Mogwai

	 


PROLOG

	 


Chlapec se probudil. Otevřel oči a zamžoural do přítmí dětského pokoje. Nevzbudil ho nějaký zvuk? V malé místnosti však bylo ticho, takové ticho, že vnímal tikot mechanického budíku na nočním stolku. Světélkující ručičky ukazovaly čtvrt na čtyři. Ví, co to znamená. V číslech se vyzná a hodiny umí poznávat už od čtyř let. Je hluboká noc. Silný vítr se nejspíš uklidnil; nebylo už slyšet žádný pískot v mezistěnách, žádné poklepávání šindelů na střechu či sténání zrezivělého okapu; dokonce i stromy na předzahrádce, které v měsíčním světle vrhaly na oranžové závěsy stíny jako tygří žíhání, stály naprosto bez hnutí. Chlapec si nevybavoval, že by kdy svůj pokoj zažil takhle. Prostor se proměnil v říši duchů. Tam, kde obvykle stojí židle, na kterou mu maminka pokaždé nachystá oblečení na druhý den, jako by se krčil nějaký skřet a sledoval ho lesklýma očima. Nad šatní skříní, kde má ze stropu viset bezmotorové letadélko, které postavil v létě společně s tátou a které vážně ulétlo dobrých několik stovek metrů a pak při přistání poplašilo stádo krav, se vznášel zle vzhlížející ptakoještěr a čekal jenom na to, až se na něj vrhne a popíchá ho svým ostrým zobákem. A na podlaze u postele, kde si ještě včera večer stihl postavit dřevěnou dráhu s vláčky, se vinula krajta, která ho za chvíli určitě celého spolkne. Zajel prsty do mezery mezi matrací a zdí, kam si schovává kapesní svítilnu. Teprve minulý týden přišel na to, že fosforové ručičky na budíku svítí mnohem jasněji, když se na ně nejdřív pořádně posvítí baterkou. Vytáhl svítilnu a zapnul ji. Teď, když byl vyzbrojen svým světelným mečem, měl dost odvahy na to, aby se posadil na posteli a pohlédl číhajícím nestvůrám do očí. A opravdu: v nemilosrdném kuželu světla se skřet opět smrskl do obyčejné židle s přehozenými riflemi, z ptakoještěra bylo rázem bezmotorové letadlo z balzového dřeva a škrtič se proměnil v dřevěnou dráhu s vláčky. Zhluboka dýchal, pulz se uklidnil. V puse měl sucho. Natáhl se k nočnímu stolku pro sklenici s vodou. Vážně dostal skoro strach, takový strach, že by byl vyběhl z pokojíčku a skočil k mámě a tátovi do postele. A to by byla přece jenom trošičku ostuda, vždyť už je velký kluk, je mu devět, a táta by si z něj ráno určitě zase utahoval. Takže je moc dobře, že se se strachem vypořádal docela sám. Byl na sebe dokonce trochu hrdý. Kapesní svítilna je vážně mocná zbraň! Jako vesmírný rytíř kroužil světelným mečem ve tmě a zasazoval tmě nelítostné rány. Jako rytíř řádu Jedi. Kreslil na strop ledabylé kruhy, pak komplikovanější vzory a nakonec rozpustile napsal na zeď své jméno.

	Neporazitelný LUKE SKYWALKER zařídil, že je všechno zase v pořádku.

	Když dopsal rozmáchlým mávnutím R, zastavil se kužel světla na regálu nad psacím stolem a osvětloval poličku, kde si vystavuje svou sbírku modelů lodí. Trvalo mu jen chviličku, než si uvědomil, že není v pořádku vůbec nic: schází nejdůležitější loď ze všech, velký trajekt, dárek od táty k narozeninám.

	Prostě tam není!

	Jak je to možné?

	Je to vůbec možné?

	Okamžitě zpozorněl a vyskočil z postele. Světlo, potřebuje víc světla! Pět rychlých kroků stačilo k tomu, aby se dostal k vypínači u dveří, málem přitom zakopl o tu pitomou dřevěnou dráhu, a pak se rozzářilo stropní světlo. Další dva kroky a stál u regálu. Takže je to pravda.

	Loď, jeho nejoblíbenější loďka, je pryč, prostě zmizela. Ale včera večer tam ještě byla. Ví to naprosto přesně, protože jako každý večer vrátil modely po hraní na své místo, všechny čtyři. Pěkně je seřadil podle velikosti: nejdřív fregatu, pak torpédoborec, požární loď a vedle ní trajekt. A teď je trajekt fuč! Za krk mu dosedla tíseň. Zloději, blesklo mu hlavou, v domě museli být zloději a loď mu ukradli! Ne, teď už ho nic nezastaví.

	„Tati!“ zaječel, jak nejvíc mohl. Už byl na chodbě. „Tati, mami, vstávejte!“

	Prudce otevřel dveře do ložnice, rukou plácl po vypínači.

	Jenže máma a táta tam nebyli. Postel zela prázdnotou. Přikrývky uhlazené a napnuté tak, jak je máma vždycky ráno stele. Vlna strachu ho málem smetla k zemi. Strach byl mnohem větší než odvaha, větší než srdce, které mu tlouklo v útlém hrudníčku, které bilo tak moc, až to bolelo. Současně se mu v hlavě rozječel poplašný zvonek. Dole, napadlo ho, určitě jsou dole. Seběhl po schodech, plácal po vypínačích, křičel.

	Jenže v kuchyni bylo prázdno.

	V obývacím pokoji nikdo nebyl.

	Koupelna zela prázdnotou.

	Nakoukl do komory, prudce pozotvíral dvířka všech skříní, pádil do sklepa. Ze zoufalství prohledal dokonce i garáž a zahradní domek. Pak už ho nenapadalo, kde ještě by měl hledat. Bosý a v pyžamu zůstal stát v měsíčním svitu vlhké chladné noci. I když mu bylo teprve devět, pomalu mu to docházelo. Stalo se něco naprosto nelogického. Rodiče odešli. Nechali ho tady. Zůstal na světě docela sám.

	 


PONDĚLÍ, 13. ŘÍJNA
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	Vlastně jsem na tyhle sračky už moc starej, pomyslel si Hanns Löfven, když si na záda naložil těžkou láhev se stlačeným vzduchem. Zasunul náustek na konci hadice mezi zuby a otočil ventil. Bylo půl osmé ráno, digitální teploměr ve voze ukazoval během jízdy ke golfovému hřišti v Araby šest stupňů a před ním, přesně v místě, kde končil green dráhy číslo šest, narážely vlny rozlehlého neklidného jezera Helgasjön do břehů. V létě je to nejspíš fantastický pohled, ale dnešní den se na hraní golfu rozhodně nehodí. Prudký vlhký vítr smýkal větvemi, řezal do tváře a nemilosrdně vyháněl poslední zbytky mlhavého úsvitu ze svahů a písečných prohlubní. Löfven ucítil bolesti v kolenou, loktech a vzadu v kříži, kde ho tlačila láhev se stlačeným vzduchem. Nejvyšší čas se ponořit, pomyslel si, protože čím dřív to bude mít za sebou, tím dřív se bude moct ve svém řadovém domku v Hässleholm zahřát pod horkou sprchou a konečně se uvolní. Upravil si potápěčskou masku. Ne že by tam dole bylo něco vidět. Vodní překážky na jihošvédských golfových hřištích jsou jako nejspíš všude na světě samé bahno a kal. Maska ale aspoň chrání oči před špinavou ledovou vodou. Ne že by Löfven zrovna toužil po tahání utopených golfových míčků z vody. Vzhledem k revmatoidní artritidě je pro něj tohle povolání v podstatě sebevražda na splátky. Doktor pokaždé ustaraně pokyvuje hlavou a důrazně mu klade na srdce, aby s potápěním ve studených vodách okamžitě a jednou provždy seknul.

	Ale copak má na výběr? Copak ještě může jako sedmapadesátiletý nezaměstnaný nástrojař najít alespoň trochu slušně placenou práci? Když před sedmi lety skončila v konkurzu fabrika v Höör, ve které pracoval celý život, docela se mu hodil nápad synovce Nilse, aby spolu založili firmu na vytahování golfových míčků z vody. Potápět se uměl od dob, kdy absolvoval vojenskou službu u námořnictva, počáteční investice se držely v mezích a prognózy vývoje obratu v Nilsově podnikatelském plánu zněly solidně. Při první schůzce v bance se na ně paní z oddělení poskytování úvěrů dívala sice ještě trochu skepticky, ale po dvou letech už firma vykazovala zisk a postupem času se Skåne Lakeballs stala jedničkou na trhu v prodeji použitých golfových míčků v celém jižním Švédsku. A přitom byl obchodní princip v podstatě jednoduchý: po celé zemi se prudce rozvíjelo hraní golfu a každý rok končily statisíce golfových míčků ve vodních příkopech, jezírkách a rybníčcích, a přitom stojí jeden značkový míček vesměs až padesát švédských korun. Takže Hanns Löfven a jeho synovec Nils objížděli smålandská a skánská golfová hřiště, nořili se do vodních překážek pro to malé bílé zlato, čistili ukořistěné míčky v pračkách, které si nechali speciálně přestavět, třídili je, katalogizovali a následně prodávali přes internet. Golfovým klubům nebo majitelům golfových hřišť pak buď platili menší provizi, nebo jim bezplatně přenechávali levné cvičné míčky. Během jediného ponoru dokázali vylovit až tisíc míčků. Stali se z nich skuteční lovci pokladů, kteří profitovali z nešikovnosti spousty ambiciózních amatérských hráčů.

	Löfven se opatrně ponořil do protáhlého vodního příkopu na dráze číslo sedm. Studená voda mu jako vždy i přes neopren téměř vyrazila dech. Osamělá kachna na něj chvíli nasupeně hleděla, pak odpádlovala ke břehu a odkolébala se k jezeru. Löfven se potopil. Okamžitě se začal orientovat hmatem. U mělkého břehu byla práce relativně snadná. Zatímco prsty v rukavicích šmátraly po míčcích a vytahovaly je z bahna, vzpomněl si jako téměř pokaždé na dětství v provincii Östergötland a na to, jak pomáhal prarodičům na poli. Sklízeli dobré poctivé brambory, plody dobré poctivé práce. A co sklízím já? Golfové míčky, zatracené golfové míčky. Takže tak daleko to se Švédském během posledních padesáti let došlo.

	První síťku, zavěšenou za opaskem, už měl za chvíli slušně nacpanou. Zamířil do větších hloubek vodního příkopu. Tady bylo bahno hlubší, blátivější. Správce hřiště ho varoval. Minulý týden se ve vodní překážce bagrovalo dno, protože vrstva kalu a bahna už byla neúnosná, jenže při pracích došlo k poškození ochranné fólie a betonové vany na dně umělé překážky a bagrování muselo být přerušeno. Brzy na jaře se bude muset všechna voda vypustit a příkop projde rozsáhlou renovací. Löfven dokázal nahmatat míru poničení, které neopatrný bagrista způsobil: vytrhané vodní rostliny, cáry hrubé jezírkové fólie, tu a tam úlomky betonu. Mezitím už mu byla taková zima, že sotva cítil ruce. Naplním ještě druhou síťku, uvažoval, a pak tady dole končím. Zasunul znecitlivělé ruce hluboko do měkkého bahna. A najednou nahmatal něco, co sem nepatří. Něco velkého, tvrdého, kulatého.

	Co to jen může být?

	Rozhodně to není golfový míček. Ne, na to je to příliš velké, a kromě toho to má zvláštní prohlubně. Co to je? Löfven měl před očima naprostou tmu. Do třímetrové hloubky nezavítá jediný paprsek světla. Šmátral, ohmatával. Ukazovákem zajel do díry, prostředníčkem do další a pak taky palcem. Ta věc má tři otvory! Nadzvedl ji. Slušná váha. Najednou tušil, co by to mohlo být.

	Bowlingová koule.

	Jenže který idiot by házel bowlingovou kouli do vodní překážky na golfovém hřišti, uvažoval. Pod vodou se dají najít různé podivné věci, jednou už vytáhl lyžařskou hůl, taky botu, a jednou dokonce nazouvací lžíci. Ale bowlingová koule? Na chvíli si nebyl jistý, co má dělat. Nemá tu věc raději nechat ležet na dně? Ne, rozhodl se. To by odporovalo jeho profesní etice. A kromě toho přece bowlingová koule nepatří do příkopu na golfovém hřišti. Vytáhl kouli vší silou z bahna a zamířil s ní ke břehu. Když ucítil pod nohama dno, postavil se, trhnutím nadzvedl tu těžkou věcičku nad hladinu a položil ji na břeh vedle sebe. Volnou rukou si sundal zamlžené potápěčské brýle z hlavy. A pak to uviděl.

	Tohle nebyla bowlingová koule.

	Bowlingové koule nemají zuby. Okamžitě vytrhl prsty z pusy a očních důlků lidské lebky plné bahna a vykřikl tak nahlas, že se jeho hlas rozléhal nad jezerem až do Öjaby.

	
2

	Zvenčí vypadá všechno naprosto normálně. Zvenčí vypadá všechno dokonce fakt dobře, má-li být upřímná. Prsa jsou pevná, vypadají symetricky, a v tom novém spodním prádle, které dostala od dcer k narozeninám, dokonce trochu sexy. Ingrid Nyströmová si opět upravila elegantní podprsenku, dvěma prsty opatrně uhladila krajkový lem a přejela dlaní po chladné lesklé látce v bordó barvě. Pak se otočila o devadesát stupňů a pohledem přes rameno, který jí připadal téměř vyzývavý, si ověřovala, jak vypadá z boku. Viděla kulatá ramena, plná prsa, obstojně ploché břicho – přinejmenším když ho zatáhne jako teď – a zadek, který se na její vkus za poslední roky zvětšil trochu víc, než jí bylo po chuti. Ale na druhou stranu: co znamená ‚trochu víc‘? Minulý týden oslavila padesát pět let a s ohledem na tuto skutečnost, a hlavně s ohledem na to, co všechno prodělala během posledního půldruhého roku, by mohla být se svým tělem v podstatě spokojená.

	Problém je, že uvnitř to vypadá úplně jinak.

	Uvnitř v duši.

	Ale taky uvnitř v těle.

	I když prsa v zrcadle vypadají rovnoměrně a zdravě, nejsou. Dělí se na dvě poloviny. Na dvě strany. Ta jedna je správná, dobrá. Teplá strana. A pak je tady druhá polovina. Studená. Nemocné, nefunkční prso, ze kterého jí museli velkou část odebrat. Prso s rakovinou, ve kterém jen chladná silikonová výplň předstírá, že je prsem, že k ní patří. Cizí levé prso, přímo nad srdcem, v sobě ukrývá ledově chladný zárodek strachu. Že to všechno ještě neskončilo. Že někde v těle mohly přežít smrtící buňky, které jsou připraveny kdykoli metastázovat.

	Je to už sedmnáct měsíců, kdy se dozvěděla diagnózu. Na začátku šlo všechno velmi rychle. Operace, při níž musela být odstraněna zasažená tkáň a sentinelové uzliny v podpažních jamkách. Chirurgická rekonstrukce prsu. Vyčerpávající doba ozařování a průběžná antihormonální terapie. A přitom probíhalo všechno v podstatě bez problémů.

	Jak říkali lékaři, plnila plán léčby. Nádor byl lokálně ohraničený, tělo snášelo ozařování i chemoterapii překvapivě dobře a všechny měřitelné hodnoty byly záhy v pořádku. Po šestitýdenním regeneračním pobytu na klinice v Kalmar, kde ji Anders a holky téměř denně navštěvovali, se zase vrátila domů a tři měsíce po operaci opět pokračovala v práci jako vrchní komisařka kriminální policie ve Växjö. Zpočátku s ní všichni jednali jako v sametových rukavičkách.

	Můžu ti s něčím pomoct, Ingrid?

	Nedala by sis ještě čaj, Ingrid?

	Vezmi si přece odpoledne volno, Ingrid.

	Ingrid sem, Ingrid tam. Samozřejmě to s ní mysleli dobře, ale poměrně brzo jí to začalo lézt pěkně na nervy. Kolegové z oddělení obešli celé policejní prezidium a sesbírali peníze na novou ergonomickou židli k psacímu stolu, vážně povedený kousek na sedmi kolečkách se spoustou páček, tlačítek a polstrováním. Tahle věcička měla dokonce vlastní návod na přiloženém DVD. Židle s digitálním návodem k použití, tuhle větu si musíte nechat rozplynout na jazyku. Měla ustláno na růžích, na ergonomickém polstrování se sedmi kolečky. Jenže Ingrid Nyströmová byla člověk, kterému přesně tohle lezlo neskutečně na nervy. Samozřejmě chápala, že jí tím pracovní okolí stejně jako přátelé a rodina něco kompenzují. Ticho. Neschopnost mluvit. Vždyť jak se taky dá vhodně konverzovat o rakovině prsu, pro všechno na světě? Nejde přece o chřipku nebo zlomeninu nohy. I o operaci kyčli se dá mluvit věcně a alespoň trochu bezelstně. Ale o téhle nemoci?

	A co tvoje rakovina prsu, Ingrid?

	Díky za optání. Kus prsu mi uřízli, ozařovali mě tak, že skoro svítím, a ještě několik následujících let mě budou ládovat chemickejma sračkama. Před každým vyšetřením jsem podělaná strachy, že se nádor zase vrátil. Cítím se vážně skvěle.

	Pochopitelně věděla, že jí sarkasmus v ničem nepomůže. A ze všech sil se snažila chytat všech paží, které se k ní natahovaly. Byla přátelská, zdvořilá a opravdu se snažila, a přesto mezi ní a okolím vyrostla jakási zeď a neexistovalo nic, co by proti tomu mohla dělat. Na jedné straně stála ona, na druhé ostatní. Ti zdraví.

	Po několika měsících se k ní okolí začalo chovat jinak. Jako by všichni postupně zapomínali na to, co se stalo. Všichni dělali, jako by byla naprosto zdravá. A oficiálně – alespoň podle výpovědí lékařů – také zdravá byla. Problém byl, že jí to tak vůbec nepřipadalo.

	Natáhla se pro halenku, kterou si nachystala, černou, pod kterou není vidět podprsenka.

	„Moc ti to sluší.“

	Andersova slova rozsekla místnost vejpůl a visela uprostřed jako nabídka. Příslib. Otočila se k manželovi.

	„Vůbec jsem nepostřehla, že už jsi vzhůru.“

	Anders se usmíval.

	„Nějakou chvilku už jo.“

	Posadil se na posteli.

	„A jak dlouho se na mě díváš?“

	Usmál se o poznání víc.

	„Už docela dlouho, krásná paní.“

	Musela se usmát.

	„Snad se mnou neflirtuješ?“

	„Nevím. Možná to zjistíš, když halenku na chvíli sundáš a skočíš za mnou do postele.“

	Podívala se na něj. Na chvíli jí to připadalo docela reálné. Měl v očích ten zvláštní lesk, žádostivost. A byl tady pocit, že ji tajně sledoval, dobrý pocit. A její vnitřní touha. Silná, mocná vzpomínka. Jenže pak byl okamžik ten tam. Něco se v ní křečovitě sevřelo, něco uvnitř, v levém prsu, něco studeného.

	„Andersi, já…“

	Nemusela už nic říkat, její váhání byla dostačující odpověď. „To je v pořádku,“ řekl a všiml si zklamání v jejím pohledu.

	Jenže to nebylo v pořádku. Nic nebylo v pořádku.

	„Moc mě to mrzí,“ špitla.

	Anders se otočil a zabořil hlavu do polštáře.

	„Dneska je to pět set dní,“ poznamenal a hleděl přitom do stropu.

	„Pět set dní?“ zopakovala. Přemýšlela. „Počítáš snad, kolik dní uplynulo od diagnózy?“ zeptala se.

	Dal si s odpovědí na čas.

	„Ne,“ řekl nakonec. „Počítám dny, kdy jsme spolu naposledy spali.“

	Halenka jí vypadla z ruky. Led v prsu zapraskal. Zamrzám, pomyslela si. Uvnitř zamrzám.

	Pak zazvonil mobilní telefon.
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	Komisařka Stina Forssová stála uprostřed nepřehledného moře z čisticích prostředků, kýblů, hader, smetáků a kvílejícího vysavače, když jí zazvonil telefon. Stála na špičkách a s trubicí vysavače, vysunutou na maximum, v jedné ruce se snažila udržet rovnováhu u stropu v rohu místnosti, který byl plný pavučin, druhou rukou přidržovala rozviklané přenosné schůdky, na kterých stála její neteř Tuva a snažila se sundat závěsy z garnýže, což bylo nakonec mnohem obtížnější, než si obě nejprve myslely, protože záclonové kroužky byly na liště připevněny jakýmsi anachronickým mechanismem, jehož haptická komplexnost přiváděla Tuviny neposedné teenagerovské prsty na hranice možností. Forssová si vzala pár dní volno, protože se její přesčasy ve fondu odpracovaných hodin vyšplhaly během uplynulých měsíců do astronomických výšek, zatímco Tuva byla zase nemocná, že prý ji bolí v krku, o čemž rodiče ráno přesvědčovala tak věrohodně, že jí dovolili zůstat doma. Nicméně jakmile za Maj, Mathiasem a její mladší sestrou Leou zapadly dveře, došlo ke spontánnímu zlepšení a ona vyběhla po schodech do podkrovního bytu své tety Stiny, kde je rozhodně větší zábava než ve vlastní, totálně nudné posteli. Jarní úklid na podzim je v každém případě lepší než vysedávání ve škole.

	Snadná dostupnost podkrovního bytu, to je taky věc, myslela si Forssová často. Když se před necelými dvěma roky vrátila z Berlína do své švédské vlasti, aby mohla být nablízku nemocnému otci, nabízel se prázdný byt v podkroví domu sestřenice Maj a jejího manžela Mathiase jako praktické přechodné řešení. Z malé obce Moheda to bylo kousíček jak do Växjö, kde absolvovala na policejní vysoké škole a na policejním prezidiu jednoleté praktikum, aby jí ve Švédsku uznali německé kriminalistické vzdělání, tak do Ljungby, kde žije otec v domě s pečovatelskou službou. Postupně a nepozorovaně se z přechodného řešení stal trvalý stav. Po uplynutí praktika nastoupila jako komisařka do regulérní policejní služby ve Växjö a s perspektivou, že zůstane ve Švédsku natrvalo, jaksi propásla okamžik odstěhování z podkrovního bytu. Aniž by po tom skutečně toužila, stala se víceméně součástí rodiny Lundinových. Tuva a Lea, neteře přes koleno, ji doslova zbožňovaly, Mathias byl dobrý kamarád a se sestřenicí Maj, s níž trávívala v dětství celé letní prázdniny na strýčkově pile, měla odjakživa otevřený a srdečný vztah. Hledat si bydlení ve městě jí připadalo zbytečné. A soukromou sféru, kterou by si musela chránit, kdyby toužila po pravidelném či občasném pobývání ve dvou, které by zrovna nechtěla sdílet s rodinou své sestřenice, Forssová spíš nezvažovala z důvodů, jež byly tak komplikované, že o tom raději ani nechtěla přemýšlet.

	Jistě, ve srovnání s Berlínem jí nový švédský život v provincii připadal občas příliš těsný. Tak těsný, že měla pocit, že se nemůže ani nadechnout a že se na místě udusí. Tak rovnoměrný, vyvážený, šosácký a racionální, že měla strach, že uvnitř docela seschne. To pak musela rychle pryč z Mohedy, z Växjö a malého Smålandu, spěchala někam, kde to pulzovalo, řvalo a bylo to velké, třeba do Kodaně či do Stockholmu, nebo ještě lépe zpět do Berlína, kde vzduch voněl opojením a životem a občas třeba taky potem na nahé kůži.

	Mobilní telefon vyzváněl tak vytrvale a hlasitě, že přeřval i ječící vysavač. Vypnula předpotopní přístroj, pomohla Tuvě ze schůdků a přijala hovor.

	O minutu později už byl plán na velký úklid minulostí.

	„Musím do práce,“ vysvětlovala Forssová Tuvě, když domluvila.

	„A co závěsy?“ namítla neteř.

	„Budou muset nejspíš počkat. Samozřejmě můžeš pokračovat v utírání prachu nebo ve vysávání, jestli chceš, ale já musím fofrem vypadnout.“

	Forssová si přetáhla starý svetr přes hlavu a vysoukala se z tepláků.

	„Víš, mě v tom krku přece jenom dost bolí,“ zaskuhrala Tuva. „Možná si radši zase lehnu.“

	„To bude nejlepší,“ usmála se Forssová a natáhla se pro rifle.

	Krátce nato vycouvala ve svém volkswagenu z vjezdu před domem číslo 126, odbočila doleva na ulici Slätthögsvägen, projela kolem úctyhodné továrny na výrobu dřeváků Moheda Toffeln, prosvištěla centrem, minula jezero Furusjön, pak velkou usedlost, kde se o teplých letních nedělích pořádají trhy se starožitnostmi, na které míří tisíce zvědavců, zařadila se na L30 za nákladní automobil naložený dřevem a jela za ním jižním směrem až do Växjö. Silný podzimní vítr proháněl cáry mraků po tmavošedém nebi a panovačně smýkal vrcholky smrků po obou stranách silnice. Moderátorka místní rozhlasové stanice, kterou si Forssová v autě naladila, dokazovala natruc nevlídnému podzimnímu počasí svůj smysl pro humor a hrála jen písně, které nějakým způsobem souvisely s létem nebo sluncem. Forssová přetrpěla ještě mazlivou Chrissie Hynde a její věčné The Pretenders, ale při Sunshine Reggae nabyla dojmu, že je nejvyšší čas přeladit.

	Na parkovišti před golfovým klubem nestál víc než tucet vozidel, mezi nimi jeden policejní vůz. Poznala dodávku útvaru zajišťování stop, zásahový vůz vodní policie a toyotu Ingrid Nyströmové. Na recepci klubu v budově bývalého panského sídla s vysokými okny narazila na rozčíleného zaměstnance se slunečními brýlemi ve vlasech. Ten by měl nejspíš taky přeladit, pomyslela si Forssová. Když mu ukázala služební průkaz, popsal jí mladík s pomocí rozložené mapky cestu k vodní překážce na dráze sedm. Cesta trvala déle, než se jí podle mapy zdálo. Napadlo ji, že vlastní fyzická námaha při hraní golfu spočívá spíše v neustálém přecházení než v úderech do míčků. I přes předsudky, které vůči tomuto rádoby sportu má, musela uznat, že je procházka po rozlehlém hřišti inspirativní. Staré listnaté stromy, pěstěný trávník na mírně zvlněném povrchu a v pozadí obrovské jezero Helgasjön: idyličtější okolí pro sportovní aktivitu na čerstvém vzduchu si lze představit jen stěží; v létě to tady musí být vážně božské.

	Když obešla hustou skupinku dubů, buků a javorů, spatřila v dálce kolegy. Listy obřích stromů přišly v sychravém počasí o veškerou barevnou nádheru. Zatímco Forssová mířila k vodnímu příkopu, snažila si vybavit to málo, co jí Nyströmová sdělila po telefonu.

	V podstatě mrtvola.

	Tělesné ostatky člověka.

	Pokročilý stupeň rozkladu.

	V podstatě mrtvola – co to má jako znamenat? Tak buď je někdo mrtvý, nebo není, buď je tady mrtvola, nebo není. Šéfka se vážně nevyjádřila zrovna precizně. Přesto teď v bezprostřední blízkosti místa dění cítila, jak v ní stoupá důvěrně známé napětí. Zrychlila krok.

	Pozdravila Ingrid Nyströmovou, kolegy Huga Delgada a Anette Hultinovou, soudní lékařku Ann-Viviku Kimselovou a Boa Örkenruda, šéfa útvaru zajišťování stop. Ostatním policistům jen pokývla na pozdrav, znají se od vidění. Nyströmová ji zavedla k igelitové plachtě, která byla rozložená na trávníku.

	„Kvůli tomuhle jsme tady.“

	Teprve teď Forssová pochopila, co měl znamenat výraz ‚v podstatě mrtvola‘. Přímo před ní, na bílé plastové plachtě, ležela lebka a několik lidských kostí: dvě kosti stehenní, pánev, která vzdáleně připomínala losí paroží, část páteře, loketní a vřetenní kost z jednoho předloktí. Kosti měly tmavě hnědou barvu, v některých místech načernalou.

	„Části mrtvoly,“ zamumlala Forssová.

	„I tak se to dá formulovat,“ poznamenala Nyströmová. „A neustále přibývají další. Potápěči z vodní policie jsou zrovna pod vodou. Takže se v následujících hodinách nejspíš můžeme pustit do skládání puzzle. Zatím je také zcela nejasné, jestli jde o jednu kostru, nebo je tam dole pohřbených víc. Jistá je jen jedna věc.“

	„A to?“

	„Podívej se pořádně na tu lebku.“

	Forssová si klekla na fólii. Obligatorní jednorázové rukavice si navlékla už dávno předtím, šlo o automatický úkon, kterého si ani nebyla vědoma. Vzala lebku do ruky. Hlava byla plná bahna a zetlelých březových listů. Pak si na pravém spánku všimla vstřelu, místa, kudy do lebky vnikla střela, a v levé části týlu pak výstřelu, místa, kudy vylétla.

	„Podívejme,“ řekla.

	Ve vlhkém vzduchu se jí před ústy při mluvení tvořily malé obláčky, které vítr za chvíli rozfoukal.

	„Být, či nebýt,“ pronesl dramaticky Delgado a stoupl si vedle ní.

	„Cože?“

	„Klečíš tady jako Hamlet.“

	Forssová položila lebku na plachtu a vstala. „Možná tady opravdu máme co do činění s dramatem shakespearovského rozměru.“

	„Možná,“ zabručel Delgado a odklepl do větru popel z cigarety, kterou si sám ubalil, tak, že za sebou zanechal ohnivou čáru. Už zase mluvil normálně. „Možná je náš kostlivec mrtvý stejně dlouho jako Shakespeare. V každém případě zrovna čerstvě nevypadá.“

	„Je jasné, že jako obvykle vycházíš z toho, že jde o muže. Tady máme opět našeho typického jihoamerického macha,“ rýpla do něj Anette.

	„Tak moment. Mí rodiče sice pocházejí z Chile, ale já jsem švédštější než kterýkoli dalarnský koník,“ zapitvořil se Delgado. Pak zamlaskal: „Hyjé, můj koníčku, hledej čerstvé stopy po okolí. Možná tady pachatel před stovkou let zanechal svou DNA. Tadyhle dokonce leží oharek. No to snad ne, on ještě doutná.“

	„Víš co, polib mi.“

	Permanentní verbální přestřelky mezi Delgadem a Hultinovou měly svůj původ v jejich on-off vztahu, kdy nemohli být spolu ani bez sebe a do kterého nikdo z okolí neviděl, a jejich vzájemná přitažlivost byla vzhledem k očividné rozdílnosti povah naprosto nepochopitelná. Zatímco Hultinová, bývalý voják z povolání a výkonnostní sportovec, smýšlela, cítila a žila naprosto konzervativně, sebe samu označovala za patriotku a při posledních volbách dala svůj hlas pravicově populistické straně Švédských demokratů, byl rozjařilý Delgado, který trávil volný čas hraním středověkých on-line her a fanděním místnímu fotbalovému klubu Östers IF, dle vlastních slov levicově liberální, vzorové dítě druhé generace přistěhovalců a dokonalý příklad zdařilé integrační politiky.

	Jsou jako oheň a led, shrnul jednou před Stinou Forssovou zavalitý kolega Lars Knutsson, kterého většinou všichni oslovovali Lasse, a s rukou před ústy dodal, že je ve hře nejspíš něco sexuálně mimořádného, protože jinak si tenhle nerovný milostný poměr vůbec nedokáže vysvětlit. Do takových detailů to sice Forssová vědět nepotřebovala, ale v podstatě jí Knutssonova teorie připadala poměrně pravděpodobná.

	„O tom shakespearovském stáří přece jenom dost silně pochybuji,“ vložila se do hovoru patoložka Ann-Vivika Kimselová, která k nim přistoupila. Gestem požádala Delgada, aby jí připálil slimku. „Kosti jsou sice staré, ale zase ne tak moc.“

	„A na kolik je odhaduješ?“ zeptala se Nyströmová.

	„Vzhledem ke stupni znečištění a stavu, v jakém jsou, těžko říct.“ Kimselová potáhla. „Deset až dvacet let. O něco přesnější odhad ti budu moct dát nejspíš dnes odpoledne, až nález ohledám na patologii. Na definitivní posouzení ale musíme kosti poslat na antropologickou expertizu do kriminalisticko-technické laboratoře v Linköping.“

	Kimselová vyfoukla kouř z nosních dírek. Forssové připadalo, že na rozdíl od spíše prakticky založené Nyströmové je patoložka nápadně elegantně oblečená.

	„V tom ostatním však musím dát za pravdu Hugovi,“ pokračovala. „Jednoznačně jde o tělesné pozůstatky muže. Pánevní kosti hovoří za vše. U ženy by byly lopaty kyčelních kostí mnohem širší a otvor v kostěné pánvi, který tvoří ramena sedací a stydké kosti, by měl trojúhelníkovou formu. Tahle mužská pánev je spíše vyšší, užší a strmější, jak vidíte.“ Rozpálená špička cigarety opisovala ve vzduchu popisované tvary. „Kromě toho by u ženy byl vchod do malé pánve přirozeně výrazně oválnější a širší a úhel stydké spony by…“

	„Stydká spona, jo, jo,“ zazubil se Delgado.

	„Ty jsi vážně idiot,“ sykla Hultinová a zakroutila hlavou. 

	„…byl větší než devadesát stupňů,“ dokončila Kimselová větu, než si zapálila další cigaretu.

	„Pojďte sem!“

	Dolehl k nim silný hlas Boa Örkenruda. Šéf útvaru zajišťování stop dřepěl na okraji vodního příkopu a mával rukou, aby šli za ním. Za ním bylo vidět vyčnívající těla policejních potápěčů. Jeden z nich držel v ruce něco světlého. Sportovní botu, z níž trčel kousek kosti. Forssová zapískala.

	„Páni,“ řekla. „Shakespeare nosil Air Maxy od Nike.“
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	O devět hodin později, když už se setmělo a jemný podzimní deštík vybubnovával melodii na panoramatické okno konferenční místnosti, svolala Nyströmová tým k pozdní poradě o stavu situace. Někdo sehnal dva sáčky brambůrků a několik lahví coly a položil je na velký oválný stůl. Za ním seděli neslučitelní Hugo Delgado a Anette Hultinová, vousatý korpulentní Lars ‚Lasse‘ Knutsson, mladý Göran Lindholm, který nastoupil do policejní služby před necelým rokem jako naprostý nováček a který kromě polovičního úvazku u policie navštěvuje univerzitní kurz kriminologie, aby optimalizoval své šance na stálé místo ve Växjö. Nechyběli Ann-Vivika Kimselová a Bo Örkenrud, který měl na sobě ještě pořád svůj rustikální pracovní overal z bavlny; holínky s profilovaným podpatkem za sebou nechávaly stopy z hlíny a břečky, které se táhly napříč celou místností. Vycházel z něj silný zatuchlý zápach, což mu ale podle všeho vůbec nevadilo. A Stina Forssová. Malá, drobná Němkošvédka si jako obvykle zamyšleně pohrávala s červenohnědým pramínkem vlasů a kousala se do spodního rtu. I přes lehce povislé levé víčko, které jejímu obličeji propůjčovalo iritující asymetrii, nevypadala tahle mladá žena neatraktivně. Ve chvílích, jako je tahle, v sobě měla téměř něco elfího. Mírumilovné, jemné, bájné stvoření. Nyströmová však věděla, jak moc tenhle dojem klame. Ze zamyšlení ji vytrhl Örkenrudův hlas.

	„Trvalo víc než pět hodin, než jsme z vodního příkopu odčerpali veškerou vodu, a to i přes pomoc hasičů. Naštěstí se hned vedle nachází jezero, jinak bychom vážně nevěděli, kam s tou vodou. Ale dřina se nám vyplatila, protože jsme vylovili téměř všechny části kostry včetně oblečení, respektive toho, co z něj zbylo. A ještě něco navíc. Takovou třešničku na dortu.“

	„Třešničku na dortu?“ divil se zelenáč Lindholm.

	Örkenrud se krátce zasmál, pak následovala dramatická odmlka a po ní položil něco na stůl, něco malého, tvrdého.

	„Projektil?“ odtušila Nyströmová.

	„To v každém případě,“ souhlasil. „Nicméně si nemyslím, že jde o kulku, která by způsobila poranění hlavy. V lebce se přece nacházel otvor, kudy kulka vyšla ven, a proto se obávám, že odpovídající projektil navždy zmizel. Přinejmenším pokud vycházíme z toho, že náš neznámý nebyl zastřelen ve vodním příkopu, což dokazuje několik skutečností, jak za chvíli nastíním. Ne, tahle kulka nejspíš zůstala v těle mrtvého, dokud se neuvolnila v důsledku přirozeného rozkladného procesu. Miliardy bakterií, červi a droboučké živé organismy…“

	„Mně je zle,“ špitla Hultinová.

	„Nedělej si násilí,“ dobíral si ji Delgado a statečně zasunul ruku do sáčku s brambůrky.

	„Tomu by odpovídal nepřirozený zářez, který jsem objevila pod odumřelými zbytky masa na jednom z žeberních oblouků,“ ozvala se Kimselová a listovala v podkladech.

	Delgado si nacpal plnou dlaň brambůrků do pusy a hlasitě křoupal. Hultinová zbledla.

	„Takže minimálně dva projektily. Jedna rána do hlavy a jedna do horní poloviny těla,“ shrnula situaci Forssová.

	„Zní to skoro jako poprava,“ zabručel Lars Knutsson.

	„Můžeš nám už teď říct něco k munici?“ zeptala se Nyströmová.

	„Jasně,“ přikývl Örkenrud a opřel se do křesla tak dozadu, že opěrka pod váhou někdejšího hokejového obránce zasténala. „A teprve teď to začne být zajímavé. Tahle třešinka na stole je náboj 9.2 x 18 milimetrů, nazývaný též 9 mm Makarov, a užívá se v pistoli stejného jména. Šlo o standardní zbraň sovětských vojsk a ještě dnes je rozšířená ve spoustě zemí východní Evropy jako policejní pistole, a samozřejmě ji tam používá také spousta zločinců.“

	„Snad ne ruská mafie?“ divil se Lindholm a chytl se svých moderních předimenzovaných kostěných brýlí.

	„Například.“

	„Pozor, pozor, to je klišé!“ vykřikl Delgado. „Deset kaček do kasičky na kafe! Oba dva!“

	„Co by pohledávala ruská mafie na našem golfovém hřišti?“ divil se Knutsson.

	„Už to dělá třicet korun!“

	„To je další věc,“ ignoroval Örkenrud Delgadovy žvásty.

	„Tak moment,“ přerušila jej Kimselová. „Když tady zmiňuješ východ Evropy, musím podotknout, že by to odpovídalo podivné dentální situaci v dutině ústní toho kostlivce.“

	„Co je to, prosím tě, podivná dentální situace v dutině ústní?“ chtěl vědět Knutsson.

	„No jo, jinak to říct neumím. Ten chlápek měl zkrátka v puse učiněnou baterii, našla jsem v zubech takovou spoustu různých kovů, že si to ani neumíte představit. Nedivila bych se, kdyby mohl s otevřenými ústy přijímat rádiové vlny: zubní výplně z různých amalgámů, zlaté korunky, ale taky příšerné ocelové protézy. U nás by šel každý zubař za něco takového do vězení, nicméně v bývalém východním bloku byl takový mišmaš normální. A co se mužova stáří týče: podle stavu zubů a kostí bych řekla, že by mu mohlo být mezi čtyřiceti a padesáti lety. Experti z Linköping nám to určitě řeknou přesněji, jenže jim to bude podle našich zkušeností příšerně dlouho trvat.“

	„Rus středního věku na švédském golfovém hřišti,“ přemýšlel Knutsson. Ve vousech se mu zachytily drobky z brambůrků.

	„Nemusel to být nutně Rus. Možná to byl Lotyš, Bulhar nebo Čečenec,“ namítla Kimselová.

	„Přesně tak,“ ozval se Delgado. „Takže deset kaček dostanu od tebe, Lasse.“

	„Kromě toho ten chlapík podle všeho vůbec na golfovém hřišti nebyl,“ navázal opět Örkenrud. „Myslím jako zaživa. Někdo ho pod vodní příkop pohřbil.“

	„Pod vodní příkop? Myslíš spíš do vodního příkopu, ne?“

	„Ne. Myslím tím pod vodní příkop. A to je na tom zvláštní. Takže: minulý týden se ve vodním příkopu bagrovalo, protože bahna a kalu už bylo přespříliš, jenže bagrista to prostě přehnal a zajel radlicí moc do hloubky, takže došlo k poškození dna – protrhla se hrubá ochranná fólie a betonová vana. O tom maléru se psalo dokonce i v novinách. Podle Smålandsposten činí věcná škoda 40000 švédských korun. Když jsme odčerpali veškerou vodu, bylo poškození docela dobře viditelné. Mrtvola ležela pod fólií a betonovou vanou a byla zabalená v jakési plachtě, prostěradle nebo něčem takovém. Jinak by se na ni určitě narazilo dřív, dvakrát ročně se přece do příkopu noří potápěč pro golfové míčky, který dnes ráno vylovil tu lebku. Chudák. Někdo tam tu mrtvolu musel pohřbít v době, kdy se vodní překážka na dráze číslo sedm stavěla.“

	„A kdy to bylo?“ opáčila Nyströmová.

	Forssová listovala v poznámkách.

	„Téměř před dvaceti lety. Na podzim roku 1994. Takhle to stojí v kronice golfového klubu a potvrdil mi to i místopředseda klubu.“

	„To odpovídá těm botaskám,“ ozval se Delgado. „Ten model se jmenuje Nike Air Max Classic BW. Našel jsem to na internetu. Vyráběly se na počátku devadesátých let, tehdy to byly docela drahé běžecké boty.“

	„Zbytek oblečení nemá na první pohled velkou vypovídací hodnotu,“ poznamenal Örkenrud. „Nemoderní rifle, svetr, bavlněné spodní prádlo. Přesnou laboratorní analýzu zatím samozřejmě nemáme k dispozici, takže musíme vyčkat, co vyjde najevo.“

	„Díky, Bo.“

	Nyströmová si odkašlala a počkala, až se na ni soustředí všechny pohledy.

	„Na podzim 1994 je zastřelen a pohřben na našem golfovém hřišti muž mezi čtyřiceti až padesáti lety, který pochází nejspíš z východní Evropy a který je vybaven zbraní z produkce bývalého Sovětského svazu. Napadá vás k tomu něco smysluplného?“

	„Vždyť to říkám, ruská mafie,“ zabručel Knutsson a napil se coly.

	Delgado napodobil zvuk štěrkající kasičky.

	„Máš něco na vousech, Lasse,“ poznamenal Lindholm.

	„Organizovaný zločin, nic lepšího mě – upřímně řečeno – nenapadá,“ ozvala se Hultinová.

	„Další klišé!“

	„Tehdy, první roky po rozpadu východního bloku, jsme tady měli skutečně dost problémů,“ vzpomínala Nyströmová. „Pašování alkoholu bylo tématem číslo jedna. A vzpomínám si na jednu litevskou zlodějskou bandu. Ale vražda?

	V každém případě musíme pečlivě projít archivy z podzimu 1994.“

	„Taky bychom měli ověřit tu stavební firmu, která tehdy prováděla práce na vodní překážce na golfovém hřišti, myslím ten příkop a vylévání betonem. Její zaměstnanci přece měli nejjednodušší přístup na staveniště,“ poznamenala Forssová.

	„Dobrý nápad,“ ocenila Nyströmová. „Ale pak budeme muset okruh dotazovaných rozšířit ještě víc, a to na tehdejší zaměstnance golfového klubu, vlastně dokonce na všechny, kteří byli tou dobou členy klubu.“

	„Zatraceně,“ zabručel Knutsson. „To je pěkná spousta lidí. Naštěstí nebylo hraní golfu v devadesátých letech národním sportem jako dnes. Vzpomínáte si ještě na výraz moderaternský hokej?“

	„Moderaternský hokej?“ divila se Forssová.

	„Jasně,“ smál se Knutsson, „protože tehdy hráli hokej jen bohatí voliči politické strany Moderaterna.“

	„Máš pravdu,“ usmála se Nyströmová. „Samozřejmě nemůžeme mluvit se všemi. Ale nebude na škodu, když si uděláme přehled a pokusíme se sestavit seznam všech lidí, kteří mohli teoreticky vědět o stavbě na dráze číslo sedm a měli k ní přístup. Možná se někde objeví nějaké východoevropské jméno nebo něco podezřelého,“ uvažovala Nyströmová.

	„Kasička volá! Tohle dokonce trochu zavání rasismem,“ poznamenal Delgado.

	„Houby s voctem,“ obořila se na něj Hultinová. „A přestaň s tou debilní kasičkou.“

	„Chrup mrtvého,“ řekla Forssová. „Musíme předat zubní vzorec kriminalistům ze Stockholmu a taky Europolu a Interpolu. S trochou štěstí jsou jeho kreativní zubní výplně možná zaregistrovány na nějaké dentální klinice. Jinak moc prostoru k vyšetřování nevidím, protože dvacet let je celá věčnost. Jestli nebudeme mít štěstí a na něco nenarazíme spíše náhodně, budeme muset případ asi poměrně brzy odložit ad acta.“

	Nyströmová přikývla.

	„Obávám se, že víc toho v tuto chvíli udělat nemůžeme.“

	Örkenrud bouchl svou těžkou tlapou hokejového obránce do stolu.

	„To jsou ta správná slova na závěr dnešního dne.“

	Nikdo mu neodporoval.

	Bylo 20.37 a nárazový déšť zesílil.
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	Až když Ingrid Nyströmová stála před domovními dveřmi v malé obci Ör a lovila v kabelce svazek klíčů, uvědomila si, že se jí vlastně vůbec nechce domů. Samozřejmě moc dobře ví, čím to je. Má strach ze setkání se svým mužem.

	Celý den se jí dařilo potlačovat myšlenky na to, co se mezi nimi odehrálo ráno, na poslední půldruhý rok, ale teď, když stojí na prahu vlastního domu, na ni dolehla tíha čísla, které Anders ráno zmínil.

	Pět set.

	Už pět set dní žijí v manželství bez sexu. Nejprve tomu nevěřila. Přišlo jí to tak absurdně moc, že si nedokázala připustit, že by to mohla být pravda. Anders se určitě spletl, schválně to přehnal, aby ji šokoval nebo zranil. Jenže pak si zkusila vzpomenout. Počítala a – bylo to tak. Naposledy, kdy s Andersem něco měla, to muselo být krátce před stanovením diagnózy, takže loni v létě. Přesto je na něj příšerně naštvaná. Jak jen ho mohlo napadnout počítat dny jako nějaký účetní? Manželství přece není žádná bilanční kniha, ve které si partneři vzájemně započítávají něžnosti! Intimní styk je něco spontánního, přirozeného, k čemu musí dojít samo od sebe. Jenže moc dobře věděla, že její tělo teď nereaguje ani spontánně, ani přirozeně. Andersovo číslo nebyla výčitka, nýbrž skutečnost, kterou potlačovala. Nechce být taková. Nechce tenhle nepříjemný vnitřní chlad. Stejně jako manžel si přeje smyslné a něžné partnerství, a to i po devětadvaceti letech manželství. A ještě pořád po Andersovi touží, připadá jí atraktivní a mužný. To, co ji odrazuje, kvůli čemu je uvnitř chladná, je něco jiného. Je to strach, že se rakovina vrátí. Strach ze smrti.

	Odemkla dveře. Na chodbě se nesvítilo, v kuchyni také ne. Najednou si vzpomněla. Anders je přece tenhle týden na vzdělávacím semináři pro pastory. Doškolování na téma doprovázení při umírání. Zrovna teď. Ráno se ani nerozloučili. Byla skoro zklamaná, protože by si moc ráda s Andersem dnes večer sedla a vyprávěla mu o kostře ve vodním příkopu. Současně z ní spadlo veškeré napětí. Jako těžký, nasáklý lodenový kabát, který svlečete a necháte ležet na podlaze v chodbě.

	Záznamník blikal. Volala matka Gullan a nejstarší dcera Marie. Od té doby, co jí nemoc vzala kus života, je s mámou v kontaktu téměř denně. Často jí to připadalo přespříliš, ale současně měla potřebu lidi ve svém okolí uklidňovat, říkat, jsem ještě tady, ještě jste o mě nepřišli. I když věděla, že velké množství telefonátů je jen dokladem starostlivosti a lásky, cítila při tom potřebu zbavit matku jejího strachu a obav, jako by nesla zodpovědnost za to, že si máma dělá starosti. Vlastně je to šílené, ale takové už zkrátka mezilidské vztahy jsou, uvažovala.

	Pohled na hodiny jí říkal, že máma bude muset počkat do zítřka. O půl desáté už většinou spí. Místo toho zvedla sluchátko a vytočila dceřino číslo. Volat jí pozdě je spíše výhoda, protože Marie nemá na telefonování klid a čas, dokud nejsou všechny tři děti v posteli. Dnes však zlatíčka ještě nespala, poznala to okamžitě podle dceřina hlasu.

	„Tady Marie,“ ozval se uhnaný hlas.

	„Ahoj, tady máma.“

	„Elise, nechej to být! Co jsem ti říkala?“ ozvalo se z telefonního sluchátka. Pak následovalo tlumené staccato ostrých slov. A potom se Mariin hlas ozval opět nahlas. „Nezlob se, mami, ale tady je teď příšerný zmatek, děti ještě neleží v posteli a já teď fakt nemám čas. Ale musím s tebou nutně mluvit. Mohla by ses zítra stavit?“

	Marie má tři děti, Marcuse, který od srpna chodí do školy, a dvojčata Elise a Theu, které jsou o dva roky mladší. Jejich otec, Mariin manžel Leif, se o rodinu stará jen minimálně. Většinu času pracuje na vrtné plošině v Norsku. Nyströmové připadalo, že mu velká vzdálenost a odstup vyhovuje. Fakticky vychovává děti jenom Marie, i když to na papíře vypadá jinak.

	„Uvidíme, jak to bude vypadat zítra v práci. Udělám, co bude v mých silách.“ Sotva Nyströmová tuhle větu dokončila, litovala výběru slov. Upřednostňování práce před rodinou je prázdnou frází. Ten, kdo má v dnešní době práci, má vždycky spoustu pracovních povinností. „Počkej, Marie, já určitě přijdu, jen ti teď nedokážu říct, kdy to bude, ale rozhodně se stavím.“

	„Večeříme kolem šesté. Tak ahoj zítra.“

	„Dobrou noc,“ pronesla Nyströmová láskyplně, ale Marie na druhém konci vedení už zavěsila.
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	Stina Forssová stála na greenu vedle praporku u sedmé jamky. Dívala se na jezero. I když byla tma a zataženo, neklidná hladina se stříbřitě leskla. V dálce viděla ojedinělá světélka, nejspíš domečky v obci Öjaby a na ostrově Helgö. Tvář měla vlhkou od mrholení, možná to ale bylo i pěnou, kterou rval vítr z hřebenů vln. Po chvíli se otočila a vracela se k odčerpanému vodnímu příkopu. Nad hrobem neznámého muže se ještě pořád rozkládal bílý stan útvaru zajišťování stop, i když všichni vyšetřovatelé už dávno odjeli domů.

	Co jsi zač, ptala se v duchu Forssová, a co špatného jsi provedl, žes kvůli tomu musel umřít? Kdo tě pohřbil několik metrů pod vodou a betonem, aby tě nikdy nikdo nenašel?

	Zazvonil jí mobilní telefon. Na displeji stálo telefonní číslo domu s pečovatelskou službou v Ljungby, kde leží otec.

	Okamžitě odtušila, že půjde o něco vážného, protože personál jí ještě nikdy nevolal, a kromě toho už bylo po jedenácté.

	„Stina Forssová.“

	„Dobrý den, tady je Elin Einarssonová. Pracuji v nemocnici v Ljungby. Jde o Kjella Forsse.“

	Bylo to, jako by se jí země pod nohama propadala.

	„To je můj otec.“

	„Ano, proto vám voláme. Bylo by dobré, kdybyste co nejdřív přijela.“
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	Tiše se vznášel. Nesl se dál a dál. Vzduch tady nahoře byl tak jasný a chladný, jako by to nebyl plyn, ale tekutina, kterou hltá plícemi. Pontus Palmgren měl sen. Zdálo se mu o velkém balonu. Tmavé čínské hedvábí naplněné vodíkem, obrovská černá kapka s průměrem dvacet metrů a s dostatečným pohonem na to, aby dopravila tři statečné muže a jejich expediční vybavení přes věčný led a sníh až k severnímu pólu. Všechno bylo pečlivě naplánováno před několika měsíci, vše přesně vypočteno. A přesto se plán zhatil. Vítr a jeho nálady jsou nevypočitatelné. Balon klesal, tvrdě dosedl na zem, drhl o drsný bílý povrch, až nakonec celý splihlý dolehl na ledovou pláň. Černé hedvábí bez života na rozeklaném ledu. Tři muži ztraceni ve věčné samotě…

	Probudil ho budík. V pokoji byla zima. Čtvrt na pět ráno. Pontus Palmgren vede život přesný jako hodinky. Už třicet let, devět měsíců, sedm dní a dvě a půl hodiny. Jakákoli nedobrovolná odchylka od průběhu dne, sebemenší narušení jeho vnitřního a vnějšího rytmu pro něj znamená nejistotu a podrážděnost, ano, v nejhorším případě by mohlo dokonce vést ke skutečné panice a k permanentnímu pocitu strachu. Vstal z postele, udělal obvyklých dvacet dřepů a třicet kliků, strávil jako každé ráno přesně sedm minut v koupelně, posnídal při rozhlasových zprávách o půl páté a během zpráv o počasí si nachystal čtyři chleby k obědu – dva se sýrem, dva se salámem. Oloupal si a zbavil jádřinců jedno jablko, nakrájel je na čtyři rovnoměrné čtvrtky a vložil do žluté plastové krabičky k čokoládové tyčince švédské značky Marabou. Přesně v 5.03 vyšel ze svého malého bytu na Sjögatan v kapitánské uniformě a kráčel pěšky k přístavišti pro trajekty Gränna, což je procházka, která mu zabere jedenáct minut, a pak přesně ve čtvrt na šest, jak předepisuje služební plán, vstoupil na palubu trajektu Ebba Brahe. Společně s pomocníky mu podle počasí trvá čtrnáct až šestnáct minut, než je trajekt připraven k vyplutí. V 5.45 vyráží trajekt na první plavbu dne přes jezero Vättern k ostrovu Visingsö, cesta trvá většinou dvacet pět minut, někdy i dvacet šest nebo dvacet sedm. Jeho trajekt Ebba Brahe má 41 metrů na délku, pojme až 297 cestujících a 20 automobilů a při obvyklých větrných podmínkách pluje průměrnou rychlostí 10 uzlů. Když ho ve 14.10 vystřídal kolega, měl za sebou sedm plaveb mezi Gränna a Visingsö, sedmkrát sem a tam. A přesně to byl vnitřní obraz, který o sobě měl: Pontus Palmgren, metronom.

	Pendl. Kyvadlo.

	Palmgren je mladý, pracuje jako kapitán trajektu a trpí Aspergerovým syndromem, což celou věc pochopitelně zrovna neusnadňuje. Když mu lékař na konci školní docházky poprvé určil diagnózu, cítil dokonce jistou úlevu, jako by už jen vědecké označení Asperger vysvětlovalo jeho problémy při komunikaci s lidmi a zbavilo jej jednou provždy neurčitého pocitu, že s ním není něco v pořádku. Se svou diagnózou jako ochranným štítem proti vnějšímu světu začal sám sebe respektovat a mít rád. Ve třídě se jeho role z původního podivného samotáře změnila na našeho Aspíka, který přece nemůže za to, že je občas trochu zvláštní a působí duchem nepřítomně. Konečně si našel přátele a na vysvědčení měl dobré známky v přírodovědných oborech, a zejména v matematice. Na rozlučkovém plese a po třech skleničkách sektu dokonce tančil s jednou dívkou, bylo to poprvé v životě. Dobré známky zůstaly až do konce odborného vzdělávání stejné, patřil k nejlepším v ročníku, než přišel odbor dopravy na to, že má nějaký člověk s diagnostikovaným hendikepem brzy získat kapitánský diplom. Posudkoví lékaři, kteří prohlíželi pacienty zpoza stolu, stále ještě považovali lidi s Aspergerovým syndromem za svého druhu duševně postižené, jako emocionálně zakrnělé autisty typu depresivních, do sebe ponořených podivínů s poněkud bizarními, speciálními vlohami á la Dustin Hoffman jako Raymond Babbit při karetní hře blackjack v Rainmanovi. Ale Pontus Palmgren nebyl žádný génius jako Rainman a karetní hry ho vůbec nezajímaly. Byla pravda, že měl slabost pro cifry, zejména pro časové plány a tabulky. Část volného času trávil tím, že se učil nazpaměť jízdní řády všech dvou set trajektových linek v Evropě. Ještě více jej samozřejmě naplňovalo, že mohl být osobně součástí této dopravní sítě, že mohl sám přispívat k tomu, aby vše fungovalo bez problémů. Že nic nevypadne z taktu.

	Být metronomem, kyvadlem.

	Nicméně je pravda, že Palmgren měl problémy při styku s ostatními lidmi. Sociální integrace pro něj byla odjakživa nejistý a neprobádaný terén. Měl těžkosti s přiměřenými reakcemi na chování svých bližních, s tím, aby si správně vyložil jejich výrazy ve tváři, jejich gesta, bojoval s neformální konverzací, nebo dokonce s projevováním vlastních pocitů. A přitom mu nescházela ani empatie, ani jiné emoce, zkrátka je jen vyjadřoval jinak. A přesně o to odboru dopravy šlo: Jak může člověk s takovými takzvanými poruchami adekvátně reagovat na stavy nouze, k nimž může kdykoli dojít na palubě lodě, která přepravuje cestující? I když se za něj jeho učitelé postavili a přední vědci označovali za směšné, že by mohla diagnóza Aspergerova syndromu jako taková představovat problém při vykonávání kapitánského povolání, trvaly úřady na svém. Nicméně za pomoci odborů, které si najaly dobrého právníka, bojoval za svůj sen před soudem a nakonec mu bylo dáno za pravdu. Ve třiceti letech se stal nejmladším švédským kapitánem a jediným kapitánem s diagnostikovaným Aspergerovým syndromem.

	I dnes pracovalo kyvadlo podle plánu a předalo kormidlo trajektu Ebba Brahe kolegovi z odpolední směny přesně ve 14.10.

	Odpoledne strávil ve vlastivědném muzeu a nakonec se vydal na dlouhou procházku podél jezera.

	Přesto nemohl v noci usnout, nemohl se vrátit do svých bílých studených snů; místo toho se dlouho převaloval v posteli. Nestávalo se to často, obvykle usíná stejně přesně, jako přesně ráno vstává. Jenže dnes ho nedokázalo tikání starého budíku na nočním stolku uklidnit. Bylo tady něco, co ho rozčilovalo, a on ani nedokázal říct, co přesně to je. Nejasný pocit, záchvěvy na okraji vědomí, jako mlhavá vzpomínka na sen. Po chvíli shrnul přikrývku na stranu a vstal. Aniž by zapnul světlo, přistoupil k oknu a odhrnul závěsy. Když si stoupl na špičky, dohlédl z okna ložnice v prvním patře nad střechy ostatních domů až k nekonečnému jezeru Vättern. K jezeru velkému jako moře. Pohled na třpytivou hladinu v temnotě ho uklidňoval. Ačkoli na hladině dováděl silný východní vítr a dělal velké vlny, vycházelo z jezera něco uklidňujícího. A přesto v něm zůstával ten nejasný pocit, jako by venku bylo něco, co sem nepatří.

	Něco živého.

	Něco, co ho pozoruje.

	Oči ve tmě.
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	Ačkoli Stina Forssová jela tak rychle, jak jen to její malé mrštné polo umožňovalo, bylo už po půlnoci, když dorazila k nemocnici v Ljungby, která sousedí s domem s pečovatelskou službou, v němž žije otec. Zaparkovala, vystoupila a chvátala přes parkoviště. Za dvojitými automatickými posuvnými dveřmi ji dnes silněji než dřív zarazil pach stáří: lidské výkaly, čisticí prostředky, fenyklový čaj. Tyhle dvojité dveře jsou jako hermetická komora, pomyslela si, venku je život a tady uvnitř čeká smrt. Zrychlila kroky, srdce jí bušilo. Chtěla být co nejrychleji u otce a zároveň být někde hrozně daleko.

	„Náhlá mrtvice,“ oznámil jí lékař, unaveně působící mladý muž. „Jeho stav je teď stabilizovaný, nicméně je momentálně na půl těla ochrnutý, zasaženo je také řečové centrum. Pochopitelně jsme okamžitě zahájili veškerá potřebná opatření, jako vždy v takovýchto případech dostává i váš otec léky proti vzniku sraženin, ale je samozřejmě naprosto otevřené, nakolik uspokojivě bude probíhat rekonvalescence vzhledem k jeho onemocnění.“

	„Chci ho vidět.“

	„Zrovna spí. Sestra vás k němu ale na chvíli pustí.“

	Doktor jí ledabyle stiskl ruku na rozloučenou. Zdravotní sestra ji vedla dlouhou chodbou do jiného nemocničního křídla, ve kterém dosud nebyla.

	„Dávám vám dvě minuty,“ řekla. „A nebuďte ho, prosím vás. Potřebuje teď maximální klid a odpočinek. Před vstupem si oblékněte plášť a nasaďte roušku.“

	Forssová beze slova provedla, co jí bylo nařízeno. Pak vstoupila na jednotku intenzivní péče. V místnosti stály dvě postele, pouze jedna byla obsazená. Opatrně přistoupila blíž. Otec ležel na lůžku jako dřevěná loutka. Přišlo jí, že hlava působí ve srovnání s vysíleným tělem přímo obrovsky, s tělem, které bývalo tak silné a plné života, tělo vojáka, hrdého důstojníka. Kůže nemá žádnou barvu, vypadá jako recyklovaný papír, uvažovala. Hrstka zpocených vlasů, které mu zbyly, se lepila na hranatou hlavu. Ústa měl otevřená, po tváři mu stékala slina, rudohnědé strniště na bradě se lesklo, na polštáři už byl mokrý flek. Potřebuje oholit, přemýšlela Forssová. Proč ho nikdo neoholí? Přístroj, který byl upevněný na stojanu vedle postele, pravidelně pípal. Z paže mu vycházely tenké hadičky, na levém ukazováku měl připnutý oxymetr, sondu na měření saturace krve kyslíkem. Tvojí krve, táto. Něco z tvé krve proudí i v mých žilách, uvažovala. Přes všechno, co se stalo. Chytla ho za pravou ruku. Kůži měl drsnou. Proč jsi ji zvedl proti nám? Proč jsi to mně a mámě udělal? Co se ve tvém životě pokazilo, že všechno muselo skončit tak špatně? Byl jsi přece dobrý otec, když jsem byla malá, byl jsi dobrý člověk. Tak proč to potom šlo všechno do kytek?

	Přesně na tohle by se ho potřebovala zeptat, ale ani po více než roce a půl v jeho blízkosti nedokáže tyhle otázky přenést přes ústa. Stojí mezi otcem a dcerou jako hluboký příkop. Milá slůvka, která si vyměňovali, nikdy nedorazila na druhou stranu; místo toho pokaždé skončila v příkopu mezi nimi. Jako špatně odpálené golfové míčky, napadlo ji. A přitom moc dobře věděla, že se nevrátila do Švédská proto, aby se starala o smrtelně nemocného otce, ale aby dostala odpovědi na své otázky. Odpovědi, které jsou pro ni bytostně důležité a pro další život nezbytné. Přesto nedokázala smrtelně nemocného muže konfrontovat s jeho hříchy. K takovému rozhovoru jí schází odvaha. Ještě pořád.

	V lesklých ocelových trubkách nemocniční postele se odrážela její křivá tvář a červenohnědé vlasy. Povislé oční víčko. Slzy jí stékaly po tváři a po jizvách na krku. Myslela na den, kdy se zrodily. Rány a slzy. Na den před dvaceti osmi lety, na den, kdy jí explodoval život. Na den, po kterém už nikdy nic nebylo jako dřív a už nikdy nic jako dřív nebude. Pustila otcovu ruku. Vzpomínky příliš bolely. A najednou ucítila obrovský vztek. Tak už konečně chcípni, ty šmejde, pomyslela si, zdechni a dej mi svatý pokoj.

	Až když stála venku, za posuvnými dveřmi, a podzimní vítr jí chladil rozpálenou tvář, uvědomila si, že si zapomněla sundat jednorázový plášť a roušku. Obojí vztekle strhla a nacpala do odpadkového koše. Pak si oblékla kabát, který měla přehozený přes ruku. Borovice, lemující parkoviště kolem nemocnice, sténaly ve větru. Na obrubníku nedaleko jejího auta ležela mrtvá straka s rozdrcenou hlavou.
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	Stavební firma Lund Construction AB sídlila v průmyslové oblasti na jihozápadním okraji města. Anette Hultinová a Göran Lindholm se osobně sešli s její ředitelkou. Pia Lundová byla žena se silnou nadváhou a dlouhými, bíle nalakovanými nehty, na sobě měla kaftan v africkém stylu s křiklavým potiskem a na hlavě bezdrátová sluchátka s mikrofonem, do kterého tou nejširší smålandštinou vykřikovala příkazy a současně se na oba návštěvníky usmívala, rukama jim naznačovala, aby si sedli a nabídli si kávu z automatu a případně sušenky z dózy. Lindholm podal impozantnímu zjevení přes psací stůl opatrně ruku, protože v něm dlouhé nehty vzbuzovaly jistý respekt, Hultinová rozložité dámě pokývla krátce na pozdrav, pak pohlédla na Lindholma a zakoulela očima. Lindholm okamžitě věděl, co si myslí o manikúře, růžové rtěnce a zběsilém vzoru na kaftanu Pii Lundové. Možná jí taky lezlo na nervy, že jim Lundová okamžitě nevěnovala maximální pozornost; vždyť přece hned mezi dveřmi demonstrativně šermovala svým služebním průkazem. Když Pia Lundová konečně dotelefonovala, Hultinová už netrpělivě poklepávala propiskou do poznámkového bloku, zatímco Lindholm chroupal nabídnuté sušenky, popíjel kávu a prohlížel si velkoformátové fotografie budov, parkovišť a silničních úseků, které visely v rámech na zdi.

	„Omluvte mne, prosím, pozemní a vodní stavitelství je stresující obor, máme problémy s jeřábem v Teleborgu, vichřice nám ho dnes v noci převrátila a teď je tam pěkný nepořádek a zmatek.“

	Široký úsměv v růžové.

	„Ale všechno už to vyřešila místní policie, takže předpokládám, že proto tady nejspíš nejste. Co pro vás mohu udělat?“

	„Jde o golfové hřiště v Araby, přesněji řečeno o jednu vodní překážku, která byla na hřišti v devadesátých letech vybudována. Dělala to vaše firma.“

	Hultinová doprovodila poslední slabiky naléhavým rytmickým poklepáním propisky na poznámkový blok.

	„Aha, máte na mysli toho neandrtálce z golfového hřiště. Tu kostru, kterou tam včera vyhrabali. Četla jsem o tom v novinách.“

	„Neandrtálce?“ divil se Lindholm.

	„Přesně tak. Ötzi z Araby. Takhle se ten článek jmenoval. A otiskli i fotografii, odporné černé kosti, no hrůza.“

	Hultinová s Lindholmem na sebe pohlédli.

	„Copak vy nečtete noviny? Nebo nechodíte na internet?“

	„Jo, to jo, ale dneska jsme to ještě nestihli,“ odpověděl Lindholm.

	„To je jedno,“ vložila se do diskuse Hultinová. „Ötzi z Araby však nepochází z doby kamenné. Měl na sobě totiž botasky. A v tuto chvíli dokládá několik věcí fakt, že byl do vodního příkopu na dráze číslo sedm zahrabán během stavebních prací. Podle podkladů golfového hřiště se jednalo o rok 1994 a stavební práce prováděla společnost Lund Construction AB.“

	Špička propisky Anette Hultinové teď mířila na pestrobarevně vzorovaný protějšek.

	„Hm. Možné to samozřejmě je, i když si na to osobně nevzpomínám. V roce 1994 jsem byla puberťačka. Tehdy vedl firmu ještě můj otec, ať je mu země lehká. Ale ke všemu samozřejmě existují podklady.“

	„Proto jsme tady.“

	„Jistě, ale chvíli to potrvá. Ve firmě se přešlo na elektronické zpracování dat až v roce 1998. Archiv máme ve sklepě, takže zatímco se tam budu přehrabovat v papírech, můžete si dát klidně další kávu.“
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	Hugo Delgado si přinesl kávu, posadil se za psací stůl ve své kanceláři a zapnul počítač. Období, ve kterém chce v policejním archivu hledat události, jež by mohly souviset se smrtí neznámého muže, je díky stavebním pracím na dráze číslo sedm definováno přesně. Jak mu Lindholm po telefonu vysvětlil, vodní příkop se začal podle podkladů poskytnutých firmou Lund Construction AB bagrovat v pátek, 23. září 1994. O víkendu se nepracovalo. Kvůli silnému dešti a větru se vylévání betonové vany posunulo až na následující pátek. Takže jde o časový rámec jednoho týdne, během kterého musela být mrtvola zahrabána do vybagrované jámy. Aby si byl naprosto jistý, že skutečně nic nepřehlédl, rozhodl se, že do pátrání zahrne taky dva měsíce před událostí a dva měsíce po ní. Takže od 23. července do 1. prosince 1994. To mi bylo šestnáct, uvažoval Delgado, měl jsem svůj první počítač s šestnáctimegahertzovým procesorem a Windows 3. Nalogoval se do archivu. Násilný zločin, zkoušel to, násilí a východní Evropa.

	Při hledání byl docela rychle úspěšný. Dne 6. srpna 1994 oznámila nemocnice Växjö přijetí těžce zraněné ženy. Darja Semerenková, 23 let, Běloruska, nalezena v bezvědomí na parkovišti na Landstraße 23 ve městě Vislanda s traumatickým poraněním mozku a se zlomeninou lícní kosti. Soudě podle oblečení a celkového zevnějšku pracovala jako prostitutka. Na těle byly kromě závažných zranění objeveny stopy po znásilnění a špatném zacházení. Ona sama k události odmítla cokoli vypovědět a byla po lékařském ošetření odeslána do vlasti, protože neměla platné povolení k pobytu.

	V sobotu večer, dne 17. září 1994, se malíř a natěrač Tomasz Korzeniowski, 27 let, Polák, toho času na montážích, popral v centru města s místním pojišťovacím agentem. Oba zúčastnění požili velké množství alkoholu a údajně šlo o mladou ženu. Oba podali na policii oznámení kvůli ublížení na zdraví, ale na druhý den je oba stáhli.

	Dne 4. října 1994 udal nějaký hajný jistého Pavla Kalinina, 52 let, kvůli lovu zvěře bez honebního lístku a bez povolení k držení střelné zbraně. Když k němu policie následně dorazila, aby ho odzbrojila a zadržela, opilý Kalinin se bránil a napadl policisty rozbitou lahví. V mrazáku bylo nalezeno více než padesát kilogramů losího masa. Kalinin se podle dokladů narodil v Lipecku v bývalém Sovětském svazu, ale je od roku 1982 švédským státním občanem.

	Nic z toho není to pravé, zkonstatoval Delgado. Zadal do vyhledávače hesla vražda a zabití. V hledaném období nedošlo k žádným případům tohoto typu v policejním obvodu Kronoberg. Zadal nové výrazy loupež a krádež: žádné případy za účasti kohokoli z východní Evropy. Našel ale neobjasněný případ série krádeží cenných měděných drátů na stavbách. Jeden z kolegů, kteří případ tehdy vyšetřovali, uvedl do spisu jako možné podezřelé ‚rumunskou cikánskou bandu‘, ale pro tohle podezření jednak ve spisu chyběly jakékoli konkrétní opěrné body, jednak byl zvolený výraz politicky nekorektní. Je zvláštní, jak bezostyšně tehdy kolegové používali tahle rasistická označení, uvažoval Delgado. Dnes by takový pojem nikdy nikdo v oficiální zprávě nepoužil, přinejmenším si to neuměl vůbec představit.

	Pašeráctví, vzpomněl si, Nyströmová přece mluvila o pašeráctví.

	V noci ze 4. na 5. srpna 1994 byli při všeobecné silniční a dopravní kontrole ve městě Lammhult zatčeni Estonci Risto Niit, 31 let, a Gerd Toompuu, 34 let. Kufr jejich kombi byl až po okraj narvaný pirátskými videokazetami nejnovějších hollywoodských filmů, mezi nimi třemi sty exempláři Forresta Gumpa, Pulp Fiction a Schindlerova seznamu. To je mi ale povedená kombinace na televizní večer, ušklíbl se Delgado.

	Večer 7. září 1994 se pokusil muž ‚jihovýchodoevropského vzezření‘ v baru jednoho hotelu v centru prodat kufr plný kartonů cigaret. Než dorazila policie, zmizel.

	Dne 27. září 1994 byl na parkovišti v Markaryd zajištěn litevský nákladní automobil s vyhořelou kabinou. Na korbě bylo nalezeno 1200 lahví neproclené a nezdaněné vodky s hodnotou na černém trhu přesahující dva miliony švédských korun. Vyšetřováním se zjistilo, že automobil je v Litvě registrován na muže jménem Rinaldas Kleiza. Podle litevských úřadů byl Kleiza již několikrát trestaný, patří k organizovanému zločinu a manželka dne 2. října v Kaunas nahlásila jeho pohřešování. Mafie východního bloku.

	Tolik k tématu klišé, pomyslel si Delgado a ve tváři mu pocukávalo. Rozhodl se, že anonymně vhodí do kasičky na kafe padesát korun. Jejich mužská kostra má možná konečně jméno: Rinaldas Kleiza.
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	Ingrid Nyströmová si znechuceně prohlížela vzorovanou kravatu svého nadřízeného Erika Edmana. Ne, fakt se jí to nezdá: vážně tam má malilinkaté golfové míčky a hole.

	Edman se uculoval do objektivů. Usmívání by mu šlo. Umí lidi zaujmout, získat si jejich sympatie. Prodat se. Edman, the Salesman. A co jeho policejní schopnosti? Ale jo, sice s odřenýma ušima, ale jo. A vůdčí schopnosti? To už je horší. A schopnost být pro druhé vzorem? Chybné zadání. Edmanovi se na policejním prezidiu potají přezdívalo ‚Erik patnáct třicet‘. Přesně v tuhle dobu totiž opouští pracoviště směr golfové hřiště.

	„Právě já mám jako aktivní hráč golfu pochopitelně eminentní zájem o to, aby se případ co nejrychleji objasnil.“ Edmanovy zářivě bílé zuby se leskly v záblescích tří fotoaparátů. „Podrobněji vás nyní o stavu vyšetřování bude informovat vedoucí týmu vyšetřovatelů kriminální policie, vrchní komisařka Ingrid Nyströmová.“

	Nyströmová si odkašlala. Cítila, jak se jí krev žene do tváře. Nenávidí tiskové konference. Nemá ráda situace, kdy se stává středem pozornosti. Je jí to proti srsti a odporuje to její povaze.

	„Přejděme rovnou k faktům,“ začala. „Včera brzy ráno objevil potápěč ve vodním příkopu na dráze číslo sedm na golfovém hřišti v Araby lidskou lebku. Při následných vyprošťovacích pracích bylo zjištěno, že byla na dno vodního příkopu pod betonovou vanu pohřbena mrtvola již před dvěma desítkami let. Při čištění dna, které probíhalo minulý týden, bagr částečně poškodil betonovou vanu a obnažil části kostry. Podle dosavadních poznatků se muž stal obětí násilného trestného činu a byl zde zakopán během stavby vodního příkopu na podzim roku 1994. Identitu muže prozatím neznáme, nicméně jisté skutečnosti naznačují, že neznámý muž byl středního věku a mohl pocházet z východní Evropy. Tyto skutečnosti budeme nadále prověřovat a povedeme vyšetřování všemi směry.“

	Místnost ozářil blesk z fotoaparátu, tváře jí hořely.

	Přihlásil se Johan Grönwald, novinář z místního plátku Smålandsposten, kterého Nyströmová osobně zná.

	„Znamená to, že mrtvý muž by mohl mít něco společného s ruskou mafií?“

	„Zatím nemáme žádné důkazy, které by to potvrzovaly.“

	„Ale hovořila jste o násilném činu a o východní Evropě. Stačí si přece dát dvě a dvě dohromady.“

	„Jak jsem zmínila, zatím nemáme v ruce nic, co by tento směr uvažování potvrzovalo. Jde o čiré spekulace, které jsou stejně neúčelné jako váš unáhlený článek o Ötzim z Araby, pokud si mohu dovolit osobní poznámku. A i když chápu vaši senzacechtivost a potřebu široké čtenářské základny, některé situace si přece jen vyžadují trochu trpělivosti a ohleduplnosti. Už včera byly on-line nechutné titulky a fotografie nalezené mrtvoly, a to ještě předtím, než měla vůbec policie šanci poskytnout první informace a zaujmout stanovisko. Pokud klamete lidi svými senzačními, nicméně falešnými zprávami o údajných nálezech z doby kamenné, nemůžete se pak divit, že čtenáři novinám nevěří.“

	„Proč ležela mrtvola zrovna na golfovém hřišti?“ ozvala se reportérka ze soukromoprávní televize TV4.

	„Možná bude lepší, když tuto otázku položíte mému nadřízenému, přítomnému vedoucímu našeho oddělení,“ ohradila se Nyströmová. „Soudě podle kravaty je k tomu plně kompetentní.“

	Samotnou ji překvapilo, jak klidně jí tahle věta vyšla z úst. Nepoznává se. Je vtipná. Kousavá. Novináři se zasmáli. Edman se usmíval, i když trochu nuceně, jak Nyströmová s jistým uspokojením usoudila.
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	Växjö je fakt příšerně obyčejné, ubohoučké maloměsto, pomyslela si Stina Forssová, když společně s Larsem Knutssonem navštívila předsedu golfového klubu Gunnara Berga. Berg byl předchůdcem Ingrid Nyströmové a ještě před více než půldruhým rokem dlouholetým oblíbeným šéfem kriminální policie kronoberského obvodu. Těžká autonehoda jej přinutila k předčasnému odchodu do důchodu. I když Berga ještě nikdy neviděla na vlastní oči, měla o něm jasnou představu. Jeho dobrá pověst a spousta příhod o bystrém a chytrém policistovi a velmi schopném nadřízeném ještě pořád strašily po chodbách prezidia a Forssová se už několikrát přistihla při tom, že soucítí s Nyströmovou, která se rozhodla do toho jít i přes nebývalou pověst svého legendárního předchůdce.

	„Gunnar Berg za sebou nechal nepřehlédnutelné stopy,“ zabručel Knutsson, jako by uhádl její myšlenky. „Ale Ingrid to dělá fantasticky, vážně skvěle. A to všechno i přes tu…, jak to říct…, nemoc.“ Vyhodil blinkr a odbočil. „A k tomu všemu je to ženská.“

	„Co tím jako myslíš?“

	Knutsson zrudl.

	„Nic,“ řekl rychle. „Vůbec nic.“

	Zdálo se, že se najednou příšerně soustředí na řízení. A pak, po krátké odmlce, dodal: „Chtěl jsem tím jenom říct, že jako žena prostě nejspíš nemá tak velké číslo bot.“

	„Možná taky nechodí tak těžce a hlučně jako pověstmi opředený Gunnar Berg,“ prohodila Forssová.

	Po zbytek jízdy mlčeli. Forssová se dívala z okna. Jeden z balkonů domu na Mörnersväg už byl vánočně ozdobený. A to v půli října, pěkně prosím, pomyslela si Forssová. Stovky barevných světelných diod poblikávaly do pošmourného dopoledne, malý elektrický Santa se nesmyslně pohupoval na konci provazového žebříku. Ubohý Sisyfos, napadlo ji. A pak si vzpomněla na otce, který visí na spoustě hadiček. Najednou si byla naprosto jistá, že ten se už letošních Vánoc nedožije.

	Gunnar Berg je přijal v příjemně vytopeném obývacím pokoji. Seděl v křesle, nohy měl schované pod dekou s motivy Snoopyho. S Knutssonem se srdečně přivítal, Forssová mu podala ruku.

	„Už jsem o vás hodně slyšel,“ pronesl na přivítanou a z očí mu vyzařovala upřímná zvědavost. „Komisařka z Berlína, navíc z opravdové Mordkommission, komise, která vyšetřuje zločiny proti životu. Minuli jsme se jen o pár dní, když jste k nám do Växjö loni přišla. Jak jste nejspíš slyšela, měl jsem malou, nicméně tragickou srážku s divočákem.“ Usmíval se. „Na rozdíl ode mne je ta bestie mrtvá.“

	„To doufám,“ usmála se Forssová.

	„Tehdy jsem se hodně zasazoval o to, abyste šla k nám, nikoli na policejní vysokou školu do Stockholmu nebo do Umeå.“

	„Děkuji,“ špitla Forssová. „Bylo pro mne velmi důležité, abych byla blízko kvůli…,“ polkla a odmlčela se. „Zkrátka z rodinných důvodů.“

	„Není zač, moc nás to těší. Jak jsem slyšel, jste vynikající policistka.“

	„Ze začátku byly nějaké těžkosti,“ přiznala se Forssová. Vzpomněla si na pistoli, kterou si obstarala protiprávně, protože ještě neměla nárok na služební zbraň, a na to, jak ji skutečně použila, což mělo za následek dočasné suspendování, i když tím zachránila život podezřelé osobě.

	„Stina je fajn,“ ozval se Knutsson a rozzářil se. „Moc, moc fajn.“

	„To mě vážně těší.“

	„Jo, je to skvělá vyšetřovatelka.“

	Jestli mě teď ještě poplácáte po ramenou, tak vás zastřelím na místě jako psy, pomyslela si Forssová, ale nahlas to samozřejmě neřekla.

	„Ta mrtvola z golfového hřiště,“ změnila raději téma.

	„Správně,“ souhlasil Berg. „Proto jste přece přijeli. Pochopitelně jsem se o tom už dočetl v novinách, o našem Ötzim z Araby, ale možná byste kvůli mně mohli stav vyšetřování krátce shrnout. A nedáte si kávu?“

	„Kafe by bylo fajn.“ Knutsson se rozzářil ještě víc.

	„Moc, moc fajn,“ napodobila Forssová Knutssona a divila se, že si nikdo sarkasmu nevšiml.

	Bergova manželka přinesla kávu a pečivo. Knutsson podrobně informoval o dosavadním vyšetřování a úvahách.

	„Ruská mafie,“ ukončil monolog a odhodlaně se zakousl do punčové rolky. „Celé to zavání ruskou mafií.“

	„Možná,“ připustila nejistě Forssová.

	„Hm,“ poznamenal Berg. Měl zavřené oči a škrábal se pod dekou se Snoopym na koleně. „Na začátku devadesátých let jsme tady skutečně zaznamenali zvýšenou míru kriminální činnosti, kterou jsme dávali do souvislosti s dobře organizovanými bandami z východu Evropy, zejména pašování všeho možného. Alkohol, drogy, cigarety, ale taky suroviny, vzácné kovy, jo, jednou jsme dokonce zadrželi kamion s topným olejem. Vzpomínám si taky na videokazety, CD a pornografické časopisy. Musíte provětrat archivy.“

	„Delgado už na tom dělá.“

	„Samozřejmě si klademe otázku, proč byla naše oběť zahrabaná zrovna na golfovém hřišti,“ pokračovala Forssová.

	„Jistě,“ zamumlal Berg. Znovu se poškrábal na kolenou. Možná má Snoopy blechy, napadlo Forssovou. „Nedělám sice předsedu golfového klubu dlouho, ale už víc než třicet let jsem jeho členem, i když mě můj hendikep otravuje a od nehody už nejsem aktivním hráčem. Po tom všem, co jste mi teď řekli, mě napadá jedno jméno: Saulius Mizgaitis. Obchodník, kterému se v osmdesátých letech podařilo vycestovat z Litvy. V devadesátých letech tady přišel k velké spoustě peněz, dokonce nechával v golfovém klubu každý rok pro mládež uspořádat turnaj, který se po něm pojmenoval a kterému poskytoval ceny. Člověk s obrovskou touhou po společenském uznání. Obchodoval se štěrkem, betonem a jiným stavebním materiálem, železo, měď a takové věci. Pokud vím, činil se i ve stavebnictví. Vzpomínám-li si správně, nikdy nebyl policejně či trestně stíhán, ačkoli v klubu se neustále povídalo a spekulovalo o tom, odkud má asi takovou spoustu peněz, protože během těžké hospodářské krize na počátku devadesátých let na tom byly stavebnictví a kovozpracující průmysl všude dost mizerně.“

	„Vzpomínám si. V tu dobu ohlašovaly firmy jednu insolvenci za druhou, vysoká nezaměstnanost, otcové rodin, kteří si jen odběhli na chvíli pro cigarety a už se nikdy nevrátili a podobně,“ dodal Knutsson.

	„Přesně tak. A právě v tuhle dobu náš Mizgaitis okázale rozhazoval své peníze. Mám pocit, že tehdy dokonce jezdil jedním z těch extravagantních starých anglických sportovních vozů. Jako James Bond. A to bylo u nás v tu dobu otevřené ukazování vlastního bohatství nevhodné a v podstatě zakázané, jenže Mizgaitisovi byla naše typicky smålandská skromnost v tomto ohledu spíše cizí.“

	„Říkal jste, že měl stavební firmu?“ zeptala se Forssová.
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	Pia Lundová přifuněla do kanceláře s objemným pořadačem v podpaží.

	„Já budu mít z těch schodů do sklepa jednou smrt.“

	To máš z toho, že moc žereš a nehýbáš se, pomyslela si Hultinová. „Já jsem na tom doma stejně,“ řekla ovšem nahlas a usmála se.

	Vždyť žádný sklep nemá, uvědomil si Lindholm, který si vybavil narozeninovou oslavu na začátku jara v jejím bytě.

	Lundová hodila pořadač na desku pracovního stolu, posadila se a začala v něm listovat.

	„Tady to máme. Září 1994, vodní příkop na golfovém hřišti v Araby.“

	Pohlédla na vyšetřovatele.

	„Pro nás tam tehdy pracovali Bengt a Hjalmar Åhlgrenovi, dva bratři. Byli to dlouholetí spolupracovníci mého otce, ale už jsou pěknou řádku let v důchodu. Dnes jim může být přes sedmdesát. Myslím, že si společně koupili a opravili starý statek v Tingsryd. Dva postarší, přátelští staří mládenci. Na klidný konec života uprostřed zeleně.“

	„Aha,“ Hultinová na to.

	„Nezní to nijak podezřele,“ pronesl Lindholm.

	Lundová pokrčila obřími rameny pod kaftanem, který svými rozměry připomínal stan. Potisk na látce nedal Lindholmovi nevzpomenout na plakáty Keitha Haringa v partnerčině pokoji. Keith Haring na LSD.

	„A co jiného jste kromě dvou starých bagristů čekali?“

	„Možná někoho s východoevropskými kořeny,“ pronesl Lindholm tiše.

	„A proč jenom dva bagristy?“ divila se Hultinová. „A co ta betonová vana?“

	Lundová ještě jednou nakoukla do pořadače.

	„Betonovou vanu pro nás tehdy dělala subdodavatelská firma, což nebylo uprostřed hospodářské krize nic neobvyklého. Museli jsme propustit spoustu stálých a dobrých zaměstnanců, a když pak přišlo víc zakázek najednou a my na to kapacitně nestačili, objednali jsme si externí firmu.“ Pohlédla na vyšetřovatele. „V tomhle případě to byla firma Mizgaitis AB z Markaryd.“

	Hultinová s Lindholmem nadzvedli obočí.

	Jestli tohle nezní východoevropsky, tak už nic.

	„Yes,“ pronesl Lindholm.

	Hultinová zaťala vítězně pěst.

	„Ale pokud vím, ta firma už léta neexistuje,“ usmály se na ně růžové rty.
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	Když Forssová s Knutssonem odbočili směrem k pozemku v odlehlé části průmyslové zóny v obci Markaryd, bylo jim na první pohled jasné, že stavební firma Sauliuse Mizgaitise, která také obchodovala se stavebním materiálem, neexistuje už pěkně dlouho. Viděli nízkou budovu, všude samé graffiti, vymlácené okenní tabule, místo dveří díra, s okapovou rourou si pohrával vítr a rostly v ní březové výhonky. Vedle budovy parkoviště zanesené pískem, na němž si nerušeně rezavěl buldozer a přívěs se splasklými pneumatikami. Zborcenou hromadu europalet. Haldu písku, na které si hověl mech a lišejník. Tři míchače betonu s cákanci zvětralé malty. A překvapivě – auto Anette Hultinové. V něm seděli kolegové: Lindholm telefonoval, Hultinová jedla chléb s máslem.

	„Asi dostali stejný nápad jako my,“ utrousil Knutsson a zatroubil.
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	Vítr foukal Lindholmovi pracně upravenou hřívu do tváře.

	„Živnostenský úřad tvrdí, že firma neexistuje od roku 1999. Zrušila ji Mizgaitisova manželka. Makléřka, která je zodpovědná za prodej tohoto pozemku, tvrdila, že Monica Mizgaitisová se dva roky po manželově smrti odstěhovala zpět do Litvy. Asi se jí stýskalo po vlasti. To bylo v roce 2001. Od té doby je pozemek na prodej. Bez úspěchu.“

	„Takže Saulius Mizgaitis už je dávno mrtvý,“ shrnula stručně Forssová.

	„Cirhóza jater,“ dodala Hultinová a kousla si do chleba.

	
9

	„Zapadá to do sebe,“ shrnul Delgado. Bylo krátce po poledni. Připojil si notebook na videoprojektor a zhasl světlo v jednací místnosti. Laserovým ukazovátkem, které vzhledem k velmi přehledné grafice působilo na spuštěném promítacím plátně mírně přehnaně, přejížděl mezi dvěma jmény sem a tam: „Píše se rok 1994. Stejně jako Saulius Mizgaitis pochází Rinaldas Kleiza z Kaunas v Litvě. Kleiza je notorický pašerák s nejlepšími kontakty na organizovaný zločin. A ještě něco: za tento výraz zaplatím rád deset korun do kasičky na kafe. Podle všeho dělá ve Švédsku ty nejlepší obchody: stavební materiál, vzácné kovy, tu a tam dodávka tvrdého alkoholu. Všechno jsou to věci, které tady Mizgaitis může v klidu pokoutně rozprodávat za slušnou cenu. Stavební materiál sám částečně používá na stavbách a díky velmi nízkým litevským pořizovacím cenám jej nabízí výhodněji než konkurence, částečně ho tady prodává pod rukou. Obchody jdou dobře a Mizgaitisovi se daří i přes hospodářskou krizi vskutku výtečně. Stavební firma je dokonalá pračka špinavých peněz, díky které může své zisky vykazovat legálně. Vydělává slušný prachy a taky to dává okázale najevo. Například tím, že sponzoruje golfové turnaje a projíždí se v luxusních sportovních vozech; vzorový příklad přistěhovalce, který to někam dotáhl jako obchodník na volné noze. V archivu místních novin jsem našel článek, ve kterém se o něm pochvalně píše. Na otištěné fotografii si potřásá rukou s jednou městskou radní. Všechno běží jako na drátkách, než se na podzim stane něco nepředvídaného.“ Odkašlal si. „Moje hypotéza: Mizgaitis a jeho dodavatel Kleiza se pohádají kvůli nákladu pašované vodky. Hádka eskaluje a Mizgaitis Kleizu zastřelí. Mrtvolu nechá zmizet z povrchu zemského na rozestavěné vodní překážce na golfovém hřišti v Araby. Zná to tady a ví, že se bude každou chvíli dělat betonová vana. Možná betonování provádí přímo sám. Je to dokonalá, věčná skrýš pro mrtvé tělo, které už nikdy nemá spatřit světlo světa.“

	Delgadovo laserové ukazovátko obkroužilo slovo ‚golfové hřiště‘.

	„Vypni ten nesmysl,“ přikázala mu Hultinová. „Kromě toho je to zakázané.“

	„Ale jen ve Švédsku,“ namítl Delgado.

	„Ale my přece jsme ve Švédsku, jestli sis toho neráčil všimnout.“

	„A co ten náklaďák plný kořalky?“ přerušila přestřelku Forssová.

	„Tuhle otázku jsem si kladl samozřejmě taky,“ přiznal se Delgado. „Předpokládám, že Mizgaitis původně zamýšlel spálit celý nákladní vůz i s alkoholem, ne jenom kabinu. Možná Kleizu v kabině zastřelil, a tak chtěl zahladit stopy. Dost možná chtěl taky dát Kleizovým lidem stojícím v pozadí v Litvě složitou hádanku nebo zamaskovat dodavatelovu smrt jako nehodu. Třeba ten náklaďák tehdy našla policie v okamžiku, kdy on ještě pracoval na likvidaci Kleizova mrtvého těla, a proto už neměl příležitost dodávku s alkoholem ukrýt a nechat náklaďák zmizet. Kdoví? Možností je spousta. Pravděpodobně nebudeme schopni nikdy zrekonstruovat, co přesně se v onu noc v Markaryd odehrálo.“

	„I tak se zdá, že tyhle dílky puzzle do sebe zapadají,“ uvažoval Lindholm a očistil si kostěné brýle.

	„Spadla klec,“ zachrochtal Knutsson. „Teď se snad můžeme konečně opět soustředit na aktuálnější záležitosti, a ne na jakéhosi prastarého kostlivce. Nevím, jak jste na tom vy, ale můj psací stůl překypuje prací. Á propos: naléhavě potřebuji ještě někoho, kdo mi pomůže se sérií krádeží aut v Tingsryd.“

	Vstal a Hultinová s Lindholmem následovali jeho příklad.

	„V každém případě máme přijatelnou teorii,“ pronesla Nyströmová do narůstajícího neklidu a rachotu odsouvaných židlí. „Počkáme, jestli přinese analýza otisku zubů něco nového. Pokud je bude možné podle zubního vzorce skutečně přiřadit Kleizovi z Kaunas, uděláme velký krok kupředu při řešení případu. Možná by bylo dobré vypátrat v Litvě vdovu po Mizgaitisovi a poptat se u baltských kolegů. Není sice moc pravděpodobné, že by vypovídala v neprospěch svého mrtvého manžela, ale jeden nikdy neví.“ Zavřela spis před sebou. „Tolik ke stínům z minulosti. Nebo máš něco na srdci, Stino?“

	Zdálo se, že kolegyně je myšlenkami úplně jinde.

	Nyströmovou svědilo prso. Poškrábala se, ale pak ruku bleskurychle odtáhla, všimla si, že se na ni Knutsson dívá.

	„Tak kdo mi pomůže s těmi krádežemi aut, Ingrid?“

	„Zeptej se Anette.“

	Znělo to příkřeji, než zamýšlela.

	Hultinová zasténala.

	Delgado vypnul projektor.

	Lindholm začal sbírat šálky a hrnky ze stolu.

	Forssová se dívala panoramatickým oknem na pošmourné odpoledne.

	Bylo 15.37. Vítr se otočil, zesílil a vál teď ze severozápadu.
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	Stina Forssová zaparkovala auto. Mrtvou straku z obrubníku ještě pořád nikdo neodklidil. Černomodrá křídla se olejově leskla ve světle pouliční svítilny. Kmeny borovic, lemující parkoviště u nemocnice, se na umělém světle zbarvily do měděna. Když procházela posuvnými dveřmi, uvědomila si, že cítí téměř fyzický odpor. Linoleum pohlcovalo klapot vysokých podpatků bot značky Prada. Jsou sice ze second handu, ale pořád je to Prada. Bylo nezvyklé, že neslyší klapání vlastních podpatků v rytmu staccata; jako by se tím scvrkávalo i její sebevědomí. Když se pak konečně posadila vedle otcovy postele na jednotce intenzivní péče, sebevědomí bylo definitivně v trapu. Tentokrát byl vzhůru, oči měl otevřené. Díval se na ni a současně hleděl skrze ni. Tělo měl droboučké a hubené, pergamenovou kůži téměř průsvitnou. Ústa se pohybovala a tvarovala do slov, ale nevydala ani hlásku. Jsme jako dva duchové, napadlo Forssovou. Strašným způsobem uvězněni ve společném meziprostoru, a přesto navždy každý sám. Ruku jí zaklesl do dlaně jako slaboučký dráp.

	V očích měl slzy. Cítila toho tolik, a zároveň necítila vůbec nic, protože jak můžete něco cítit, když tady vůbec nejste? Když jste jenom duch, protože z vás váš vlastní otec v jednu noc před víc jak dvaceti lety vymlátil vědomí a veškeré sebevědomí?

	Vstala. Někdo ho přece musí oholit. Holicí přístroj má ve svém pokoji ve vedlejší budově, v domě s ošetřovatelskou službou. S každým krokem po chodbě, dál od postele s nemocným otcem, jí připadalo, jako by její kroky zněly hlasitěji.

	Otcův pokoj čpěl starým potem mísícím se s leštěnkou na nábytek. Oblečení na židli bylo poskládané tak pečlivě, jako se čeká od někoho, kdo byl celý život vojákem. Bude zase někdy schopen své věci skládat tak pečlivě? Našla holicí strojek na komodě, kde ležely i léky. Málem by to přehlédla: na nočním stolku stál fotorámeček, který tady nikdy předtím neviděla. Zarazila se.

	Že by opravdu…?

	Vážně tady má… její fotku?

	V krku se jí něco uvolnilo, bylo to teplé, i když to nechtěla. Jizvy na krku ji pálily. Ve zpropadeném povislém víčku jí zacukalo. Popadla rámeček. Otočila ho.

	Ne, tohle není ona.

	Na fotografii byl portrét bývalého ministerského předsedy Olofa Palmeho.

	Polib mi prdel, ty parchante, řekla si v duchu a mrštila holicím strojkem do zdi takovou silou, že se rozlétl na kousíčky.
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	Nyströmová si podala kabát a aktovku a odešla z prezidia. Došla k autu a vydala se z města směrem na Räppe, kolem nově postavené sportovní arény a gigantického nákupního centra Samarkand. Jak moc se Växjö v posledních letech změnilo, uvažovala v duchu, přinejmenším na povrchu. Tím, jak to vypadá pod povrchem, jak se daří srdci města a jak je tady lidem, si nebyla jistá. Nedokázala na to odpovědět ani sama za sebe.

	Když zaparkovala auto před vjezdem do Mariina domu a všimla si tmy v oknech, došlo jí, že dcera s dětmi nejspíš ještě není doma. Marie už tři roky pracuje jako logopedka na zkrácený úvazek, dvojčata chodí do mateřské školy a Marcus je po škole v odpolední družině. Je dobře, že má vlastní klíč. Marie bude mít jistě radost, když přijde domů a jídlo už bude na stole, pomyslela si Nyströmová a rozhodla se v kuchyni propátrat lednici. Jenže kromě kečupu, remulády a sójové omáčky tady nenašla nic. Vlastně počkat, ještě trocha brambor, které už klíčily, balíček ovčího sýra, špek a mléko. Výborně, takže z překvapení na večeři nebude nic. Ve skříni našla skleněnou misku s lískovými oříšky a fíky, nabrala si plnou hrst, zamířila do obývacího pokoje a sedla si do křesla u okna.

	Ticho v Mariině domě jí připadalo nezvyklé a cizí. Jako by zdi, nábytek i hračky čekaly na to, až se přiřítí děti, zdálo se, jako by všechny tyhle věci nebyly sebou samými, když je neobklopuje křik a rámus. Nyströmová zavřela oči a kousala oříšky a fíky, dokud nezaslechla klíče v zámku.

	„Ahoj, mami, ty už jsi tady?“ ozval se z chodby Mariin hlas.

	Děti se přiřítily za ní.

	„Babi, babi, my budeme mít k večeři hamburgery. Budeš dneska jíst u nás?“

	„Ahoj, miláčci, moc ráda vás vidím.“ Nyströmová rozevřela náruč, že se pomazlí s Marcusem, ale ten už proběhl kolem ní a pádil do svého pokoje; místo něho se k ní vrhly Elise a Thea.

	„Byla jsi nakupovat?“ zavolala na Marii do kuchyně.

	„Ne, mám to v plánu až zítra. Mám v mrazáku ještě burgery a kečup je tady taky.“

	Tak to je skvělé, pomyslela si Nyströmová podruhé a pak se musela smát. Zrovna Marie, která byla v mládí přesvědčenou vegetariánkou a pokaždé, když měli k jídlu maso, hlasitě zpochybňovala matčinu kuchařskou etiku, teď téměř denně vlastním dětem připravuje pochybné hotové výrobky jako párky nebo hluboce zmrazené hamburgery. Na druhou stranu tyhle věci neobsahují zase tolik masa, jak si myslíme.

	Nyströmová si vzpomněla na poslední skandál s masem; to v rádiu říkali, že na Islandu objevili hluboce zmrazenou boloňskou omáčku, která neobsahovala jediný zvířecí protein. To je lepší si dopřávat raději co dva týdny pořádný flák vepřového, nebo rovnou nejíst maso vůbec.

	„Potřebuješ pomoct?“ zavolala do chodby.

	„Buď tak hodná, postarej se o jídlo, já si mezitím pověsím prádlo, mám ho už od rána v pračce.“

	„Jasně,“ Nyströmová na to. Vstala z křesla a obrátila se na vnučky: „Tak co, zlatíčka moje, půjdete se mnou a pomůžete mi?“

	Elise a Thea se beze slova rozběhly a ona hned chvátala za nimi.

	Za tři hodiny už děti ležely s plnými bříšky a vyčištěnými zoubky v posteli. Nyströmová Marcusovi četla o Pettsonovi a Findusovi a společně se bavili nad příhodami starého muže a jeho kocourka. Když zavřela knížku a Marcus už spal, rozhlédla se. Důvěrně známé plakáty se zvířaty vnuk vyměnil za vědeckofantastické motivy. Napadlo ji, jak už je to dávno, co naposledy seděla na jeho posteli a četla mu. Vstala a s hrnkem čaje přisedla k dceři do kuchyně.

	„Nechápu, jak sama dokážeš, že jsou všechny děti každý den v potřebnou dobu v posteli,“ pronesla obdivně a uznale na Marii pohlédla.

	„No jo, je toho teď moc, jsem docela unavená.“

	„Kdy se vrátí Leif?“

	„V půli příštího měsíce, ale stejně zůstane jen dva týdny.“

	Nyströmová nevěděla, co na to říct. Myslela na vlastního otce a muže jeho generace. Byli to živitelé rodin a jejich otcovská role spočívala zejména v tom, že domů nosili peníze. Nikdo se neptal, jestli mají čas na své děti. Její generace chtěla všechno dělat jinak. Než měli děti, byla mezi přáteli rovnoprávnost pohlaví tématem číslo jedna a ona si velmi dobře vybavuje, jak kamarádky poměřovaly muže podle toho, jak dobře myjí nádobí a umí převlékat postele. Když přišly děti, spousta ideálů splaskla jako mýdlová bublina a jako mladí rodiče se téměř všichni vrátili ke vzoru dřívějších generací. Ona sama byla velmi šťastná, že Anders se o děti odjakživa zajímal, staral se o polovinu domácnosti a zredukoval práci v církvi tak, aby se mohla záhy vrátit ke svému zaměstnání.

	Ani pro něj to nebylo vždy jednoduché, často se musel na farnosti omlouvat za to, že pracuje jen čtyři dny v týdnu, a neúčastnil se večerních akcí a setkání. Zejména postarší dámy v obci se pokaždé urazily, když Anders nepřišel na jejich setkání a společné modlení, protože raději uspával dcerky. Nepřejícné drbny pokládaly za naprostý skandál, že farářova žena nepodporuje manžela, ale kráčí si světovými dějinami vlastní cestou. A ještě k tomu jako policistka. Nyströmová byla o to smutnější ze skutečnosti, že jsou to právě ženy, kdo jim nepřeje. Ale to už je dávno. Doufala, že žádná z jejích dcer už nebude muset podobně bojovat a že budou zcela samozřejmě dělit zodpovědnost a rodinu mezi sebe a své muže. Jistě, časy se změnily. Dnes už nemůžete otevřít noviny nebo zapnout televizi, aniž byste všude neviděli zubící se otce při výměně plen nebo celé pocintané od dětské výživy. Vedle moderních matek už teď existují i moderní otcové, kteří brouzdají s dětskými kočáry po kavárnách. Přinejmenším ve Stockholmu a Göteborgu, dá-li se věřit televizním seriálům. U jejích dcer se na to všechno jaksi nedostalo. Možná až na Annu. Nejmladší dcera si totiž nenašla partnera, nýbrž partnerku.

	„Potřebovala bych poradit, mami.“

	Mariin hlas ji vytrhl ze zamyšlení a vrátil do reality.

	„Marcus chce na jinou školu. Jeho nejlepší kamarád Emil půjde po prázdninách do školy v Högstorp a ti dva si vzali do hlavy, že Marcus musí přejít s ním.“

	„Emilova rodina se stěhuje? Nebo z jakého důvodu teď mění školu?“

	„To je dlouhá historie. Zkusím to zkrátit: jeho rodiče mají prostě pifku na třídní učitelku a obviňují ji z toho, že nemá dostatečný přehled o rozvoji žáků, respektive o učebních úspěších jejich syna.“

	„Ale škola přece začala teprve před dvěma měsíci. Jak si mohou rodiče tak rychle vytvořit úsudek a sahat hned k tak drastickým opatřením? Tam se muselo stát ještě něco jiného.“

	„Asi jo. Emil odmítá chodit do školy a každé ráno dělá děsné scény. Asi vyváděl tak dlouho, že na nich vydyndal slib, že může jít na jinou školu. Tam dostávají noví žáci na uvítanou notebook, a kromě toho tam podle všeho přechází půlka jeho fotbalového týmu.“

	„Ale vždyť je tomu děcku teprve sedm! Rodiče si přece musí umět prosadit svůj názor.“

	Nyströmová přestávala rozumět světu.

	„Máš pravdu, ale oni to nedělají. Kromě toho dnes už změna školy není nic výjimečného. Děti jsou přece vychovávány s vírou, že nejdůležitější je jejich názor a že by ho měli všichni respektovat.“

	Marie zakoulela očima.

	„Svatá prostoto. K čemu tohle všechno povede?“

	Nyströmová zkřížila ruce na prsou a opřela se do židle.

	„Můj problém je, že já jsem teď ta tvrdohlavá, umíněná matka, která ničemu nerozumí a která nechá Marcuse bez jeho nejlepšího kamaráda, bez laptopu a poloviny fotbalového družstva samotného ve třídě. Je totálně posedlý tím, že půjde s Emilem do Högstorp, a včera telefonoval s Leifem, který mu řekl, že je to OK. Upozorňuji, že s tím souhlasil, aniž by si o tom se mnou předtím promluvil.“

	„Tak to je teda fakt výborné. Tvůj muž je občas vážně na zabití.“

	Slova z ní vyklouzla, aniž si to uvědomila, ale Marie jako by si toho vůbec nevšimla, nebo to už prostě vzdala a nemá sílu Leifa dál obhajovat.

	Bylo už pozdě, když se Nyströmová vracela domů. Cítila smutek a štěstí zároveň. To, co jí vyprávěla Marie, jí připadalo jako nepovedená parodie. Chudák Marie. Současně si uvědomovala, že během rozhovoru s Marií cítila silné spojení. Dívají se na svět stejnýma očima, vidí ho ve stejných barvách a to je jistým způsobem spojuje proti občas tak nesrozumitelné společnosti. Bylo to poprvé po dlouhé době, kdy se jí dcera nezeptala na nemoc. Možná je to znamení, že život jde dál.
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	Bylo to nelogické. Pontus Palmgren byl zmatený jako vždy, když nerozumí chování svých blízkých. Přemýšlel o tom, co říkala kolegyně. Rosmari Stěnová byla první důstojník trajektu Ebba Brahe, spolehlivá a kompetentní žena, které bylo jen o pár let víc než jemu. Má Rosmari rád – dal jí v duchu i číslo, stejně jako dává čísla všem lidem kolem sebe, aby je snáze rozlišoval; Rosmari byla elegantní 14, jasné, hezké číslo, protože má příjemně klidný a tichý hlas, decentně voní a protože respektuje jeho potřebu tělesného odstupu. Ale občas prostě nechápal, co mu říká a co dělá. Tak například dnes ráno o pauze s někým telefonovala, nakonec plakala a pak řekla, že kvůli svému snoubenci Philipovi vylítne do vzduchu. Nedávalo to smysl. Nebylo to ani gramaticky správně. Říká se přece, že něco letí vzduchem nebo někdo letí v nějakém prostředku. Ale vyletět do vzduchu? Jen tak? Copak to jde? A jak si to vlastně představuje? Lidi přece nedokážou ani chodit po vodě, to uměl nanejvýš Ježíš, ale na toho nevěří on ani Rosmari. Musí se tedy jednat o metaforu, o metaforu, které však nerozumí. Pak Rosmari vzlykala a nazvala Philipa hnusnou sviní. To byla taky metafora, ale ta se dala aspoň trochu pochopit. Prase není nic milého, právě naopak, prase je jednoznačný výraz pro nelibost, to ví už od základní školy. Otázka je, proč tenhle Philip – Pontus ho jednou potkal, hlasitá dotěrná 229, které páchlo z úst – může být zároveň její snoubenec i hnusná svině? Vždyť kdo by chtěl být zasnoubený se sviní? Ne, to nedávalo smysl. Lidi jsou komplikovaní. Nicméně pochopil, že je Rosmari smutná. Cestou domů přemýšlel, jak by ji mohl zítra trochu rozveselit. Co nějaký citlivý, vhodný dárek? Copak se od dobrého kolegy něco takového nečeká? Od dobrého kamaráda? Najednou dostal naprosto skvělý nápad. Co by řekla na buzolu? Na psacím stole má krásnou buzolu, skutečně profesionální věcička, namontovaná na destičce z plexiskla s pravítkem, málo používaná. To by bylo něco. Téměř vzletně otevřel vrátka do zahrady a ten podivně skličující pocit, který měl od včerejšího večera, byl definitivně ten tam. Ve schránce na dopisy našel kromě novin a obvyklých reklamních letáků obálku. Pontus ji vytáhl. Nestává se často, že by dostával poštu. Bylo to zvláštní, dopis neměl adresu ani známku a na obálce nestálo jediné písmeno. A byl podivně velký a těžký. Pontus cítil, že uvnitř je něco podlouhlého, tvrdého. Něco kovového. Že by to byl nějaký vtípek od sousedových dětí? Odemkl domovní dveře, sundal si batoh a svlékl bundu. Pak obálku roztrhl.

	Hračku poznal po všech těch letech okamžitě.

	Byl to model lodi, která zmizela v onu noc, kdy ho rodiče opustili.

	Bylo to naprosto nelogické.

	 


STŘEDA, 15. ŘÍJNA
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	Ingrid Nyströmovou probudil telefon. Radiobudík vedle postele ukazoval 3.15. Zvedla sluchátko. Volala Anette Hultinová, hlas měla rozčílený a byla zadýchaná.

	„Přijeď co nejrychleji k nemocnici. Patologie je v plamenech. Čerti se tady žení.“

	Víc z rozrušené kolegyně nedostala. Nyströmová vklouzla do včerejšího oblečení, nazula si kozačky a pádila do garáže. Protože Anders odjel na konferenci do Stockholmu vlakem, může jet jeho autem, silným audi se spoustou koní pod kapotou. Vzhledem k deštivému počasí a tmě upřednostnila relativní bezpečnost velkého auta před vlastním maličkým. Přinesla si z toyoty přenosný maják, upevnila ho na střechu audi a vyrazila s varovným blikáním do města. Když za dvacet minut dorazila na parkoviště vedle nemocnice u jezera Växjö, nevypadalo to tady zase tak zmateně a šíleně, jak jí připadalo po telefonu, ale dvě hasičská auta hasila oheň, na parkovišti se shromáždila menší skupinka lidí, převážně lékaři, zdravotnický personál a vyděšení pacienti, z nízké budovy patologie se trochu kouřilo, ale plameny vidět nebylo. I za okny sousední nemocniční budovy vykukovali zvědavci. Nyströmová vystoupila. Zahlédla Hultinovou a Ann-Viviku Kimselovou a zamířila k nim.

	„Hasiči mají situaci konečně pod kontrolou,“ řekla Hultinová a odhrnula si z tváře vlhký blonďatý pramínek vlasů.

	„Díkybohu se nikomu nic nestalo,“ dodala Kimselová. Nyströmová si všimla, že jí zpod kabátu čouhá lem noční košile. „Oheň nepřeskočil na vedlejší budovu. Chvíli to vypadalo, že budeme muset evakuovat celou nemocnici, ale naštěstí hasiči plameny uhasili včas.“

	„Jak k požáru došlo?“ chtěla vědět Nyströmová. „Už se k tomu hasiči vyjádřili?“

	„S námi zatím ještě nikdo nemluvil. Mají plné ruce práce.“ Hultinová pokrčila rameny. „Oheň nejspíš způsobila nějaká technická závada, co jiného? Kromě toho je na patologii spousta chemikálií. Ty mohly oheň urychlit.“

	Kimselová se snažila držet deštník tak, aby se před deštěm schovaly i Nyströmová s Hultinovou, což byla víceméně marná snaha.

	„Já ti nevím,“ pochybovala. „Celé vybavení je z oceli, samozřejmě kromě dřevěného obložení v mé kanceláři. A množství mírně hořlavých látek se drží v mezích. Kromě toho jsou všechny zabezpečeny podle předpisů. Neumím si ani představit, že by motor agregátů v chladicí místnosti jen tak začal hořet nebo že by explodoval elektronový mikroskop.“

	„Možná vstal náš kostlivec z mrtvých a trochu si hrál s ohněm,“ vtipkovala Hultinová.

	„Ha ha,“ opáčila Kimselová bezbarvým hlasem. Z kapsy u kabátu si vytáhla krabičku cigaret a zapalovač a připálila si.

	„Vážně si myslíš, že bys tady teď měla kouřit?“ divila se Nyströmová.

	„A proč ne?“

	„Jako kvůli tomu požáru.“

	„A jak to s tím souvisí?“

	„Ale nic,“ zabručela Nyströmová. Nicméně pochopila, že má kamarádka pravdu. Cigareta vůbec nijak nesouvisí s požárem. Oheň je uhašen, ale i kdyby hořelo, cigareta by na tom nic nezměnila. Nemá prostě ráda, když jí kouř z Vivičiných cigaret stoupá do tváře, to je všechno. Vystoupila zpod deštníku. Radši budu mokrá, než abych smrděla cigaretami, uvažovala. Blížil se k ní jeden z hasičů v těžkém ochranném obleku. Když si sundal dýchací masku, poznala ho. Byl to Patrik Wiman, velitel zásahové jednotky, se kterým tu a tam spolupracuje. Pozdravili se. Pak se obrátil na Kimselovou.

	„Vy jste vedoucí lékařka patologie?“

	„Přesně tak.“

	„Připadá vám to povědomé?“

	Teprve nyní si Nyströmová všimla, že Patrik drží něco v ruce, něco těžkého, spáleného. Kovový kanystr. Zvedl ho na světlo. Pod začazeným, zčernalým povrchem byly vidět zbytky žluté barvy.

	Kimselová zakroutila hlavou.

	„Ne, takový kanystr jsem ještě nikdy neviděla. Vím jistě, že nepatří k vybavení patologického oddělení.“

	Wiman naštvaně přikývl.

	„Myslel jsem si to. Všechno tam uvnitř svědčí o práci amatérského žháře.“

	Těžké dešťové kapky klepaly na ohořelý kanystr. Kimselová odklepla popel z cigarety do kaluže.

	„Teď bych si dal taky jednu,“ řekl Wiman.
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	Přibližně o hodinu později se Nyströmová s Hultinovou na prezidiu skláněly nad monitorem. Bezpečnostní kamera v nemocnici, jejíž úhel záběru zahrnoval i vstupní prostor do patologie, zaznamenala rozhodující scény. Přesto se na němém černobílém záznamu nedalo rozpoznat mnoho. Zahalená postava v dlouhé tmavé bundě s kapucí přetaženou přes hlavu. V jedné ruce světlý kanystr, ve druhé velká sportovní taška. Rozmáchlý pohyb paží. Kanystr naráží do skleněných dveří, sklo se tříští. Poplašné světlo nad vchodem se rozbliká. Druhá rána. Nohou vykopne velké kusy skla z rámu. Postava se protáhne rozbitými dveřmi, zmizí v potemnělé budově. Minutu se nic neděje. Po dvou minutách pořád nic. Pak se postava objeví znovu, tentokrát bez kanystru. Sportovní tašku má přehozenou přes rameno. Opět se protáhne rámem dveří, pak zmizí ze zorného úhlu kamery. O minutu později vystupují z budovy první oblaky kouře. Nyströmová přehrávání zastavila. Už počtvrté se na záznam dívaly, z toho dvakrát zpomaleně.

	„K ničemu to není. Ten chlap se nedá poznat, i kdybychom si to přehrávaly stokrát,“ zabručela Hultinová.

	„Vždyť ani není poznat, jestli je to vůbec chlap,“ namítla Nyströmová. „Ale je fuk, jestli je to chlap, nebo ženská; proč by někdo násilím vnikal do budovy a zakládal v ní oheň?“

	„Možná je to pyroman,“ navrhla Hultinová. „Nebo pyromanka.“

	„Vypadá to tak. Jak moc musí být člověk blázen, aby ohrožoval životy tolika lidí? A ještě k tomu nemocných a bezmocných. Wiman tvrdí, že jenom díky sprinkleru nedošlo k nejhoršímu. V každém případě musíme projet spisy. Možná existují nějaké paralely k sérii požárů stodol, kterými jsme se zabývali v létě. Nebo z psychiatrie v Sankt Siegfried zase utekl nějaký psychopat.“

	„Třeba to byl jen bývalý pacient nemocnice, který nebyl spokojený s péčí. Nebo někdo, kdo je naštvaný, protože musí tak dlouho čekat na termín operace,“ uvažovala Hultinová. „Když jsem měla problémy s meniskem, musela jsem na operaci čekat třináct měsíců.“

	„Ale hned jsi kvůli tomu nepodpalovala nemocnici.“

	„Nechybělo moc,“ smála se Hultinová. „Projela jsem kvůli tomu dvě lehkoatletické sezóny. V každém případě prověřím ty požáry stodol. Stejně teďuž neusnu. Jestli chceš, můžeš jet domů.“

	Nyströmová pohlédla na hodinky. Bylo krátce po páté. Byla unavená k smrti.

	„Teď už to nemá cenu,“ rozhodla se.
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	Procházely společně staré případy. Požáry stodol z loňského léta a další dřívější případy žhářství. Před čtyřmi lety došlo k sérii požárů osobních automobilů a před sedmi lety vyhořely tři stánky s rychlým občerstvením během jediného měsíce, které vlastnil stejný člověk. Gastronom mluvil na policii o vydírání kvůli výpalnému, ale vzhledem k tomu, že si ve výpovědích záhy začal odporovat, bylo jasné, že jde o pojišťovací podvod. „Renovoval za tepla,“ vtipkoval tehdy Lars Knutsson. Před více než deseti lety došlo k tragickému požáru na uzavřeném psychiatrickém oddělení nemocnice v Sankt Siegfried na protilehlé straně jezera Växjösjon, při němž přišly o život dvě mladé ženy. Smrtící požár založila pacientka pyromanka. Nyströmová s Hultinovou nenašly v aktech nic o zakuklených postavách, žlutých kovových kanystrech nebo sportovních taškách.

	„A proč měl vlastně tu sportovní tašku?“ divila se Nyströmová.

	„Nejspíš v ní měl spodní prádlo namočené do benzinu,“ vtipkovala Hultinová. „U takových bláznů jeden nikdy neví.“

	Když bylo sedm, zašly si na Anettin popud do Café Hennings na Storgatan na snídani. Nyströmová si nedokázala vybavit, kdy naposled snídala mimo domov, musí to být už pěkně dávno. Připadala si téměř malinko dekadentně, ale současně si vychutnávala pocit, že ji někdo obsluhuje a že konzumuje snídani, kterou připravil někdo jiný. Rozmařile si ke croissantu a chlebu s krabí pomazánkou objednala namísto obvyklého čaje šálek kávy. Krabi chutnali znamenitě, káva taktéž.

	„Chodíš sem často?“ zeptala se Hultinové.

	„Sem tam. Když mi doma všechno padá na hlavu. Člověk je tady sice sám, ale tak nějak jinak, chápeš?“

	„Jasně,“ pokývla hlavou Nyströmová a usmála se.

	Ale nebyla to pravda. Nemá vůbec tušení, jaké to může být, když je člověk každé ráno sám, když sám snídá, sám žije. Co pamatuje, odjakživa byla obklopena lidmi. Jako dítě měla spoustu sourozenců, později začala žít s Andersem, pak přišly děti a nakonec vnoučata. Stále s rodinou, nikdy sama. Tento týden, když je Anders na konferenci, je v podstatě výjimka. A přitom má představa samoty občas něco do sebe, je lákavá. Vyrazit sama na velkou cestu, bezstarostně, svobodně, volně a bez cíle, bez muže, bez dětí. Prostě někam pryč, teď hned. Tahle představa ji téměř vyděsila. To bude tím kofeinem, napadlo ji, jsem z něho moc rozjařilá. Pohlédla na Anette Hultinovou. Výraz ve tváři mladé kolegyně se změnil. V koutcích úst měla stíny. Vypadala smutně. Osamoceně. Opuštěně. Měla bych něco říct, uvažovala Nyströmová. Měla bych se jí zeptat, jak jde život. Jak to vypadá mezi ní a Hugem Delgadem. Nebo jestli nemá nějakého jiného stálého partnera. Jestli si nepřeje děti. Vždyť já o ní vůbec nic nevím, ačkoli spolu denně trávíme takovou spoustu času. Jasně, po oddělení se pořád něco šušká. O Anette, kterou před lety nechal chlap kvůli jiné. O Anette, kterou pustil k vodě Hugo Delgado. Nebo to bylo obráceně?

	Vážně bych se jí měla zeptat, když tady takhle důvěrně sedíme. To se přece od dobré šéfové očekává. Napila se kávy a odhodlala se.

	„A co tvoje… nemoc?“ předběhla ji Hultinová.
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	Když seděla Nyströmová opět v kanceláři, někdo zaklepal na dveře. Byl to Bo Örkenrud. V ruce držel tmavý pořadač.

	„Už jsem slyšel o požáru v nemocnici a poslal jsem tam jednoho ze svých lidí. Ale nemyslím si, že to k něčemu bude. Po ohni, který zakládá žhář, to bývá se stopami špatné. Existují dokonce požáry, které jsou zakládány právě kvůli tomu. Aby se zahladily stopy.“

	„Ale tady máme co do činění spíš s nějakým pyromanem, ovšem na velmi primitivní úrovni, jak se domnívá Wiman.“

	„Praštění amatéři,“ smál se Örkenrud. „Ale přišel jsem za tebou vlastně taky kvůli jiné věci.“ Podával jí pořadač. „Mám pro tebe novinky o naší kostře.“

	„Vážně?“

	„Včera, když jsme detailně zkoumali zbytky oděvu, jsme našli ještě něco zajímavého. Oblečení samotné moc velkou výpovědní hodnotu nemá. Rifle značky Wrangler, neznačkový svetr a naprosto běžné spodní prádlo. Ale mrtvý měl něco v kapse od kalhot. Identifikační náramek z nemocnice.“

	„Identifikační náramek pro pacienty?“

	„Přesně tak. Takový ten pásek z PVC s čárovým kódem. Pacienti je dostávají na některých klinikách za účelem identifikace. Aby nedocházelo k záměnám a amputacím nesprávných končetin. Lékaři a sestry mají k dispozici šikovný ruční scanner a můžou si tak okamžitě přečíst všechno možné: historii onemocnění, užívané léky, co já vím.“

	„A tohle měl v kapse u kalhot?“

	„Jo. Ale byl přetržený, abych byl přesný. Jako by si ho sám strhl a pak si ho zamyšleně strčil do kapsy. Samozřejmě mohl patřit i někomu jinému. Podle potisku pochází z nemocnice v Helsinkách. Ostatní informace jsou zaznamenány na čárovém kódu a ten může přečíst pouze nemocnice. Samozřejmě za předpokladu, že stále ještě používají tutéž techniku jako před dvaceti lety.“

	„Vůbec jsem netušila, že čárové kódy existovaly už před dvaceti lety.“

	Örkenrud se zasmál.

	„Ty jsou na světě už mnohem déle.“

	„Fakt? Takže byl ve Finsku?“

	„Vypadá to tak. Netuším, jestli tam archivují data o pacientech, které léčili před dvaceti a více lety, ale myslím si, že za pokus to určitě stojí. Hlavně proto, že máme přece jedno jméno jako záchytný bod.“

	„Rinaldas Kleiza.“

	„Přesně. Kromě toho je tady ještě jeden zcela originální detail: z plátna, do kterého byla mrtvola zamotaná, se vyklubala cícha. Dost zničená a téměř ztrouchnivělá, ale přesto identifikovatelná peřina s potiskem Hvězdných válek. Toho nazelenalého skrčka s laserovým mečem, pokud ti to něco říká.“

	Nyströmová si vybavila plakát nad postelí svého vnoučka Marcuse.

	„Mistr Yoda,“ pronesla bezbarvým hlasem.
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	Nyströmová strávila přes půl hodiny telefonováním s klinikou v Helsinkách; většinu času čekala na přepojení. Když měla na drátě konečně ředitelku, byla už na pokraji zhroucení, ale současně byla ráda, že žena nesoucí zodpovědnost za celou nemocnici hovoří jako spousta Finů v hlavním městě švédsky. Vylíčila jí, co má na srdci. Zda by bylo možné ověřit, jestli na podzim 1994 léčili litevského pacienta jménem Rinaldas Kleiza. Poslala by jí fotografii identifikačního náramku e-mailem. Ředitelka byla nejprve skeptická. Švédská policie? Neměli by tohle požadovat spíš finští kolegové? V podstatě ano, dávala jí Nyströmová za pravdu, ale za daných okolností by se mohlo s ohledem na pragmatičnost a skandinávskou solidaritu přimhouřit oko, nebo ne? Žena řekla možná. Celou záležitost ověří a v průběhu dne se ozve. Kippis, zašvitořila Nyströmová. Děkuji, jediné finské slovo, které zná.

	„Kippis znamená na zdraví,“ ohradil se špatně naladěný hlas se silným finským akcentem. „Děkuji se finský řekne kiitos.“

	„Kiitos,“ spěchala Nyströmová s odpovědí.

	Ale žena na druhé straně vedení už zavěsila.

	Za několik minut zazvonil telefon. To je teda rychlost, pomyslela si. Ale nevolala ředitelka z Helsinek, nýbrž Ann–Vivika Kimselová z nemocnice.

	„Ingrid, ta kostra!“

	„Co je s ní?“

	„Ta mrtvola z golfového hřiště, kostra a lebka, všechno je pryč!“
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	„Všechno je to čím dál tím bláznivější,“ zavrčel Knutsson a pomalu kroutil těžkou hlavou. Díval se na sekvenci obrazů z bezpečnostní kamery a na fotografie vyhořelé patologie a ohořelého kanystru s benzinem. Pak vše odložil a zkřížil ruce na břiše.

	Vypadá trochu jako vodní buvol, prolétlo hlavou Stině Forssové. Má v sobě majestátnost a klid a zároveň sílu.

	„Pyromanský nekrofil,“ uvažoval Delgado.

	„Poslyšte, poslyšte,“ posmívala se Hultinová. „Náš profesor psychologie se zase jednou vyzná.“

	„Kdo je vůbec nekrofil?“ chtěl vědět vodní buvol.

	„Ten, kdo to dělá s mrtvolama,“ vysvětloval lidově Lindholm. Pak si ale vyděšeně přiložil prsty na ústa. „Omlouvám se. Samozřejmě jsem chtěl říct, že nekrofil je člověk s erotickou náklonností k mrtvým tělům.“

	„Asi budu zvracet,“ pípla Hultinová.

	„Jak se to s takovou kostrou dě…“

	„Lasse!“ okřikla ho Nyströmová.

	„Ty kosti si můžeš…,“ napovídal šeptem Delgado.

	Hultinová předstírala, že zvrací.

	„To stačí!“

	Nyströmová bouchla dlaní do stolu.

	Knutsson hlasitě odsunul židli a vstal.

	„Mně to teda stačí rozhodně. Vracím se k psacímu stolu a ke krádežím aut. Dobře se tady při svých perverznostech bavte.“

	„Perverzní je to, co vyvolává nelibost u jiných,“ namítl Delgado a zvedl přitom pravý ukazovák jako učitel.

	„Hugo!“

	Delgado pokrčil rameny.

	„To není z mé hlavy, to napsal nějaký německý spisovatel.“

	„Odkdy ty čteš knihy?“ vysmívala se mu Hultinová.

	„Ten citát jsem našel minulý týden v kalendáři.“

	„Celý tvůj život se skládá z citátů z kalendáře.“

	„Vy dva mi fakt lezete na nervy,“ vyštěkl Knutsson.

	Vyšel z jednací místnosti a zabouchl za sebou dveře.

	„A kromě kostí a lebky se neztratilo nic?“ změnila téma Forssová.

	„Ne,“ odpověděla Nyströmová a zatvářila se vděčně, protože hovor se konečně stočil k vlastnímu tématu. „Co se tohohle týče, byla si Ann-Vivika jistá. Útvar zajišťování stop zjistil, že pachatel pronikl naprosto cíleně do chladicí místnosti s mrtvými těly, kde otevřel pouze přihrádku se zbytky kostí z golfového hřiště. I přes oheň dokázali Örkenrudovi lidé zajistit otisky prstů. Pachatel strávil v budově celkově nanejvýš dvě minuty. Kleizovy tělesné pozůstatky musel odnést ve sportovní tašce.“

	„Ale k čemu jsou někomu staré kosti?“ zeptala se Hultinová.

	Delgado schytal obratem za svůj dvojsmyslný úšklebek ránu do stehna.

	„Au!“ ječel a třel si dlaní nohu. „Budu tam mít příšernou modřinu.“

	„To doufám,“ pronesla Hultinová suše.

	„Příště si sednu jinam.“

	„To doufám.“

	Forssová se natáhla pro průhlednou fólii, ve které byl uložen přetržený identifikační pásek z nemocnice.

	„Proč zrovna Helsinky?“ divila se.

	Dveře se rozlétly.

	Za nimi Knutsson. Lapal po dechu.

	„Máme další mrtvolu, Ingrid. Ale tentokrát čerstvou.“
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	Cesta z Växjö na sever byla rovná jako šňůra, míjeli jezera Helgasjön, Lillesjön, Furen a Skeppshultasjön. Nalevo a napravo od rychlostní silnice se míhaly stěny věčně zelených jehličnanů, smrky, jedle, borovice. Mezi nimi světlé břízy, buky, javory. V zamračených dnech, jako byl tento, připadal Stině Forssové pohled na nekonečné lesy příšerně skličující. Žádný horizont, žádné dálky. Jako by jí vzali vzduch k dýchání.

	Nyströmová, která seděla vedle ní, se taky dívala z okna.

	„Vyrostla jsem tady. Je to hezké, všechny ty stromy okolo, nemyslíš?“ řekla. „I když v tomhle šedivém počasí se listí neleskne, jako když je to pravé babí léto.“

	Forssové připadalo, jako by hlas Ingrid Nyströmové zněl zvláštně, vzdáleně, jako by byla myšlenkami zcela někde jinde.

	Šéfová se škrábala na prsou.

	Hultinová předjížděla nákladní auto. Tachometr volva ukazoval 180 km/h. Knutsson křečovitě svíral madlo vedle sedadla pro spolujezdce.

	„Opatrně,“ šeptal. „Opatrně, opatrně.“

	Hultinová se usmívala.

	Cesta vedla do kopce a z kopce. Několik kilometrů před obcí Lammhult a proslulými závody na výrobu nábytku odbočili ze silnice L30 doprava, na vesnice Lädja a Berg. Forssová poznávala odbočku i názvy obcí. Loni v červenci tady byla společně s Majinou rodinou na slavnosti letního slunovratu. V rámci tradičního fenoménu Bergveckan, devíti dnů plných rozličných kulturních akcí, řemesel, hudebních a sportovních akcí, byli na folkovém koncertě, podívali se na rallye starodávných mopedů a ona si u zlatníka koupila nové náušnice. Obě obce se jí líbily, Lädja Berg; leží ve vyšší nadmořské výšce než zbytek krajiny a les tu není tak hustý. Tady lidi žijí a alespoň vidí horizont, přemýšlela. „Tohle je kulturní krajina stará stovky let,“ vysvětloval tehdy Majin manžel Mathias, který odtud pochází. „Lädja a Berg jsou údajně nejkrásnější vesnice v celém Smålandu.“ Jenže léto skončilo. Louky a pastviny vedle silnice vypadaly vysíleně a unaveně, dobytek postával ve stájích a vlny na jezeře Lädjasjön měly bílé špičky. Cáry mraků na šedivém nebi se táhly nízko a drhly o vrcholky vysokých smrků. Hultinová několikrát odbočila. Silnice, teď už spíš jen polní cesta, vedla dolů k jezeru. Pak zastavila. Vystoupili. Na místě už bylo policejní auto a dva policisté, kromě toho také BMW, nový obří terénní vůz s čumákem vraženým do kmene borovice, na nestabilním podkladu hluboké brzdné stopy po pneumatikách. Mířili k nim Leo Frederiksson a Bengt Wägner, které Forssová poznala před rokem, když ji suspendovali a jezdila jako hlídka v uniformě.

	„Dopravní nehoda?“ zaburácel Knutsson. „Kvůli tomu jste nás sem volali? V telefonu jste přece tvrdili, že…“

	„Lasse,“ přerušila jej jemně Nyströmová.

	Teď to Knutsson viděl sám. Mrtvolu ženy. Ležela na zemi mezi policejním vozem a bavorákem. Tělo bez života, přibližně šedesát let, leželo na břichu, hlava pootočená na stranu. Zaschlá krev na dlouhých hnědých vlasech, na štěrku, na hedvábné halence. Nad pravým uchem byla hlava nepřirozeně promáčknutá. Pod vlasy prosvítalo něco bílého, úlomky lebky a mozek. Pak si Forssová všimla zvedáku. Ležel v trávě v metrové vzdálenosti od mrtvé ženy. Bytelná věc z kovu, na ní zaschlá krev.

	„Někdo ji ubil,“ řekl Frederiksson.

	„Vytáhl ji z auta a brutálně umlátil,“ pokračoval Wágner, pohlédl úkosem na Knutssona a dodal: „Proto jsme vám volali.“

	„Policii kontaktoval jeden ze sousedů, který bydlí kousek výš, přímo u cesty. Že prý tady nějaká ženská ječí jako o život, právě takhle se podle zaměstnanců tísňové linky vyjádřil.“

	„Quod erat demonstrandum,“ zamumlala Forssová.

	„Viděl to druhé auto? Mohl by ho popsat?“ zeptala se Nyströmová.

	Frederiksson a Wágner na sebe pohlédli.

	„Já nevím. Ještě jsme neměli čas se ho na nic zeptat, prostě jsme bleskově přijeli na místo. Vůbec nám nebylo jasné, co se stalo,“ vysvětloval Wágner.

	„Vždyť ta žena ještě mohla být naživu,“ zašeptal Frederiksson.

	„Udělali jste to správně,“ souhlasila Nyströmová. „Však ten soused nám neuteče.“

	Nyströmová dala Frederikssonovi a Wágnerovi pokyn, aby místo činu zatarasili a posadili se do auta, Knutsson a Hultinová jim šli pomoct. Forssová si mezitím natáhla jednorázové rukavice a poklekla k mrtvole. Pravá polovina ženina obličeje byla otočená k ní, mohla si ji dobře prohlédnout. Žena se ráno pečlivě namalovala. Měla rtěnku, oční linky, oční stíny a růž, nehty měla pěstěné a nalakované. Z mrtvoly vycházela lehoučká vůně, krev a kořeněný parfém. Na tváři měla přilepeno několik zrnek hrubého písku ze země. Rána na hlavě vypadala příšerně. Z pravidelných rysů obličeje nadobro vyprchal život. Oko, které Forssová viděla, civělo do prázdna. Žena měla na sobě lesklou halenku a mírně vyhrnutou flanelovou sukni šedé barvy. Obojí bylo obyčejného střihu, ale vysoké kvality. Decentní elegance. Stejně jako silonky a boty na vysokém podpatku. Jedna bota se jí zula z nohy a ležela napůl v kaluži. Voda už stačila kvalitní kůži nadobro zničit. Gucci, ale určitě ne ze second handu. Ale to už nebude nikoho zajímat, uvažovala Forssová. Na pravém zápěstí měla žena malé náramkové hodinky ze zlata, Forssová poznala značku, Cartier. Bohatství obklápělo mrtvé tělo jako rozbitý ochranný štít, který je k ničemu. Na tohle stačil jen obyčejný, levný hever.

	Forssová vzhlédla k Nyströmové, která si stoupla vedle ní a ukazovala na drahé hodinky.

	„Je jasné, že tohle nebyla klasická loupežná vražda.“

	„Po obou stranách vozu jsou patrné dlouhé škrábance a zbytky laku jiného vozidla,“ řekla Nyströmová. „Bílého laku.“

	Forssová se postavila.

	„Prohlédneme si auto zevnitř.“

	Na sedadle vedle řidiče ležela kabelka a účtenka. Forssová obešla auto a otevřela dveře u spolujezdce. Podala si kabelku a nahlédla do ní. Kromě různých drobností objevila mobilní telefon a peněženku. Forssová z ní vytáhla řidičský průkaz.

	Anna-Lena Hammarskjöldová, přečetla si. Bytem ve Växjö. Podala řidičský průkaz Nyströmové. Pak si prohlížela účtenku.

	„Krátce předtím tankovala. V Lammhult. Za 453 korun.“

	Nyströmová civěla na řidičský průkaz.

	„Myslím, že vím, kdo je ta žena,“ hlesla.
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	Rozpadá se mu obličej, pomyslela si Hultinová. Přesně tak vypadal. Jako by se mužova tvář zděšením rozpadala.

	„Ona je mrtvá, že?“ zeptal se. „Žena z toho velkého auta. Je mrtvá?“

	Hultinová přikývla. Intuitivně chytla muže za paži a odvedla jej z verandy do útrob domu. Muži mohlo být přibližně pětašedesát. Uvnitř byla tma a vonělo to tady intenzivně vlnou. Když oči po chvíli přivykly minimu světla, pochopila proč. Místnost, ve které stáli, byla plná regálů a v regálech ležely srolované háčkované koberce. Musely jich být stovky.

	„Co jste viděl?“ přešla ihned k věci Hultinová. „Proč jste volal na policii?“

	Pohlédl na ni. Tvář se pomaloučku skládala dohromady. Pozvolna dostávala původní tvar a podobu. Napřáhl k ní ruku.

	„Jmenuji se Ola Henriks,“ představil se.

	Zavedl ji do kuchyně a vyzval ji, aby se posadila. Mlčky připravoval kávu. Čekala. Prostřel, a když byla káva hotová, posadil se ke stolu a naservíroval ji. Ještě pořád mlčel. Podal si svůj šálek, aniž by se z něj napil, sevřel jej prsty, jako by se chtěl něčeho zachytit. Konečně na ni pohlédl. „K tomu volání na tísňovou linku: víte, byl jsem na předzahrádce a hrabal jsem listí. Bylo ho strašně moc, to kvůli bouřkám v minulých dnech. V každém případě se najednou oba vozy přiřítily jako šílené. Vypadalo to jako minulý měsíc na Rally Småland. Minimálně sto dvacet kilometrů za hodinu, možná sto třicet. Na téhle úzké cestě s povrchem ze štěrku, jen si to představte. Štěrk odlétával, kameny taky, ti šoféři děsně řezali zatáčky. Jeli, jako by jim byl v patách samotný ďábel.“

	„Dvě auta?“

	„Jo. Jedno bylo takové to šíleně moderní, to velké terénní, volvo, bavorák nebo mercedes, přesně vám to nepovím, všechno to dneska vypadá podobně.“

	„A barva?“

	„Tmavá. Černá. Nebo možná tmavě modrá.“

	„A ten druhý vůz?“

	„Ten byl bílý. Saab 900, takový ten hranatý, klasika. Můj brácha měl takový v devadesátých letech, bylo to dobré auto, pozná se to už podle zvuku motoru. Vlastně je ostuda, co se ze saabu stalo dneska.“

	„A pak?“ naléhala Hultinová. „Co se stalo, když se oba vozy přiřítily?“

	„Pokračovaly po silnici k jezeru. Stejně to ani nikam jinam nevede. Ale vidět je odtud jen do zatáčky. Všechno, co se stalo potom, jsem jen slyšel. Nejdřív náraz. Jako při nehodě.“

	Henriks se zaklonil na kuchyňské židli a konečně se napil kávy. Staré dřevo zavrzalo. Pohled upřel na strop. Možná tam něco objevil. Nebo ho něco napadlo.

	„Ne, to není pravda,“ uvažoval. „Před tím nárazem jsem slyšel ještě něco. Jakoby kvílení brzd. Jedno auto prudce zabrzdilo, klouzalo po štěrku. Teprve pak se ozval náraz. A hned potom křik. Byla to žena, křičela. Nejprve jsem si myslel, že se zranila při nehodě. Ale pak jsem pochopil, co křičí.“

	Ve tváři se mu zase něco změnilo. Vzpomínka rozpohybovala mimiku. Smrt neznámé ženy jej šokovala. Přesto se snažil na něco vzpomenout. Na cokoli. Chtěl pomoct, strašně moc chtěl pomoct, Hultinová to cítila.

	„A co křičela?“

	„Ona nekřičela. Ona volala. Pořád opakovala: ‚Ne, ne, ne!‘“

	„Co jste udělal potom?“

	„Nejdřív jsem chtěl běžet na pomoc. Ale mám nemocnou nohu, víte, k jezeru by mi to trvalo skoro deset minut. Když mám dobrý den. A půl hodiny mi to pak trvá zase nahoru. Takže jsem šel domů a zavolal na policii. A mezitím jsem slyšel, jak jedno z těch aut odjelo.“

	„Viděl jste něco? Státní poznávací značku? Nebo někoho za volantem?“

	Henriks se poškrábal na nose. Na špičce nosu měl přilepenou tenoučkou vlněnou nitku, která tančila v protisvětle. Tahle zjevně neskončila v koberci, blesklo hlavou Hultinové a měla co dělat, aby nezvedla ruku a nepřejela Henriksovi po nose.

	„Vyšel jsem na cestu. Chtěl jsem to auto zastavit. Nevěděl jsem, co se stalo. Jestli třeba někdo nepotřebuje pomoc. Byl to ten starý saab. Zabrzdil, však jsem taky stál na cestě s roztaženýma rukama. Zastavil přímo přede mnou, chvíli jsme se na sebe dívali, ale pak dupl na plyn. Málem by mě zajel.“

	„Byl v autě sám? Žádný spolujezdec?“

	„Ne. V autě seděl jen jeden muž.“

	Upřel na Hultinovou pohled.

	„On ji… on tu ženu zavraždil, že?“

	„Ano.“

	Henriks si zkřížil ruce na prsou. Mlčky pokyvoval hlavou a kousal se do rtu.
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	Nyströmová dlouhou dobu telefonovala. Jeden hovor, pak ještě jeden, potom další. Vítr přinášel k Forssové útržky hovoru, ale stejně nechápala: Linköping… Stockholm… pocit… Napjatý výraz ve tváři Ingrid Nyströmové však hovořil za vše. Zdá se, že žena, která před nimi leží ve špíně, není jen tak někdo. Podle všeho je to důležitý člověk. Hloupá myšlenka, uvažovala Forssová. Jako by mohl být jeden člověk důležitější než jiný. Jak by mohl mít jeden mrtvý větší význam než jiný. A přesto věděla, že je to pravda. Dáváme lidem čísla, blesklo jí hlavou. Dáváme je do řady a určujeme jim pořadí. Minulý rok se na policejní vysoké škole dozvěděla, že vyšetřovací spisy v případu vraždy osmdesátiletého ministerského předsedy Olofa Palmeho čítají v tuto chvíli více než milion stran. Největší vyšetřování vraždy v dějinách, větší než případ J. F. Kennedyho. Spis o mrtvole z golfového hřiště má pouhopouhé dvě strany.

	Přistoupila k ní Nyströmová.

	„Je to tak, jak jsem se obávala. Anna-Lena Hammarskjöldová je manželkou Stefana Hammarskjölda.“

	„Nic mi to neříká. Kdo je to?“

	„Jeden inženýr. Známý manažer.“

	„A co má být?“

	Nyströmová přistoupila ještě o krok blíž. Ztišila hlas.

	„Tahle záležitost může být docela ošemetná a choulostivá.“

	„A proč?“

	Nyströmová vzdychla.

	„Hammarskjöld nepracuje jen tak pro někoho.“

	„Pro koho teda pracuje?“

	Nyströmová se poškrábala na tváři. Jako by usilovně o něčem přemýšlela.

	„Zatraceně, Ingrid. Leze to z tebe jak z chlupaté deky. To tě mám prosit o každé slovo? Kdo je ten chlápek? A co je jeho žena zač?“

	Forssové sršelo z očí.

	„Máš pravdu. Jde jen o to, že… pracuje pro Saab.“

	„Pro Saab? Myslím, že Saab je na mizině.“

	„Já ale nemyslím automobilku Saab. Mám na mysli Saab Group. Už před spoustou let se vydělili z automobilového průmyslu. Odštěpili se.“

	„Saab Group? Neznám.“

	„Saab Group je největší tuzemský letecký a zbrojní koncern v zemi. Bojová letadla, zbrojní systémy, bezpečnostní technika. Firma s miliardovým obratem. Víc než deset tisíc zaměstnanců. Dodávky zbraní do celého světa.“

	„Jejda,“ Forssová na to.

	„Přesně,“ řekla Nyströmová. „Jejda.“

	Örkenrud a jeho tým převzali zajištění místa činu, Kimselová analyzovala mrtvolu Anny-Leny Hammarskjöldové, než bude tělo odvezeno. Předběžná diagnóza zněla zlomenina lebky, kromě toho objevila několik hematomů na pažích a ramenou, typická zranění, která vznikají při obraně, jak se vyjádřila. Začínal se rýsovat předpokládaný průběh celé události. Hammarskjöldovou někdo nejprve pronásledoval v autě a vytlačoval, na pláži u jezera Ladjäsjön ji zahnal do úzkých, násilím ji vytáhl z BMW a ubil zvedákem. Nato pachatel ujel z místa činu ve vlastním voze. Bylo zahájeno pátrání po bílém voze typu Saab 900; přestože se tento model nevyrábí už od konce devadesátých let, je stále ještě oblíbený a hojně rozšířený. Znamenité auto, které najdete po celém světě. Tak to vysvětlovala Stině Forssové mladá blonďatá zaměstnankyně čerpací stanice v Lammhult, ze které pocházela účtenka z auta Anny-Leny Hammarskjöldové. Skutečně si vybavovala ‚takovou starou brécu kolem padesátky, která smrděla prachama a vezla si nafintěnej zadek v našlapaným BMW‘, přičemž značku auta vyslovovala anglicky ‚bí em dabljú‘. Na bílý automobil značky Saab 900 si však nevzpomínala. „Bába zaplatila kreditkou a šla si po svejch.“

	„Jinak jste si nevšimla ničeho podivného?“

	„No…,“ zapřemýšlela a hlasitě praskla růžovou bublinu ze žvýkačky, „když se tak ptáte, tak když ta ženská byla venku, slyšela jsem nějakej křik.“

	„Křik?“

	„Jo, hlasitou hádku.“

	„A kvůli čemu se hádali?“

	„To jsem tady uvnitř neslyšela. Ale není to nic zvláštního. Tady na sebe lidi povykujou dennodenně. Většinou jde o to, že jeden je děsnej louda a druhej z toho má nervy hin.“

	„Ani jste nic neviděla? S kým se ta žena hádala?“

	„Nevím.“

	„Máte tady bezpečnostní kameru?“

	„Jo, jenže už několik dní nefunguje. Nobody cares.“ Mladá zaměstnankyně udělala další bublinu a praskla ji. „Co hroznýho by se taky mohlo stát ve fucking Lammhult?“

	„Nothing,“ poznamenala Forssová rezignovaně. Nic.

	Vrátila se do města. Nyströmová jela napřed v policejním voze a vyřizovala cestou spoustu telefonátů. Manžel zavražděné ženy, Stefan Hammarskjöld, vyrazil ze svého pracoviště v centrále koncernu Saab Group v Linköping do Växjö, kde ho mohou očekávat v průběhu odpoledne.

	Na prezidiu se v zasedací místnosti společně sesedli Nyströmová, Forssová, Knutsson, Hultinová a Delgado. Erik Edman na prezidiu nebyl, naštěstí, ulevila si v duchu Nyströmová. Někdo přinesl z kantýny sendviče, Nyströmová ukusovala hrušku.

	„Hammarskjöldovým už před lety vyhrožovali,“ řekla. „Přesněji řečeno – jen manželovi. Souviselo to s jeho pozicí vrcholového manažera ve zbrojním koncernu.“

	„Tohle by mohla být docela ošemetná věc,“ poznamenal Knutsson a zakousl se do chleba se sýrem.

	„Vyhledal jsem si starý spis,“ ozval se Delgado. „Ty výhrůžné dopisy. Došlo k tomu před třemi lety.“

	„Co se zjistilo?“ chtěla vědět Forssová.

	„Vůbec nic,“ odpověděl Delgado. „Závodní stráž nás tam vůbec nechtěla mít. Jistě pro to měli své důvody. Divize Saab Dynamics je dceřiná společnost skupiny Saab Group, která patří k největším výrobcům zbraní na světě. Společnost je neustále kritizovaná za to, že exportuje zbraně do pochybných států jako Saudská Arábie, Barma nebo Pákistán. Taky Spojené státy jsou důležitým zákazníkem. Pancéřové zbraně pro pěšáky od společnosti Saab Dynamics byly nasazeny jak v Iráku, tak v Afghánistánu. Jedním z největších exportních úspěchů je pancéřová pěst se státním názvem Carl Gustav, jako ten král.“ Delgado se ušklíbl. „Saab Dynamics má stejně jako mateřská společnost na krku několik korupčních afér.“

	„A co ty výhrůžné dopisy?“ přerušila jej Forssová.

	„K tomu jsem chtěl zrovna přejít: v září 2008 se skupina aktivistů vloupala do závodu na výrobu zbraní v Eskilstuna a pokusila se sabotovat výrobu. Krátce nato se objevily výhrůžné dopisy. Anna-Lena Hammarskjöldová měla strach, že za tím stojí stejní lidé. Aktivisté, kteří to myslí skutečně vážně. Naše vyšetřování to však nepotvrdilo. K sabotáži v Eskilstuna se přihlásila skupina z antimilitantní sítě Ofog, radikální pacifisté, kteří si chtějí svými mediálně účinnými akcemi získat co možná největší pozornost veřejnosti. Zato výhrůžky vůči Stefanu Hammarskjöldovi byly anonymní. Hammarskjöld tehdy vypadal mnohem vyrovnaněji než jeho žena. Bláznů běhá po světě plno. Tohle bylo jeho heslo. V konečném efektu si dokonaleji zabezpečili dům a ještě dlouhou dobu jezdila po okolí častěji policejní hlídka. Nic víc se nestalo. Zvýšená policejní ostraha byla ukončena po dvou týdnech. Je třeba říct, že manžel se se svým odhadem nemýlil. Nejspíš šlo jen o několik zpolitizovaných mladistvých, kteří ztropili hrůzný žertík.“

	„A co přesně stálo v těch výhrůžných dopisech?“

	„Byly jenom dva, v odstupu čtyř dní, doručeny normálně poštou. Samozřejmě bez odesílatele. Obsahovaly fráze jako: Jste obchodníci se smrtí. Máte na rukou krev. Všechny vás dostaneme. Nic konkrétního.“

	„Hm,“ Forssová na to.

	„Já nevím,“ ozvala se Nyströmová. „Vůbec se mi nezdá, že by to nějak souviselo se smrtí té ženy. Přesto je potřeba to mít neustále na paměti.“

	„Co vlastně víme o Anně-Leně Hammarskjöldové, tedy kromě toho, že její manžel pracuje pro Saab?“ zeptal se Knutsson.

	„Dobrá otázka, Lasse,“ pochválila jej Nyströmová.

	Knutssonův tlusťoučký obličej zrudl pýchou. Delgado masíroval obrazovku své nejnovější technické vymoženosti, štíhlého tabletu.

	„Obávám se, že nic moc,“ řekl. „Jen něco málo o sobě uvedla do protokolu. Narodila se 14. ledna 1956 v Göteborgu jako Anna-Lena Landvallová, je nejstarší ze tří sester.

	V roce 1974 ukončila studium na tamním slavném gymnáziu. Následovalo studium ve Stockholmu, ekonomie a práva, specializace na námořní právo a správní právo. Očividně to byla optimální příprava na povolání, protože od začátku osmdesátých let do poloviny let devadesátých pracovala na ministerstvu pro námořní dopravu. Pak šla do soukromé sféry. Je spoluvlastníkem advokátní kanceláře se zaměřením na námořní právo v Karlskroně. Stefana Hammarskjölda si vzala v roce 1979, manželství zůstalo bezdětné.“

	„Tak to se hodí, že bydlí ve Växjö,“ řekla Hultinová. „Bydleli. I když její manžel stejně pořád…“

	„Jak to myslíš?“ divil se Knutsson.

	„Mám tím na mysli, že když ona pracovala v Karlskroně a on v Linköping, tak Växjö leží v podstatě přesně na půli cesty.“

	„Takový takříkajíc schopný, demokratický, kariéristický pár,“ opáčila Forssová.

	Schopný kariéristický pár. Nyströmová si chtě nechtě vzpomněla na Anderse a sebe. A na to číslo. Pět set dní. K dnešnímu dni je to pět set dva dní, aby byla přesná. Raději na to nemyslet.

	„Přesně tři sta dva,“ ozval se Delgado a vzhlédl od tabletu.

	Nyströmová překvapeně povolila mimické svaly.

	„Cože?“

	„Tři sta dva kilometrů. Z Karlskrony do Linköping. Växjö není přesně v polovině, ale přibližně v polovině.“

	„Vždyť to říkám,“ zazubila se Hultinová.

	„Vždyť to říkám,“ zopakoval po ní Delgado.

	„Zpět k faktům,“ rozhodla Forssová. „Sedmapadesátiletou advokátku Annu-Lenu Hammarskjöldovou někdo vytlačí autem ze silnice a ubije zvedákem. Pachatel nechá na místě činu její drahé hodinky, mobilní telefon a peněženku s několika kreditními kartami a 4 320 švédskými korunami v hotovosti, což v podstatě vylučuje loupežnou vraždu.“

	„Leda by pachateli šlo o něco jiného, o něco speciálního, co mělo hodnotu třeba jenom pro něj,“ namítla Nyströmová.

	„Oprávněná námitka,“ uznala Forssová. „Tu bychom měli mít také na paměti. Přesto budeme pracovat prozatím s tím, co víme jistě: její manžel, úspěšný manažer leteckého a zbrojního koncernu, je v době vraždy přibližně dvě stě kilometrů od místa činu, na svém pracovním místě v Saab Group v Linköping. Pachatel má starší auto, nejrozšířenější model na světě.“

	„Saaba!“ vyjekl Knutsson. „Tohle přece jen nemůže být náhoda.“

	Delgado vyprskl, Hultinová se rozesmála.

	„Lasse,“ pronesla Nyströmová klidným hlasem, „musíme se držet faktů a uvažovat věcně.“ Snažila se nerozesmát.

	„No co?“ ohradil se Knutsson a zrudl ve tváři. „Vždyť to může být pravda. Je přece možné, že mezi tím existuje souvislost.“

	„Houby s voctem,“ setřela ho Hultinová. „Strašlivý vrah v saabu, nebo co jako?“

	Teď už nevydržela ani Forssová. Rozchechtala se.

	Knutsson zkřížil ruce na břiše.

	„Víte, co mi všichni můžete,“ zabručel.
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	To je teda ale kliďas, uvažovala Forssová. Jeho žena je dvě a půl hodiny po smrti, někdo ji brutálně umlátil heverem, a on vypadá tak nezúčastněně, tak klidně, jako by právě poslouchal zprávy o počasí. Jen ústa nezřetelně prozrazovala, že je podrážděný, dvě tmavé linky na překvapivě hladkém, pěstěném obličeji, které možná svědčí o vnitřní nepohodě; možná mu ale do hlaďoučké tváře udělal jemné zářezy jen věk a cynismus. Stefan Hammarskjöld seděl naproti nim, nohu přes nohu. Obrovský dům Forssové svým neosobním stylem připomínal oblečení, které na sobě měla Anna-Lena Hammarskjöldová. Jako by dům zařídil někdo, kdo tady vůbec nebydlí. Spousta béžové, hodně skořápkově bílých tónů, důraz na modré sklo. Jasné linie, dubové dřevo, ocel a sklo. Ve váze na nízkém stolku lilie, ještě nerozkvetlé.

	Na zdech velkoformátové akvarely, holubí šeď, světlá růžová, hnědá. Dva metry čtvereční abstraktní malby, vkus s tržní hodnotou. Hammarskjöld měl ruce sepjaté na koleni, velké ruce s jemnými články. Forssová si vybavila slavný Dürerův lept. Gesto jako umělecké dílo.

	„Taková tragédie,“ pronesl.

	Znělo to jako: Je mi to úplně jedno.

	„Je to nepochopitelná tragédie.“

	Oči měl hnědé a teplé. Skoro jako by se smály. Mobilní telefon, který ležel na nízkém skleněném stolku, zavibroval. Natáhl se pro něj.

	„Omlouvám se,“ řekl. „Je to důležité.“

	Rychle vstal, vyšel z místnosti a teprve na chodbě hovor přijal.

	„Působí tak v pohodě,“ divila se Nyströmová. „Vypadá neuvěřitelně klidně a vyrovnaně. Vždyť mu zemřela žena.“

	To jsem si taky myslela, chtěla na to zareagovat Forssová. Ale neudělala to. Místo toho řekla: „Byli svoji přes třicet let.“

	„Ale já jsem taky skoro…,“ začala Nyströmová. Větu však nedokončila. Odmlčela se.

	Forssová se předklonila.

	„Myslím, že to neudělal. Je mu sice totálně fuk, že mu zemřela žena, ale s její smrtí nemá nic společného.“

	„Já ti nevím,“ zapochybovala Nyströmová.
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	Seděli teď v jiné místnosti. Zvenčí sem dopadalo jiné světlo. Také nálada nábytku se změnila. Barva tónů. Tmavě hnědá kůže. Stínítka na lampách v baklažánové fialové. Žloutkově žlutá. Organické tvary, deprimující jako ve filmu od Davida Lynche. Na zdech obrazy, které připomínaly Edwarda Hoppera. Třeba jsou od Edwarda Hoppera. Hammarskjöld jim podával průhledné nápoje v těžkých sklenicích, možná v nich byl alkohol, možná taky ne. Forssová nápoj vypila, aniž by si na to mohla odpovědět. Nyströmová se sklenice nedotkla.

	Pronášel věty typu:

	Samozřejmě udělám vše, co je v mých silách.

	Budu policii v každém ohledu nápomocen.

	Podpora.

	Spolupráce.

	Hodnota majetku ve společném jmění.

	Ne, to poslední si Forssová jen namlouvala.

	Oči se mu leskly. Jako někomu, komu právě nečekaně spadl jackpot do klína.

	„Moje žena měla milence.“

	Přišlo to nečekaně.

	„Možná byste to měli vědět. Bydlí v Lammhult, nejspíš jela k němu domů, když se to stalo.“

	„Aha,“ řekla Nyströmová.

	„Byli jsme spolu třicet let,“ dodal Hammarskjöld, jako by to vysvětlovalo všechno.

	„Ale…,“ namítla Nyströmová.

	„Možná to udělal on. Je to impulzivní člověk. Páni, jednou jsem měl tu čest se s ním seznámit. Talentovaný, ale impulzivní. Není snad pravda, že u většiny zabití jde o vraždu ze žárlivosti, msty nebo nenávisti?“

	Jeho oči se smály.

	„Jmenuje se Emanuel Pribb. Umělec. Akvarely v první místnosti jsou od něj. Nejsou špatné, že? Přesné bydliště neznám, ale nebudete mít problém ho najít.“

	„Copak vám to nevadilo?“ zeptala se Forssová rychle. „Že měla milence?“

	„Naše manželství trvalo třicet let,“ zopakoval a pohlédl Nyströmové přímo do očí.

	„Vy nejste impulzivní?“ chtěla vědět Forssová.

	„Ne,“ odpověděl. „Popsal bych se spíše jako zdrženlivý, ale vytrvalý.“

	Ještě pořád hleděl upřeně na Nyströmovou a díval se na ni tak dlouho, dokud neodvrátila zrak.

	„Proč dnes nebyla v práci?“ pokračovala Forssová.

	„Měla dovolenou.“

	„Vy netrávíte dovolenou společně?“

	Hammarskjöld se zasmál. Jeho oči se v témže okamžiku překvapivě smát přestaly.

	„Lidé jako já mají dovolenou zřídkakdy,“ vysvětloval.

	Aha, pomyslela si Forssová, lidi jako ty.

	„Máte milenku?“ zeptala se místo toho a rychle ho chytla za ruku. Chtěla se mu dostat pod kůži, za nasazenou masku, prokouknout pózu. Dürera. Rozetnout ruce spjaté k modlitbě. „S kým spíte vy?“

	Na chvíli se něco změnilo. Kolem úst. Nebo světlo v místnosti á la Lynch. Světlo na Hopperových obrazech, záře neonové reklamy, světlo lamp, které lemují hlavní silnici. Podrážděně vymanil zápěstí z jejího sevření.

	„Nepopíráme foreign affairs,“ řekl.
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	Další místnost, jiné světlo, krb. Na krbové římse fotografie. Mladá Anna-Lena, mladý Stefan. Na zdi nad krbem zarámované grafické tisky, mezi nimi svazeček sušených bylinek. Forssová poznala sporýš, řebříček, rozmarýn, kopřivu. Za okny stmívání, borovice blednoucí v šedi. Nové nápoje. Alkohol teď bez zastírání, gin s ledem, Forssová si podala skleničku. Nyströmová pila čaj z čerstvé máty. Zničehonic se objevila služebná, na stole dřevěné prkénko s uzeným mořským pstruhem.

	„Cedrové dřevěné uhlí a spousta kopru, to je celé tajemství.“

	Hammarskjöld si zasouval do úst celé plátky.

	„Stejný rybář dodává i do oné pověstné restaurace v Kodani.“

	Kdyby mu ještě po bradě stékal tuk, nenáviděla bych ho, pomyslela si Forssová. Ale žádný tuk mu po bradě nestékal. Přesto musela potlačit nutkání mrštit mu dřevěným prkénkem plným plátků uzeného pstruha do tváře.

	„Budeme muset dům prohledat a taky Annin-Lenin byt v Karlskroně, a bohužel také váš byt v Linköping. To je rutinní postup. Kromě toho potřebujeme údaje o kontaktech vaší manželky,“ vysvětlovala Nyströmová. „Přátelé, kolegové z práce, příbuzní.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil. „Můj sekretář dá všechno dohromady. Její curriculum vitae.“

	Samozřejmě, odvětila v duchu Forssová. Manželství jako podnikatelský plán. Jenže teď bylo násilně ukončeno.

	„Mám ještě jednu otázku,“ ozvala se Nyströmová. „Je-li to tak, jak říkáte, pokud jste oba měli jiné partnery nebo mimomanželské poměry, proč jste spolu potom vůbec ještě žili?“

	Hammarskjöld na ni dlouho hleděl. Chřípí ostrého nosu uprostřed jemné tváře mu chvíli vibrovalo.

	„Protože jsme se respektovali,“ vysvětlil.

	Na řezáku mu ulpěl kousíček kopru.

	Vůbec nevypadá jako umělec, přemítala Hultinová, když Emanuel Pribb otevřel dveře svého domu. Vypadá dobře. A je mladý. Třicet, nanejvýš pětatřicet let. A tohle má být prosím milenec Anny-Leny Hammarskjöldové? Vždyť mu může být téměř o polovinu méně než jí. Takové mrhání, napadlo ji na chvíli, ale okamžitě měla výčitky svědomí.

	Představila se a Pribb ji pozval dál.

	„Policie?“ zeptal se s úsměvem. „Čemu vděčím za vaši návštěvu?“

	Jeho úsměv trval přesně třicet devět vteřin, pak mu Hultinová objasnila, proč přišla.

	„Tomu nevěřím,“ pronesl zarytě. Pak mu došla slova. Ale věřil, Hultinová to moc dobře poznala. Zabarvenýma rukama si zajel do vlasů, hnětl je a mnul. Sesunul se do křesla, jako by mu nohy vypověděly službu, jako by ztratily sílu a rovnováhu. Zíral na Hultinovou, ruce na opěrkách se uklidnily, jeden pramínek vlasů zůstal stát. Asi minutu seděl bez hnutí, možná déle.

	„Anna-Lena je mrtvá,“ řekl nakonec.

	Pohledem ulpěl na jednom z obrazů v ateliéru s vysokým stropem. Mlha, okrová a oranžová, žádné postavy.

	„Byla zavražděna,“ vysvětlila Hultinová. „Nedaleko odtud. Někdo ji ubil na břehu jezera Lädjasjön. Předtím ji nejspíš pronásledoval autem.“

	Polkla.

	„Musím se vás zeptat, jakým autem jezdíte. Bohužel.“

	„Mám Hondu Civic,“ pronesl bezbarvým hlasem. „Černou. Stojí v garáži. Můžete se na ni podívat, jestli chcete. Dva dny jsem s ní nejezdil.“

	Znovu si zajel do vlasů. Pohled vpíjel do okrové a oranžové. Uběhlo několik minut.

	„Stefan, její muž. Nenáviděl ji.“

	Teď se díval na Hultinovou. Teď s ní mluvil.

	„Její manžel má alibi. V době činu se nacházel na svém pracovišti v Linköping. Kde jste byl dnes dopoledne vy?“

	„Byl jsem tady, pracoval jsem. Maloval. Byla u mě, už od pondělka. Vzala si volno až do zítřka. Po snídani pak vyrazila do Växjö.“

	Oči měl vlhké. Hezké oči.

	„Co bude teď?“ chtěl vědět. „Jak je to vůbec možné? Byla tak plná života. Byla přece ještě tak mladá.“

	Byla téměř o polovinu starší než ty, pomyslela si Hultinová.

	„Bylo jí padesát sedm let,“ pronesla nahlas a okamžitě toho zalitovala.

	Pohled se mu změnil. Zoufalství se přetavilo v opovržení.

	„Jako by to hrálo nějakou roli.“

	Slova na ni vyplivl.

	Po tváři mu stékaly slzy, pod nosem nudle. Hultinová zašmátrala v kabelce, chtěla mu dát kapesník, ale žádný nenašla. Podala mu hadr, který ležel vedle palety na pracovním stole. Pribb si s ním přejel po tváři. Pod nosem mu zůstaly oranžové vousy. Zatraceně, blesklo hlavou Hultinové, všechno špatně.

	„Proč to udělal?“ zeptal se Pribb. „Proč jí to jen udělal?“

	Forssová se procházela po jednotlivých místnostech prostorného obydlí. Měla pocit, jako by se nacházela ve výstavních prostorách exkluzivního domu s nábytkem; vkusný, chladný a neosobní. Showroom. Tady sice bydlí lidi, ale jejich život za sebou nenechává téměř žádné stopy. Moderní kuchyně s pracovními deskami z kartáčované žuly. Salon v anglickém venkovském stylu. Zimní zahrada plná kaktusů. Pruhované tapety na obrovském schodišti. Manželský pár Hammarskjöldových měl dvě oddělené ložnice, v obou stály postele, pečlivě upravené jako v dobrém hotelu. Vlastně chybí už jen mátový bonbon na polštáři, pomyslela si Forssová. V ložnici Anny-Leny byl cítit prach, jako by tady už dlouho nikdo nespal a nevětral. Na zdech visely zarámované plakáty plachetnic. Stará mapa Francie. Benátská maska. Kýčovité háčkované dětské papučky. Překvapivě velká, uschlá vánoční hvězda. Ve vestavěné skříni viselo drahé, ale decentní oblečení, převážně kostýmky. Forssová napočítala devatenáct párů bot a třicet dva halenek. V krabici klobouk ze starých časů. Jako na anglické koňské dostihy. Velký přibližně jako kolo od auta, paví péra, tyl. Kromě světlého károvaného tvídového kabátku jediná moderní extravagantnost v garderobě. V nočním stolku krémy a masti, hormonální tablety, starý mobilní telefon. Šperkovnice. Přehršel stříbra, spousta modré. Snubní prsten. Na něm rytí: Stefan a Anna-Lena.

	4ever.

	Forssová se ušklíbla. V další přihrádce: klapky na oči a plyšové okovy. Dvě růžové kostky s nápisy. Forssová hodila: Kiss me, přečetla si na jedné straně. A na další: On my boobs.

	To by člověk nevěřil, co se dá všechno koupit, uvažovala. Nad postelí další velkoformátový akvarel. Dvě postavy s mlhavými obrysy, zaklesnuty do sebe. Při milostné hře.

	Nebo při boji.

	
16

	Knutsson seděl v kuchyni Gustavssonových. Na stole bylo prostřeno k večeři, podle všeho se bude podávat bramborová kaše, salát a kuřecí nugetky. V břichu mu kručelo. Nugetky prskaly na pánvi. Čtyři bledé, světlovlasé děti, které seděly naproti němu, na něj zvědavě hleděly.

	„Ty seš fakt policajt?“ zeptalo se nejstarší z nich, asi desetiletá dívenka.

	„No jasně,“ odpověděl Knutsson. „Mám vás všechny zatknout?“

	Děti se zasmály.

	„Policie, policie, venku lije, venku lije!“ vykřiklo nejmladší.

	„Musíte nás omluvit,“ řekla Frida Gustavssonová, jejich matka, a postavila kouřící pánev na stůl. „Leonovi jsou teprve tři. Máte taky hlad?“

	„No,“ připustil Knutsson, „jenom trošičku.“

	Dítka se znovu zasmála.

	„Ten tlusťoch nám to určitě všechno sní,“ zapištělo druhé nejstarší dítě a utopilo bramborovou kaši na talíři v moři kečupu.

	„Fabiane!“ okřikla jej matka.

	„Máte skvělé děti,“ mínil Knutsson upřímně a odhodlaně si nabral kuřecí kousky na talíř, který mu Frida Gustavssonová podala.

	„Musíme ale taky nechat trochu manželovi,“ řekla a přísně na Knutssona pohlédla. „Mäns má po práci vždycky velký hlad.“

	„No jasně,“ zamlaskal šťastně Knutsson. Pak ho znovu napadlo, proč vlastně přišel, proč je tady, u téhle milé rodiny plné života.

	„Takže váš soused,“ začal. „Ten… malíř.“

	„Přesně,“ řekla Gustavssonová a přivázala nejmladšímu dítěti bryndáček na krk. „Emanuel.“

	Vyprávěla. Mluvila o zdvořilém mladém muži, kterého zná už od školních let, protože stejně jako ona pochází z Lammhult. Který se po několika letech studia na uměleckoprůmyslové škole v Malmo vrátil do Smålandu. Který už měl výstavy v Dánsku a Nizozemsku a malováním se dokáže docela dobře uživit. Knutsson položil tu a tam nějakou otázku.

	Ano, zpočátku se jeho nové přítelkyni taky divili. Ale láska přece nechodí po horách, ale po lidech.

	Ne, nemyslí si, že by Emanuel ze vztahu finančně profitoval.

	Ano, má dojem, že jeho city k Anně-Leně byly skutečně upřímné.

	A co jako mají znamenat všechny tyhle připitomělé otázky? Že snad ženy nemůžou mít mladší partnery?

	Jistě, s Annou-Lenou se zná, seznámily se v létě na grilovačce u Emanuela na zahradě. Sympatická veselá žena. A velmi atraktivní. Přitom na Knutssona znovu přísně pohlédla. Byla by ráda, kdyby měla za dvacet let takovou figuru jako Anna-Lena, což je mimochodem – vzhledem ke čtyřem dětem – velice nepravděpodobné.

	Ano, ti dva spolu vypadali vážně šťastně.

	Jistě, věděla, že Anna-Lena je oficiálně stále ještě vdaná, ale to už v dnešní době přece není žádný problém.

	Ano, ráno Annu-Lenu skutečně viděla odjíždět samotnou.

	Ne, Emanuel za ní nejel.

	Ne, žádného bílého saabu si nevšimla.

	„Co se vlastně stalo?“ vyzvídala Mona, nejstarší dcera.

	„No tohle, zbyly už jenom dvě kuřecí nugetky,“ zkonstatoval zdrceně Fabian a vrhl vyčítavý pohled na Knutssona.

	„Tatínek dneska nebude mít nic k jídlu,“ zaskřehotal malý Leonek.

	Knutsson slyšel, jak se otevírají domovní dveře.

	Hlasité kroky na chodbě. Těžká váha.

	„Mockrát vám děkuji za jídlo a za čas, který jste mi věnovala, ale už budu muset pomaloučku zase jít,“ pospíšil si s odpovědí a vstal tak rychle, jak by to nikdo od člověka s jeho konstitucí nečekal.
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	„Takže nefunkční manželství, ve kterém mezitělně už nic neprobíhá?“

	„Cože?“

	Nyströmová se probrala ze zamyšlení. Nebo že by dokonce na chvíli zadřímala? Všichni na ni hleděli.

	„Takže vedou nefunkční manželství, ve kterém mezitělně nic neprobíhá?“ zopakoval Delgado podrážděným hlasem.

	Pět set dní.

	Ne, počkat, dnes už je to pět set dva dní.

	„Jak se to zase, prosím tě, vyjadřuješ? Mezitělně.“ Hultinová zakoulela očima. „Kromě toho bys mohl být trochu citlivý a používat minulý čas. Jak jistě víš, ta nebožačka je mrtvá.“

	Nyströmová si klouby na rukou masírovala spánky. V těle jí pracovala únava jako jed. A naprosto stejně se cítila: jako by byla kontaminovaná, jako by byl její imunitní systém vystaven útoku nezdravé látky. Jako při chemoterapii.

	„Ptám se, jestli resumé vašich odpoledních rozhovorů zní, že manželství Hammerskj oldových spočívalo na chatrných základech.“ Z Delgadova hlasu odkapával sarkasmus jako med. „Ze sexuálního pohledu,“ dodal.

	„Ze sexuálního pohledu ano,“ odpověděla Forssová. „Oba měli, respektive mají mimomanželský vztah. Stefan Hammarskjöld má dle vlastního vyjádření již dva roky přítelkyni v Linköping…“

	„To bude určitě jeho sekretářka,“ hartusil Knutsson.

	„Ne, je to inženýrka z vývojového oddělení společnosti Saab. Vyvíjejí senzory pro letadla nebo něco takového, jmenuje se Malin Wihlborgová a je jí třicet šest let. Partner Anny-Leny, jistý Emanuel Pribb, je ještě mladší. Umělec z Lammhult. Maluje akvarely. A mimoto je velice atraktivní muž,“ zdůraznila Hultinová.

	Delgado si hlasitě odbrkl.

	„Byl naprosto zdrcený a totálně na dně, když se dozvěděl o její smrti. Na mě jeho reakce působila naprosto autenticky a upřímně. Také podle výpovědí sousedů to byla skutečná velká láska. Pribb začal okamžitě obviňovat jejího manžela.“

	„A manžel zase Pribba,“ dodala Forssová. „I když s jistou dávkou nepřesvědčivosti, kterou se vyznačovalo celé jeho vystupování. Měla jsem dojem, že tak trochu předstírá rozpaky a zaraženost, ale rozhodně ne tak, jak by byl schopen. Tak trochu divadýlko ze zdvořilosti, aby se dodržely konvence, abych tak řekla, nebo klidně z respektu vůči manželce. Ale v podstatě mu bylo úplně ukradené, že je mrtvá. Že ji někdo umlátil heverem.“ Chvíli se kousala do spodního rtu a pak pokračovala: „Ne, nebylo mu jenom naprosto lhostejné, že mu někdo zabil ženu, on se z toho jistým způsobem dokonce radoval. Působil na mě jako člověk, který se nečekaně zbavil malého, ale otravného problému. A byla mu fuk úplně jiná věc: bylo mu naprosto lhostejné, že jsme jeho i ten jeho kýčovitý teátr prokoukly.“

	„Jak jen můžeš vždycky na takové věci přijít,“ divila se Hultinová.

	„A co to podle tebe znamená?“ zeptal se Göran Lindholm.

	„Že oni dva to neudělali.“

	„Není tenhle závěr tak trochu předčasný?“ namítla Nyströmová. Bylo pro ni záhadou, jak bryskně a s jakou vehemencí tahle mladičká Němkošvédka dělá závěry. Věci je přece potřeba pomalu a pečlivě posuzovat. Vzájemně zvažovat argumenty, zařadit je a obezřetně posoudit. Tohle zkrátka odporovalo jejímu opatrnému smålandskému naturelu, odporovalo to rozvážnosti a zkušenostem jejího čtyřiapadesátiletého života.

	Forssová na ni hleděla, jako by přišla o rozum. Povislé víčko se jí třáslo.

	„Ingrid, kde v tomhle trojúhelníku, nebo dokonce čtyřúhelníku vidíš konflikt? Kde je motiv? Tihle lidé se vzájemně dohodli. Srovnali se s životní situací. Stefanu Hammarskjöldovi visí v obýváku Pribbovy akvarely. Obrazy od chlápka, kterej mu šuká starou…“

	„Pozor na výrazy, Stino.“

	„Myslíš, že je to typ muže, který celý ztrápený návaly žárlivosti umlátí svoji ženu heverem? A jaký motiv by měl podle tebe mít Pribb? Podle toho, jak ho popsala Anette, miloval Annu-Lenu z celého srdce. Proč by se jí měl najednou zbavovat?“

	„V tom musím dát Stině za pravdu,“ ozvala se Hultinová. „Ten člověk byl naprosto zdrcený. Kromě toho mají oba alibi.“

	„A ani jeden z nich nejezdí v bílém saabu,“ dodal Knutsson.

	„A co ta Malin Wihlborgová?“ napadlo najednou Lindholma.

	„Zítra dopoledne chci mít všechny tři na prezidiu,“ rozhodla Nyströmová, ale připadalo jí, že to přesto zní jako troubení na ústup. Opravdu se Forssová ušklíbla, nebo se jí to jen zdálo?

	„Vrátil nám už vlastně útvar zajišťování stop mobilní telefon Hammarskjöldové? Víme, komu telefonovala? Komu posílala SMS? Nebo MMS?“ změnila Stina téma.

	„Zatím ne,“ Nyströmová na to. „Potrvá to nejméně do zítřka.“

	„To jste klidně mohli dát za úkol mně,“ stěžoval si Delgado. „Bylo by to výrazně rychlejší.“

	„Jenže to není tvoje starost,“ namítla Hultinová uštěpačně.

	Nyströmová zavřela poznámkový blok a tím dala znamení k rozchodu. Všem se viditelně ulevilo. Než však definitivně odešla domů, zamířila ještě jednou do své kanceláře, sedla si za psací stůl a začala třídit protokoly, které se za celý den nasbíraly. Byla tak unavená, že se jí písmo rozpíjelo před očima. Vždyť to stejně k ničemu není, pomyslela si po několika minutách. Zítra budu pokračovat. Zítra. Nechala papíry být, vstala, oblékla si kabát a natáhla se pro kabelku.

	Svět Pontuse Palmgrena se otřásl, ale nesouviselo to s bouřlivým počasím, s rozvlněnou hladinou jezera Vättern ani pohupující se palubou trajektu Ebba Brahe. A přesto šlo o loď, přesněji řečeno o model lodičky, která před dvaceti lety zmizela i s rodiči z jeho dětského světa. Nepochyboval ani minutu, tohle je jeho loď. Poznával eleganci dlouhého kovového trupu, malý nápis na přídi a velký na boku, poničený komín s ulomenou špičkou, ano, dokonce i dva kousance na bílém laku, které měl na svědomí pes jejich tehdejšího souseda, pudlík jménem Bellmann.

	Byla to jeho loď.

	Někdo mu ji strčil do schránky na dopisy.

	Jenže co to znamená?

	Že rodiče stále žijí?

	Že se vrátili?

	Nebo si z něj někdo tropí kruté žerty? Ale kdo by to mohl být? Kdo by mohl o téhle hračce vědět? Nikdo. Kromě rodičů. Nebo se mýlí?

	Leda by tehdy neodešli dobrovolně. Leda by se jim něco stalo, dvojitá vražda, únos, strašlivé neštěstí. A loďku si vzali s sebou, možná jako znamení, jako stopu, jako šifrovaný vzkaz spícímu synkovi?

	Jak často si tyhle scénáře v duchu přehrával, snil o nich, fantazíroval. Zběsilé situace s lupiči a vrahy, vyděrači a tajnými agenty. Dramatické bojové scény v obývacím pokoji, silný táta, který hrdinsky brání život své rodiny. A chudák máma, která sebou zoufale hází v pytli, v němž ji odnášejí z domu. Představoval si rodiče jako špiony, kteří žijí pod změněnými jmény někde v zahraničí. V novém domě s novým dítětem.

	Možná se taky jmenuje Pontus. Nebo Frederik či Madeleine. Terapeutka mu říkala, že je tohle fantazírování normální. Stalo se ti něco zcela nepochopitelného. Rodiče své děti neopouštějí. Je to proti lidské přirozenosti. Denním sněním se snažíš pochopit nepochopitelné, porozumět tomu.

	Terapeutka měla samozřejmě pravdu. Rodiče své děti neopouštějí. Rodiče dávají na své děti pozor. Nechat je na holičkách je přesný opak toho, proč jsou rodiče na světě.

	A přesto se to stalo.

	A tohle byla věc, kvůli které na něj pokaždé na několik dní dolehl smutek. I to je naprosto normální, tvrdila terapeutka. A tak se s tím postupně naučil žít. Pěstouni Kurt a Mona, do jejichž rodiny se dostal, na něj byli vždycky milí.

	I dnes se k němu chovají hezky. Měl je rád jako dvě dobrá čísla, pětka a sedmička, moc prima čísla. Starali se o něj, bojovali za něj, když byly ve škole nějaké problémy, podporovali jej, když se připravoval na povolání, a společně s ním se třásli před správním soudem. Když mu byl předán kapitánský průkaz, hrdě mu padli kolem krku, a Mona dokonce trochu plakala. Byli to dobří lidé, nejdůležitější v životě. Ale nebyli jednička a dvojka. Nemohli být. Proto v něm vězela hluboká díra, i po všech těch letech. A taky hrozivé podezření, které nedokázala vymýtit ani dlouholetá terapie: Co když tě opustili, našeptával mu tichý hlas v srdci, co když tě opustili, protože už tě nechtěli?

	Co když tě opustili, protože jsi byl jiný než ostatní děti? Protože jsi autista, ubohý autista s Aspergerovým syndromem?

	Celý den na kapitánském můstku trajektu Ebba Brahe měl v kapse od kalhot svou loďku. Opakovaně se dotýkal studeného kovu, ale myšlenky stejně zklidnit nedokázal. Spíš naopak.

	Každý dotek jako by mu infikoval nervy, jako by ho elektricky nabíjel, jako když přejedete svetrem po umělé podložce. A přesto s tím nedokázal přestat. Když skončili v práci, navrhovali mu kolegové, že si dají jako vždycky jedno pivečko v přístavním baru, ale on jako téměř vždy odmítl a vyrazil domů. Cítil, že musí přemýšlet, a toužil po klidu vlastního obývacího pokoje. Když odemkl dveře, sundal si boty a svlékl bundu do deště, zůstal stát jako opařený. Něco bylo jinak než obvykle. Ucítil mírně změněný vzduch, jinou vůni, jiné složení molekul ve vzduchu. Byl to vlastně jenom pocit. A přesto o tom byl skálopevně přesvědčen. Někdo tady byl.
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	To je jak v Hollywoodu, uvažovala v duchu Ingrid Nyströmová, když stála u velkého panoramatického okna v zasedací místnosti a hleděla na parkoviště. Bylo krátce po desáté, zbývalo jen několik minut do schůzky, na kterou pozvala Stefana Hammarskjölda a jeho přítelkyni Malin Wihlborgovou. Ráno bylo zamračené, vítr se přes noc uklidnil, na hřeben střechy nedalekého rychlého občerstvení Oxgrillen posedaly vrány a o kousek dál se dvojitá věž växjöského dómu nelítostně zapichovala do sychravého nebe. Pod ní na parkovišti právě těsně za sebou zastavily dvě naprosto stejné limuzíny značky Mercedes. Nyströmová sledovala, jak do budovy spěchají čtyři pánské obleky a jeden dámský kostýmek, zatímco před vstupem zůstal stát zavalitý muž v bundě a neustále si sahal na levé ucho. Chovat se decentně vypadá jinak, uvažovala. Ale o to Hammarskjöldovi vůbec nejde. Jeho výstup bude demonstrací, inscenací. Obě velká auta mluvila za vše. Musela myslet na slova Stiny Forssové. Divadýlko, říkala. Možná má tahle mladá komisařka pravdu. Včera mluvil Hammarskjöld hodně o manželství. O respektu a starostlivosti. Nedíval se přitom na Forssovou, která kladla otázky, ale na ni. Jako by u ní něco vycítil. Zavětřil. Něco, co souvisí s ní a Andersem. Bylo to nepříjemné. Jako by měl Hammarskjöld instinkt dravého zvířete. Pak se přemohla. Vnitřně se vzchopila. To poslední, co nemá v následujících hodinách zapotřebí, je zranitelnost. Nebo dokonce strach. Dveře velké místnosti se otevřely a vstoupil Delgado s Hultinovou. I když jí jejich neustálé slovní přestřelky občas lezly na nervy, byla upřímně ráda, že má oba zkušené kolegy vedle sebe.

	„Co se tu děje?“ chtěl vědět Delgado s pohledem upřeným na stůl. „Vypadá to tady jako na zasedání dozorčí rady.“

	„Vypadá to tady moc hezky,“ chválila Hultinová. „Finské ubrousky Marimekko a všechny tyhle malé láhve. Minerální voda a pomerančový džus? Já zírám.“

	„V tom má prsty Edman,“ přiznala barvu Nyströmová. „Chce udělat dobrý dojem.“

	„Ten vlezdoprdelka chodí dole na příjmu už dobrou půlhodinu sem a tam. Ve svém nejlepším obleku,“ řekl Delgado.

	„Tobě by oblek taky slušel,“ uvažovala Hultinová.

	„Jen přes mou mrtvolu. Tudíž nejdříve až v rakvi,“ ohradil se Delgado.

	Dveře se znovu otevřely. Na prahu stál Edman a usmíval se jako měsíček na hnoji. Bodře zval Hammarskjölda, Wihlborgovou a jejich ochranku do zasedací místnosti.

	„A tady je náš skromný headquarter of Communications.“

	Yes, odpověděla mu v duchu Nyströmová, ty mně taky.

	
2

	Stina Forssová mířila na jihovýchod po silnici číslo 27. Kousek za Tingsryd končily hranice regionu Kronoberg. Přejela imaginární hranici a pokračovala regionem Blekinge. Levou a pravou stranu silnice lemoval hustý jehličnatý les, který tu a tam přerušovaly louky či pastviny. Teprve po necelé hodině jízdy kousek před Ronnerby se hustý porost prosvětlil a ona odbočila na frekventovanou silnici E22, která lemuje pobřeží. Napravo se na hladině Baltského moře zrcadlilo olověné nebe. Chvíli nato dorazila Forssová do přístavního města Karlskrona. Našla parkoviště nedaleko advokátní kanceláře Berghagen & Hammarskjöldová. Včera telefonovala se společníkem Anny-Leny Hammarskjöldové Edem Berghagenem. Právníka špatná zpráva docela zasáhla. Ihned se nabídl, že přijede do Växjö, aby pomohl při vyšetřování, ale Forssová nabídku odmítla. Chce vidět pracoviště Anny-Leny Hammarskjöldové, a kromě toho je zapotřebí důkladně prohledat druhé bydliště oběti, což by jen nerada přenechávala kolegům z Karlskrony.

	Kancelář se nacházela v zrestaurované staré budově s výhledem na moře a s vysokými stropy. I když nedosahují ceny v Karlskroně stockholmské úrovně, tady se musí za pronájem takové exkluzivní nemovitosti platit pěkný balík, uvažovala Forssová. Nehlučný výtah ji za necelých pět vteřin dopravil do čtvrtého patra. Když se dveře od výtahu otevřely, ocitla se rovnou před pultem v přijímací kanceláři. Za stolem seděla hezká sekretářka s vlasy sčesanými do culíku a usmívala se. Za dvě minuty už přešlapovala v zasedací místnosti s horkým latté macchiato v ruce a vychutnávala si výhled na šérové ostrůvky.

	„Dnes je trochu pod mrakem, ale když svítí slunce, je odtud skutečně nádherný výhled,“ řekla žena s culíkem. „Ed Berghagen přijde co nevidět.“

	Když za sekretářkou zapadly dveře, rozhlédla se Forssová po místnosti. Moderní skandinávský design, světlé dřevo a ocel, jednoduché a mnohem dražší, než to vypadalo. Forssová na Berghagena nečekala dlouho. Objevil se přibližně šedesátiletý štíhlý muž sportovní postavy. Na sobě měl černý oblek a kravatu stejné barvy. Měl pevný stisk a obličej zasažený nápadnou depigmentací, která jeho hranaté tváři propůjčovala cosi asymetrického.

	„Samozřejmě nás to hluboce šokovalo,“ řekl.

	Mluvil o šoku a zděšení, o smutku a o ztrátě, kterou nelze změřit. Forssová nabírala lžičkou mléčnou pěnu. Nejspíš to tak opravdu cítí. Obličej s postiženou kůží jí byl svým způsobem sympatický. Možná proto, že se s ním mohla identifikovat. Horlivě přikyvovala a odpovídala na dotazy, jak jen to šlo. Pak vypila kávu. Je na řadě.

	„Odkdy znáte Annu-Lenu?“

	„Poznali jsme se během studií ve Stockholmu. V kurzu námořního práva. Příšerná nuda. Byla tehdy jedinou ženou na přednášce, vidím to, jako by to bylo dnes.“ Krátce se usmál. „Všichni v semináři po ní jeli.“

	„A pak chodila s vámi?“

	„Docela dlouho,“ přiznal se. „Ale potom jsme se delší čas neviděli. Zamířila výš a dělala kariéru na Úřadě pro lodní dopravu. Až o hodně později jsme se náhodou potkali na nějakém zasedání, to se zrovna chystala přejít do soukromé sféry.“

	„Kdy to bylo?“

	„Muselo to být někdy na podzim 1995. Tady začala pracovat 1. ledna 1996.“

	„Jako společník.“

	„Přesně tak. Rychle jsme poznali, že si pořád ještě dobře rozumíme, a já už jsem si během studií všiml, že je to vynikající právník. Chytrá, silná, odolná, schopná se prosadit. Měla byste vědět, že tuhle branži ovládají muži. Prosadit se jako žena na poli námořního práva, to chce vážně odvahu a sílu. Anna-Lena mi vždycky imponovala.“

	„Proč skončila s prací na Úřadě?“

	Berghagen se opět krátce pousmál.

	„Rozhlédněte se tady. Lepší výhled, lepší platové podmínky, více vlastní zodpovědnosti, flexibilnější struktury. Anna-Lena byla člověk, který od života něco chce. Byla ochotná pro to hodně obětovat.“

	„Proč zůstávala se Stefanem Hammarskjöldem?“

	Berghagen poprvé zaváhal. Forssové připadalo, že váhá docela dlouho.

	„Dobrá otázka,“ řekl nakonec. Poškrábal si velkou fialovou skvrnu na tváři. „Víte, jistým způsobem se milovali.“

	„Jistým způsobem? Jako že trochu?“

	„Jako že dlouhou dobu.“

	„A potom?“

	Pokrčil rameny.

	„Jak už to tak bývá, jednoho dne je vášeň pryč, narodí se vám děti, zvyknete si.“

	„A vy jste si zvykl?“

	„A na co?“

	„Já nevím. Na to, že si Anna-Lena vzala jiného.“

	Skvrny na tváři ztmavly ještě víc.

	„Ne. Vlastně ano. Nemusel jsem si na nic zvykat. Jsem šťastně ženatý. Netoužil jsem po ní.“ Znělo to podrážděně. „Byli jsme dvacet let dobrými přáteli. Obchodní partneři. Nic víc v tom nebylo. Co mají znamenat tyhle narážky?“

	Znovu se začal škrábat na obličeji, rychleji a intenzivněji. Jenže skvrny zůstávaly na místě.

	„Kde jste byl včera dopoledne?“

	„Samozřejmě tady, v kanceláři. Všichni zaměstnanci vám to můžou dosvědčit.“

	Forssová přikývla a udělala si poznámku do bloku.

	„Před chvílí jste mluvil o dětech. O tom, že vášeň vyprchá, když přijdou děti. Anna-Lena a Stefan děti neměli. Z jakého důvodu?“

	„Jak to mám vědět? Předpokládám, že Anna-Lena žádné nechtěla. Nikdy se nezmiňovala o tom, že by chtěla děti.“

	„A přesto zůstala se Stefanem.“

	„Ano. Chtěla to tak. Mělo to své výhody. Bylo to stabilní a praktické. I když si už neměli moc co říct.“

	„Takhle to formulovala?“

	„Ano. Nebo nějak podobně.“

	„Víte, že měla milence?“

	„Vím. Toho mladého umělce. Emanuela.“

	„Bylo to vážné?“

	„Myslím, že ano. Ale neměla v plánu se od Stefana stěhovat. To v žádném případě. I když to Emanuelovi asi vadilo. Ale nechtěla přijít ani o svou nezávislost, jak tvrdila.“

	„A proto chtěla zůstat provdaná za muže, kterého už nemiluje?“

	„Přesně tak.“

	Berghagen se opřel do křesla. Vypadalo to, že je rád, že má konfrontaci za sebou.

	Forssová postavila prázdný šálek na stůl.

	„Na co přesně se vlastně v kanceláři soustředíte?“

	Při téhle otázce Berghagen hlasitě vydechl.

	„Těžištěm naší práce je rozsáhlé zastupování našich klientů v souvislosti se spory, které vznikají při smluvních pronájmech lodí a letadel, zástavních právech, haváriích, zejména při srážkách, při znečišťování životního prostředí a taktéž při řízeních o omezení ručení. Našimi zákazníky jsou známí velcí přepravci, pojišťovatelé, rejdařství, makléři pro lodní klientelu a dispečeři.“

	„Kdo je to dispečer?“

	„Něco jako znalec nebo likvidátor škod při velkých námořních haváriích.“

	Forssová chvíli přemýšlela o jeho slovech.

	„Takže když někde na moři unikne olej, vyděláte na tom slušný balík?“

	Berghagen si potahoval uzel na kravatě.

	„V první řadě pro nás mezinárodní neštěstí tohoto typu znamenají spoustu práce. Často také můžeme pomoci zasaženým pobřežním oblastem a zemím, aby se domohly svého práva.“

	„Je mi to jasné,“ přerušila jej Stina Forssová. „Mimochodem, vážně skvělý výhled. Když svítí slunce, musí odtud být skutečně nádherný pohled na šérové ostrůvky.“ Vstala a křivě se usmála. „Káva chutnala znamenitě.“
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	Pohledy Evelin Brorssonové Görana Lindholma znervózňovaly. Působila jaksi sebevědomě, což ho mátlo. Bylo pro něj těžké už jen odhadnout její věk. V každém případě jí musí být přes čtyřicet. Nebo dokonce padesát? Ale na druhou stranu vážně nevypadala staře. Musel dokonce uznat, že vypadá vyloženě dobře. Ne, to je nepřesný výraz. Ona je rajcovní. Hot, jak by řekl kamarád Anton. Anton se vždycky vyjadřuje takhle.

	Hot, horný, MILF.

	MILF je zkratka pro něco vážně opovržlivého: Mother, I like to fuck. V Antonově jazyce to bylo označení pro starší ženy se sexappealem. I když stačilo být jen o trošičku starší než teenager nebo mladý muž, který tenhle výraz použil. Göran neměl tušení, odkud Anton tyhle výrazy bere, nejspíš je má z nějakých internetových pornografických stránek. Většinou mu to lezlo na nervy, protože mu to připadalo pubertální a celkem trapné, ale přesto se mu usadily v hlavě. Podle Antonovy definice by Evelin Brorssonová stoprocentně spadala do kategorie MILF.

	Vlasy sčesané do pevného drdolu.

	Způsob, jak přehodila nohu přes nohu.

	Červené silonky.

	Přísný pohled, kterým si ho přeměřovala přes brýle, jež jí sklouzly až na špičku nosu.

	Secretary look, řekl by Anton. A přitom je Evelin Brorssonová všechno možné, jen ne sekretářka. Tohle je žena, která sekretářky zaměstnává. Nebo sekretáře.

	„Takže vy jste policista, který vyšetřuje smrt Anny-Leny?“ chtěla vědět.

	Göranovi připadalo, že to pronesla zklamaně. Jako by policie nemohla v případu vraždy nabídnout nic lepšího než nezkušeného dvaadvacetiletého zajíčka, malého chlapečka, který se teprve nedávno pustil matčina prsu. Matčina prsu. Probůh, jak ho teď můžou napadat takové výrazy? Nejspíš to bude tou vypasovanou halenkou Evelin Brorssonové.

	„Já… my pracujeme v týmu…,“ vykoktal a zhluboka se nadechl. Vyser se na to, člověče, dodal si v duchu odvahu a pohlédl jí zpříma do očí. „Ano, jsem policista, který chce najít vraha Anny-Leny Hammarskjöldové.“

	Brorssonová si sundala brýle. Dlouho na něj hleděla, zamyšleně, alespoň tak mu to připadalo, a pak najednou velmi smutně. Do očí jí vstoupily slzy. Nejprve pomaloučku, pak víc a víc. Tělo se jí otřásalo pláčem.

	„Byla to moje nejlepší kamarádka,“ vzlykala.

	Lindholm najednou velmi přesně věděl, co je potřeba udělat. Vstal, opatrně jí vzal brýle z ruky a objal ji kolem ramen. Svetr měl za chvíli celý mokrý. Najednou si připadal velice zrale a dospěle. A taky trochu mužně.
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	Scénář k Hammarskjöldové inscenaci vypadal následovně: on a jeho přítelkyně Malin Wihlborgová se drželi v pozadí, zatímco dva právníci a šéf bezpečnosti podnikové ostrahy přešli do ofenzívy.

	„Naši mandanti jsou pravděpodobně také ohroženi.“

	„Smrt Anny-Leny Hammarskjöldové se týká nepřímo též bezpečnosti firmy a jejích zaměstnanců.“

	„V minulosti jsme se již setkali s opakovanými výhrůžkami vůči vysoce postaveným zaměstnancům a jejich rodinným příslušníkům.“

	„Podezírat naše mandanty v této souvislosti by bylo absurdní.“

	„Nedělejme kozla zahradníkem.“

	Bla bla bla.

	Policejní šéf Edman horlivě přikyvoval.

	Hammarskjöld upíjel minerální vodu z malé láhve.

	Wihlborgová točila ubrousek s kytičkovaným vzorem mezi prsty.

	Ingrid Nyströmová půl hodiny zdvořile naslouchala.

	„A z tohoto důvodu se domníváme, že přečtené místopřísežné prohlášení našich mandantů vše vyřešilo. Tím splnili svou občanskou povinnost, tudíž se všichni můžeme vrátit do práce. Proto už nechceme mrhat vaším drahocenným časem, vždyť přece musíte řešit vraždu, nemám pravdu?“

	Oba právní zástupci současně zaklapli složky s písemnými podklady a s očekáváním pohlédli na Edmana. Ten pokrčil rameny a ušklíbl se.

	„Po vyslechnutí vašeho vyčerpávajícího sdělení nevidím důvod, proč s vámi nesouhlasit. Co myslíš, Ingrid?“

	Nyströmová se podívala z jednoho na druhého. Právní zástupce číslo jedna předsunul sebevědomě spodní ret. Právní zástupce číslo dvě vypínal a zapínal stříbrnou propisku. Šéf bezpečnosti se díval znuděně z okna. Edman si ještě pořád užíval roli blahosklonného hostitele. Jenže tohle přece není žádná konference v hotelu, ale policejní okrsek, uvažovala. Hultinová a Delgado měli ruce zkřížené na prsou, dosavadní průběh tohoto podivného představení je očividně zklamal. Hammarskjöld se na ni zvědavě díval. Přeměřoval ji pohledem. Kolem koutků úst mu pohrával slaboučký úsměv. Wihlborgová ubrousek na stole roztrhala na malinké cáry. Prstem z nich skládala vzory. Byla to atraktivní žena. Lesklé černé vlasy, plné rty, teplý a jiskrný pohled, ženské tělo, lákavé křivky, šaty s hlubokým výstřihem, který víc ukazoval, než skrýval… A pak to pochopila.

	„Já to vidím trošičku jinak, Eriku,“ oponovala. „Ráda bych si promluvila s Malin Wihlborgovou. Mezi čtyřma očima.“
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	Byt Anny-Leny Hammarskjöldové v Karlskroně, v němž přes týden přespávala a pracovala, působil na Stinu Forssovou od první chvíle mnohem praktičtěji a zabydleněji než reprezentativní vila ve Växjö. Působil prostě normálně. Na laminátové podlaze pod otvorem na domovních dveřích ležely noviny a reklamní letáky. Forssová noviny zvedla a položila je na polici na věšáku. Několik vydání místního plátku Blekinge Läns Tidning, poslední byl dnešního data, nejstarší z minulé soboty. To souhlasilo s výpověďmi Stefana Hammarskjölda, Emanuela Pribba i Eda Berghagena, že měla Anna-Lena od víkendu volno. Minulý pátek byl posledním dnem, kdy byla v Karlskroně v práci, pozdě odpoledne jela rovnou do Växjö, kde se společně s manželem účastnila večeře v restauraci PM, kterou organizovala advokátní komora. V sobotu odletěl manželský pár na zahájení stockholmského výstavního veletrhu člunů, přenocovali v důstojném hotelu Grand a ráno si pochutnali na snídani s jazzovým doprovodem na parníku, který pořádal svaz dispečerů švédského leteckého průmyslu. V neděli večer se vrátili do Växjö a v pondělí ráno odjela Anna-Lena Hammarskjöldová za Emanuelem Pribbem do Lammhult, kde se měla zdržet do středečního rána.

	Forssová objevila mezi novinami anglický časopis s fotografií obřího tankeru na titulní straně a dvě faktury, jednu od dodavatele elektrické energie a druhou od mobilního operátora. Na věšáku vedle dveří visely letní a podzimní věci. Dva tenké kabátky, jeden světle šedé barvy a druhý modrý. Dále plstěný klobouk a šála. Bílá ochranná přilba na stavbu, která mezi všemi módními kousky působila poněkud cizorodě. Forssová přemýšlela, že jako advokátka nejspíš tu a tam zavítala také do strojoven lodí. Přesto si ji nedokázala představit ve špinavých montérkách. V botníku stálo pět párů bot, z toho čtvery lodičky, Forssová poznala značku drahé italské firmy. Chodba vedla do kuchyně.

	Světlý funkční nábytek, nad kuchyňským stolem známé designové světlo ve tvaru ufo od návrháře Poula Henningsena. Na stole leželo prkénko s drobky, okoralý kousíček okraje sýra. V ledničce dva jogurty, povadlý svazek mrkve a otevřená láhev bílého vína, v mrazáku několik hotových jídel. Myčka plná umytého nádobí, většinou talíře a šálky na kávu. Kávovar na kapsle. V koupelně si všimla obrovské keramické police plné kosmetiky. Hodnotu nakoupených rtěnek, make-upů a dóziček známých výrobců odhadovala na více než deset tisíc švédských korun. Měla co dělat, aby si jednu ze rtěnek značky Dior v nádherném obalu nezastrčila do kapsy. V umyvadle zbytky pudru na tvář.

	Dojem nedbalého pořádku, který je typický pro sigle domácnosti, se opakoval i v obývacím pokoji. Na nízkém konferenčním stolku stála z půli plná sklenička a mísa se zbytky brambůrků. Taky otevřený televizní program a tablet. Vlněná deka sklouzla ze sedačky na zem. V zásuvce nabíječka k mobilnímu telefonu, televize v pohotovostním režimu. V míse na ovoce ležela tři jablka s otlaky, vzduch v místnosti byl nevětraný. Zbývala ložnice. Postel rozestlaná, přes opěradlo dřevěné židle přehozená podprsenka. Na koberci s roztřepenými okraji ležela fialová noční košile. Na zdech zarámované umělecké tisky, žádný Pribb, ale Monet. Lekníny a vlčí máky. Na nočním stolku budík a knížka kapesního formátu. Padesát odstínů šedi, lehké porno jako četba před spaním. V přihrádce pod knihou vibrátor, nicméně nikoli šedý, ale křiklavě růžový. V šatní skříni kostýmy, halenky a hromada lodiček. K tomu pár kožených kozaček a pracovní boty s ocelovou špičkou. V igelitovém sáčku skutečně poskládané montérky, ovšem čisté, bez olejových skvrn. Prázdná taška na notebook, promáčknutý glóbus z umělé hmoty, stará zrcadlovka. Krabice od bot. Že by další lodičky? Forssová sundala víko. V krabici však nebyly boty, ale něco těžkého, kulatého, zabaleného do starých novin. Vybalila to. Držela v ruce lidskou lebku, tenhle týden už druhou. Jenže tahle lebka nebyla opravdová, ale celá z cukru, jak s překvapením zjistila. Byla zdobená barevnou polevou, ornamenty, květinami a květy. Na čele bylo něco napsáno.

	Jméno.

	Laili.
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	Evelin Brorssonová se po chvíli vzpamatovala. Kapesníčkem si otřela slzy z tváře. Göran Lindholm se znovu posadil na židli.

	„Omlouvám se,“ špitla Brorssonová. „Umazala jsem vám svetr.“

	„To přece nevadí,“ utěšoval ji Lindholm, mírně opojen vlastní velkorysostí. „Vždyť se to dá vyprat.“

	„V každém případě vám děkuji. Je velmi těžké pochopit, že je mrtvá. Že ji někdo zabil. Je to tak neskutečně nesmyslné. Vždyť byla dobrý člověk.“

	„Byla to vaše nejlepší kamarádka,“ napovídal Lindholm. Emocionální podpora, blesklo mu hlavou. Emocionální podpora je teď důležitá. Tak nás to učili na policejní vysoké škole.

	„Byla pro mě něco jako starší sestra. Vždycky po ruce.“

	Brorssonová svírala kapesník v dlani.

	„Kde jste se seznámily?“

	„Na kurzu tance. Už je to celá věčnost. Musí to být nejméně patnáct let. Chlapi tam byli nemožní, ale my dvě jsme si od prvního okamžiku padly do oka. Připadala mi neskutečně zkušená a světaznalá. Tak sebevědomá a suverénní.“

	„Už před patnácti lety chodila tančit bez manžela?“

	„Se Stefanem nikdy moc zábava nebyla,“ vysvětlovala Brorssonová. „Ten měl v hlavě jen práci.“

	„A to Anně-Leně nestačilo?“

	„Anna-Lena chtěla žít.“

	„A to s sebou přinášelo cizí známosti?“

	Brorssonová pokrčila rameny.

	„Nebyla zrovna nymfomanka, jestli máte na mysli tohle. Ale ani neopovrhovala tím, co jí život nabízel. Chtěla si užívat. Vždycky říkala, že žijeme přece jen jednou. A ona byla velmi atraktivní.“

	Další MILF, napadlo Lindholma, ale samozřejmě to neřekl nahlas. Místo toho zkonstatoval něco jiného: „Přesto se s manželem nerozvedla.“

	„Samozřejmě že ne. Proč by to taky dělala? Na jiné úrovni tvořili fungující tým. Vzájemně se podporovali v budování kariéry, vedli bohatý společenský život, měli uznání a vlastnili skvělý dům. Proč by se toho měla Anna-Lena vzdávat?“

	„Já nevím. Kvůli velké lásce?“

	Brorssonová se zasmála.

	„Chlapče, vy jste vážně sladký. Ale jste také ještě hodně mladý. Když stárneme, věci se mění. Priority se pak přesouvají. Anna-Lena si to se Stefanem dobře zařídila. Fungovalo to.“

	Lindholm se snažil nezrudnout jako rak. Tenhle kompliment musí rozhodně říct Antonovi. Jste vážně sladký. Kompliment od skutečné… skvělé ženy.

	„Přestože měla přítele a Stefan Hammarskjöld měl taky partnerku?“ zeptal se a snažil se vložit do hlasu co nejvíc basu.

	„Jistě, byla do Emanuela zamilovaná. Ale bylo jí padesát sedm let a byla realistka. Nikdy by na tom nestavěla budoucnost. Co by si Emanuel za deset let počal se starou bábou, jako jsem já, říkala. A věřte mi, měla pravdu. I když Emanuel žárlil a neustále ji nabádal, aby se od Stefana odstěhovala a definitivně to ukončila, nikdy to neudělala. Stejně tak by nikdy nepřipustila, aby se Stefan odstěhoval k té své inženýrské kočičce do Linköping.“

	„A jak by tomu zabránila?“

	„Existovaly jisté prostředky a způsoby,“ usmála se Brorssonová a napřímila se na židli. „Nevím, jak dobře jste se připravil na náš rozhovor a co o mně víte, ale jistě mohu ve vší skromnosti říct, že pracuji ve vedoucí pozici v jedné velmi velké PR agentuře.“

	„Co to znamená?“ zeptal se Lindholm.

	„To znamená, že když chci, můžu v podstatě kohokoli zlikvidovat,“ vysvětlovala Brorssonová. „Namířit na něj světla reflektorů, dostat ho na první stránky novin, zahltit sociální sítě gossip, pomluvami.“

	„A o to by Stefan nejspíš nestál.“

	„Přesně tak, chlapče. O to by Stefan vůbec nestál. Pro někoho v jeho pozici by to bylo velice, velice mrzuté.“

	„Takže ho Anna-Lena v podstatě vydírala.“

	Brorssonová se usmála. Hořký úsměv.

	„I když už jste docela bystrý, chlapče, správnou odbornou terminologii manželského soužití ještě neznáte. Řekněme to takto: Anna-Lena a Stefan měli dohodu.“

	Malin Wihlborgová upírala pohled na imaginární bod mezi koleny. Už několik minut zarytě mlčela. Hlasy Stefana Hammarskjölda, advokátů a kolegů vnímala Nyströmová jako tlumené bručení někde za dveřmi zasedací místnosti. Plně se soustředila na tuhle ženu sedící v malé vedlejší místnosti, která hledí do země. Ofinka lesklých vlasů jí zakrývala oči jako opona. Nyströmová si ji měřila pohledem. Byla si jistá. Má vycvičený pohled na ženská těla. A nijak to nesouvisí s nedávným coming outem nejmladší dcery ani se smrtelnou nemocí. Tělo Malin Wihlborgové bylo naducané a zralé jako švestka na konci léta.

	„Vy jste těhotná,“ zkonstatovala Nyströmová do ticha.

	Wihlborgová zvedla pomaloučku hlavu. Make-up měla rozmazaný od slz.

	„Jo,“ pípla.
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	Během odpoledne začalo mrholit. Les voněl houbami a vlhkým listím. Knutsson ztěžka šlapal po lesní cestě za Örkenrudovými širokými zády a funěl. Podrážky sešlapaných polobotek mlaskaly v marastu. Ušli teprve několik stovek metrů, ale Knutssonovi to připadalo jako celá věčnost. Najednou jim cestu zkřížil vyplašený zajíc.

	„Tu poslední část cesty jsme taky mohli dojet autem,“ zabručel. „Můj bourák má pod kapotou 300 koní.“

	„Aby nám zničil veškeré stopy, nebo co?“ vybafla na něj široká záda.

	Knutsson si zabručel něco pod vousy.

	Za několik minut došli na mýtinu, kterou jim myslivec popsal v telefonu. Divoké trávy a kapradiny během dlouhého léta vyrostly, sahaly jim až po pás a ztěžovaly chůzi. Pak objevili stopu, kterou udělalo auto do přebujelé vegetace. Vrak zuhelnatělého saabu smrděl i přes vytrvalý déšť spálenou gumou a přebíjel vůni lesa. Auto bylo naprosto vyhořelé.

	„Saab devítistovka,“ zkonstatoval Örkenrud.

	„Ale z barvy už není poznat vůbec nic,“ Knutsson na to.
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	Po manažerovi a jeho sličné přítelkyni přišel na řadu umělec. Delgado a Hultinová se postarali o to, aby se Hammarskjöld s Pribbem nepotkali nikde na chodbách. Nyströmová nabídla mladému muži místo. Pak přešla rovnou k věci.

	„Ano,“ řekl Pribb. „Chtěl jsem, aby se od Stefana odstěhovala. Aby se přestěhovala ke mně.“

	„Protože jste žárlil,“ řekla Nyströmová.

	„Co znamená na někoho žárlit? Věděl jsem přece, že se Stefanem už nic nemá. Alespoň v posteli.“

	„Ale nehodilo se vám do krámu, že spolu pořád žijí pod jednou střechou.“

	„Byli spolu prostě pořád někde na cestách. Společenské akce, benefice, slavnostní představení pro dobročinné účely, zkrátka všechny tyhle sračky, které patří k high society. Pro Annu-Lenu to hodně znamenalo. Nechápal jsem, co jí na těch povrchních nesmyslech připadá tak důležité.“

	„Věděl jste, že je Stefanova přítelkyně Malin těhotná?“

	Pribb na ni nevěřícně zíral.

	„Ne,“ řekl pak.

	„Vážně je těhotná.“

	„Ale… vždyť to by celou situaci naprosto změnilo.“
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	Padal jemný déšť, vítr zesílil a ochladilo se. Na nebi se kupily mraky v různých odstínech šedi. Padesát odstínů šedi, napadlo Forssovou, když se dívala přes panoramatické okno zasedací místnosti ve třetím patře policejního prezidia. Venku zápasily vrány s nárazovým větrem. Na stole, mezi roztrhanými papírovými ubrousky Marimekko a prázdnými láhvemi od minerální vody, ležela barevně zdobená lebka z cukru, která ustála převoz autem. Na starém novinovém papíru, do kterého byla zabalena, ulpělo několik stříbrných a modrých kuliček z cukru, které upadly z lebky. Ingrid Nyströmová, Göran Lindholm a Hugo Delgado přišli do zasedací místnosti a sedli si za stůl.

	„Tady to vypadá jako po dětské narozeninové oslavě,“ divil se Lindholm. Natáhl se pro jeden z mála ubrousků, které Malin Wihlborgová v nervozitě přehlédla a nestačila zničit, a očistil si s ním své designové brýle. Docela neúspěšně.

	„Dia de los Muertos,“ utrousil Delgado.

	„Cože?“ zeptala se Nyströmová.

	„Ta lebka. Den mrtvých. Každoročně se slaví v Mexiku, je to jeden z jejich nejdůležitějších svátků. Taková několikadenní směska Všech svatých, dušiček a staré aztécké víry.

	V den mrtvých se zemřelí vracejí za svými rodinnými příslušníky. Ulice a domy se zdobí květinami a ve všech pekařstvích se prodávají Calaveras de Dulce, přesně takové lebky jako ta na stole. Z cukru a čokolády. Jména mrtvých se pak píšou na čelo.“

	„Tahle má na čele napsáno Laili,“ řekla Forssová.

	„Zní to jako jméno psa,“ poznamenal Lindholm. „Toho ruského cestovatele do vesmíru.“

	„Myslíš Laiku,“ opravila jej Forssová.

	„O svátku mrtvých se slaví taky takzvaná noc psa,“ pokračoval Delgado. „Ale nemá to nic společného se psy, ale s mrtvými dětmi. Noc psa se slaví na svátek Všech svatých. Očekává se příchod zesnulých dětí, Angelitos, andílků. Na druhý den se pak objeví dospělí mrtví. Společně se slaví a hoduje, nakonec se všichni se zesnulými rozloučí na hřbitově. Než se zase znovu po roce setkají.“

	„To zní strašidelně,“ přiznala se Anette Hultinová, která si zrovna sedla za stůl.

	„Ta lebka ležela v nejspodnější přihrádce ve skříni Anny–Leny Hammarskjöldové ve druhém bydlišti v Karlskroně.“

	„Že by suvenýr z cest?“ navrhla Nyströmová.

	„Se jménem na čele?“ divila se Forssová. „Já vážně nevím. Ráda bych věděla, co je tahle nebo tenhle Laili zač.“

	„Kdysi jsem v Mexiku byl,“ ozval se Lindholm. „S kamarádem, po maturitě. Tyhle věcičky ke vzývání kultu mrtvých jsou vážně ujeté. Koupil jsem si čokoládovou kostru. Ale na zpáteční cestě se mi rozpustila. Kromě toho tam prodávají tequillu s pravými červy.“

	„To je chuťovka,“ poznamenala Hultinová a ušklíbla se.

	„Jiný kraj, jiný mrav,“ smál se Lindholm.

	Dia de los Muertos, přemýšlela Forssová. Den mrtvých. Najednou si vzpomněla na otce.

	„Dneska bych potřebovala skončit trochu dřív,“ řekla bezbarvým hlasem.

	„Tak já to tady trochu uklidím,“ nabídl se Lindholm, rukou smetl zmačkané ubrousky na hromádku a chystal se zabalit sladkou lebku do novinového papíru. „Tak to je něco,“ zakroutil hlavou. „Ta titulní strana Aftonbladet je skoro stejně stará jako já.“

	„Tak to je přímo archivní materiál,“ vtipkovala Hultinová.

	„Velká vzácnost. Můžeš to prodat na internetu. Vyvolávací cena je jeden švédský Öret,“ smál se Delgado. „Na druhou stranu se jedná o důležitý důkazní materiál. Konfiskovaný majetek státu. Radši to zamkni do úschovy.“

	„Moc vtipný,“ ušklíbl se Lindholm, zmačkal noviny do kuličky a hodil je společně s cáry ubrousků do odpadkového koše.

	
11

	Tõnu Puusta.

	Nyströmová hleděla na poznámky, které si dělala během rozhovoru se správou nemocnice v Helsinkách. Skutečně byli při hledání úspěšní a po rozhovoru s místní policií a s ohledem na dlouhou dobu, která uběhla od chvíle, kdy byl pacient hospitalizován, se rozhodli, že informace nakonec poskytnou. Plastikový identifikační náramek byli schopni přiřadit k jednomu starému chorobopisu. Nešlo však o Rinaldase Kleizu. Náramek patřil muži jménem Tõnu Puusta. Estonci, který byl v září 1994 ošetřen a krátce hospitalizován kvůli podchlazení a zlomenému zápěstí, než proti vůli lékařů odešel.

	Tõnu Puusta.

	Estonec, žádný Lotyš.

	Co to znamená?

	Možná vůbec nic. Puusta může být další kolečko v soukolí Mizgaitisova malého východoevropského pašeráckého podniku. Pravděpodobně se zapletl do sporu ohledně nákladního auta s vodkou mezi Mizgaitisem a Kleizou. Možná mu Kleiza strhl náramek ze zápěstí při rvačce, kdoví. Mohl by být tenhle Puusta dokonce Kleizovým vrahem? Přisluhovač podnikavého Mizgaitise nebo nějakého lotyšského, estonského nebo ruského nejvyššího bosse v pozadí? Nyströmová si masírovala tváře. Štvalo ji, že ji telefonát z Helsinek vytrhl z úvah. Od včerejšího dne už totiž nejde o desítky let starý případ úmrtí z baltského polosvěta, ale o novou, skutečnou vraždu. O švédskou vraždu švédské státní občanky. Ženy, které bylo téměř stejně jako jí. O smrt, která ji dojímala. I když takhle uvažovat nechce. Ne jako člověk, který šéfuje dvěma stejným případům vraždy. Nehraje roli, že jedna z vražd se odehrála před dvaceti lety. Před několika lety se ve Švédsku zrušila promlčecí doba pro vraždy, protože hrozilo, že se promlčí atentát na tehdejšího premiéra Olofa Palmeho. Poselství znělo: vražda se nepromlčí nikdy. Kromě toho je potřeba zacházet s každým stejně a nedělat rozdíly, a to ani po smrti, uvažovala.

	Přesto to tak necítila. Smrt Anny-Leny Hammarskjöldové pro ni byla naprosto prioritní. Před hodinou ukončila jednání se svým týmem, chyběl jen Knutsson, protože se trmácí někde po lesích společně s Boem Örkenrudem. A proč vlastně? Ještě pořád čeká na Örkenrudovu závěrečnou zprávu z místa činu u jezera v obci Lädja. Proč se potom prohání po lese, místo aby psal zprávu? Všichni přece tvoříme tým a každý musí přispět svou troškou do mlýna. A k tomu patří i skutečnost, že se drží pokynů. Vždyť přece všechny svolala do zasedací místnosti a shrnula, na co během dne přišli, a když se na konci dívali na hustě popsanou bílou tabuli, shodli se na tom, že se dostali o slušný kus dál. Soukromé vztahy kolem Anny-Leny Hammarskjöldové se daly do pohybu a vyšlo najevo pár skutečností, které nasvědčovaly tomu, že by mohlo jít o vraždu ze žárlivosti, msty nebo nenávisti bez ohledu na to, co na to říká Stina Forssová. Křehké pletivo vztahů a nenarozené dítě by mohly být docela výbušnou směsí, uvažovala Nyströmová.

	Je tady žárlivý malíř Emanuel Pribb.

	Manažer Stefan Hammarskjöld, kluzký jako úhoř.

	Nastávající matka Malin Wihlborgová.

	Mrtvá Anna-Lena.

	Nyströmové zapípal počítač na stole. Nový e-mail. Nejspíš konečně podklady z finské nemocnice. Kiitos, poděkovala v duchu. Otevřela poštu. Ne, to nebyl e-mail z Finska.

	Byl z Interpolu.

	Z Interpolu?

	Psal jí jeden estonský kolega z Lyonu, kde má tahle největší mezinárodní policejní organizace sídlo. Jeho prosté angličtině snadno rozuměla. Podařilo se jim identifikovat chrup srovnáním zubního vzorce s otiskem zubů, který zajistila Ann-Vivika. Existovala 98,7 procentní shoda se zubním vzorcem u jedné dentální kliniky v Tallinnu. Mrtvý z golfového hřiště není Rinaldas Kleiza.

	Mrtvola z golfového hřiště je muž jménem Tõnu Puusta.

	Estonec z nemocnice v Helsinkách.

	V e-mailu dále stálo také jeho datum narození a skutečnost, že Puustův bratr jej v prosinci 1994 nahlásil jako pohřešovaného. Nyströmová nakoukla do poznámkového bloku. Žena z helsinské nemocnice jí v telefonu tvrdila, že pacient Tõnu Puusta opustil nemocnici 28. září 1994 večer. Listovala pozpátku v poznámkovém bloku. Betonovou vanu ve vodní překážce na golfovém hřišti dokončila firma Mizgaitis 30. září. Takže někdy během těchto dvou dní musel Puusta přijít z Helsinek do Växjö. I přes podchlazení a zlomené zápěstí. A pak ho někdo zastřelil.

	Nyströmová si přitáhla svou novou ergonomickou superžidli k psacímu stolu. Něco ji napadlo. Zadala do vyhledávače Google jméno Tõnu Puusta a datum. Jeden nikdy neví, i když je ten člověk už dvacet let mrtvý a před dvaceti lety přece internet ještě neexis…

	Čtyřicet sedm výsledků.

	Pustila se do čtení.

	A polkla.

	Četla dál.

	Spousta odkazů byla v estonštině a angličtině, něco málo německy, ale většina švédsky. Krev jí tuhla v žilách. Všude se neustále opakovalo stejné slovo.

	Sedm písmen.

	Velké slovo.

	Mokré, chladné, ledové slovo.

	Slovo, které se stalo symbolem největšího neštěstí švédských poválečných dějin.

	ESTONIA.

	Potopení trajektu Estonia.

	Jméno Tõnua Puusty stálo na seznamu členů posádky trajektu Estonia a na seznamu zachráněných. Na rozdíl od téměř tisícovky obětí havárie smrtícího plavidla z noci 27. na 28. září 1994 ve vlnách Baltského moře přežil. A za necelé tři dny byl zavražděn a zahrabán na golfovém hřišti v malém Smålandu.

	O okenní tabuli kanceláře se rozpleskávaly dešťové kapky. Najednou jí otřáslo, byla jí zima. Chlad ale nepřicházel z prsou, nýbrž z morku kostí.
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	Mýtinu měřili krokem pěkně metr po metru. Örkenrud požádal o posilu, napínal nějaké šňůry a měřil vzdálenosti; říkal tomu kvadráty. Knutssonova nálada se blížila bodu mrazu. V botách měl mokro, byla mu zima, a kromě toho mu teklo za krk. A přitom se v prodejně s outdoorovým oblečením dušovali, že ta bunda je stoprocentně nepromokavá. A prodyšná. Tak to se pěkně sekli. Byl mokrý do poslední nitky a potil se jako blázen. A to za bundu vyplázl čtyři tácy. Světle zelená a zářivě oranžová bunda. Vypadal jako jeden z německých turistů, kteří jim každé léto vtrhnou mezi sérové ostrovy ve Smålandu. Nebo jako játrovka v barevném obalu. Navíc měl hlad a žízeň. V přihrádce u dveří svého pick-upu má termosku s kávou a čokoládovou tyčinku, jenže pick-up stojí dva kilometry po lesní cestě odtud, protože Örkenrudovi tak příšerně záleželo na stavu stop. Na stavu stop! Vztekle dupal vysokou trávou. Ještě čtvrthodinku, utěšoval se. Pak bude příliš velká tma na to, aby se dalo něco najít. A kromě toho: Co by tady jako měli najít? Jasně, musí uznat, že Örkenrud díky systematickému hledání objevil bílý blatník. Teď si můžou být v podstatě jisti tím, že ten vypálený vrak je ten starý saab, ve kterém někdo Annu-Lenu vehnal do náruče smrti, i když jsou samozřejmě na řadě ještě laboratorní testy. Síla explodujícího auta musela vymrštit kus plechu více než dvacet metrů daleko do houští. A to člověk vidí explodující auta vlastně jenom ve filmech, uvažoval Knutsson. Leda by se použila spousta podpalovače, benzinu, nebo ještě lépe petrolej…, zatraceně, co to bylo? Málem zakopl o nějakou divnou věc. Vypadalo to jako roztrhaný fotbalový míč, jenom místo kůže z kovu, ohořelý, očazený a zkroucený kus kovu. Nejspíš taky letěl přes celou mýtinu jako blatník od saabu. Knutsson se sehnul. Něco rozpoznal. Otvor, závit. Ne, tohle není kovový fotbalový míč ani kus karoserie. U nohou mu leží benzinový kanystr. Nebo spíš to, co z něj po výbuchu zbylo. Propiskou oškrábal kousek sazí. Objevil se žlutý lak.

	„Podívejme,“ řekl. A pak ještě jednou: „Podívejme.“
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	Autorádio hrálo nejnovější hit Magnuse Uggly, pěkně vlezlá odrhovačka, uvažovala Forssová, a přesto jí sloky pronikaly do vědomí a neurvale se zarývaly: I když jsem nenašel odvahu se rozloučit, nikdy bych si nemyslel, že bys měl přestat žít… Uggla zpíval o svém zesnulém otci. Přál bych si být u tebe v poslední okamžik…

	Znělo to tak láskyplně. Tak jednoznačně a samozřejmě. Nedalo se to poslouchat. Vypnula rádio a sešlápla plynový pedál ještě víc, takže jedle se spojily do jednolité zelené stěny. Kručelo jí v břiše. Měla něco sníst, než vyjela, ale po jednání už na to nemyslela. V odkládací skříňce našla způli plný sáček sladkých gumových bonbonů a všechny si je nacpala do pusy.

	Rozloučit se.

	Jenže kolik času jí ještě zbývá? Jak dlouho může odsouvat otázky, které ji už tak dlouho spalují zevnitř?

	Nikdy bych si nemyslel, že bys měl přestat žít.

	Možná je to takhle vždycky. Pro žijící je smrt nepředstavitelná. Na racionální úrovni je celá věc jasná. Výpovědi lékařů a špatné hodnoty nedávají prostor pochybnostem. Otec zemře. Brzy. Ale jak se má rozloučit, když nemá jasno v tom, s kým se má rozloučit? Jistě, je jeho dcera. A on je její otec. Ale co to znamená, když se mezi nimi stalo, co se stalo?

	Skutečný vztah mezi nimi už neexistoval od té doby, co jí bylo třináct. Po dni, kdy se všechno změnilo, se s mámou odstěhovala do Berlína, k matčiným rodičům. Stina rostla, začala se stavět na vlastní nohy, ale nikdy už se k otci nevrátila, nikdy už s ním nebydlela. Ani na kratší období. Když po rozvodu trávila prázdniny ve Švédsku, bývala většinou u strýčků a tetiček, bratranců a sestřenic. Otce navštěvovala zřídkakdy. Vyhýbala se mu.

	Ignorovala jej.

	Trestala ho svou nepřítomností.

	Odpírání lásky. To byla její jediná zbraň. Než jsi onemocněl, táto, pomyslela si. A teď umíráš a pak navždycky zmizíš.

	Forssová odbočila na parkoviště u nemocnice a zajela autem do volné mezery. Zavřela oči a zhluboka dýchala, jak jí radil terapeut. Snažila se myslet na vlny a teplou písečnou pláž. Venku pršelo a byly čtyři stupně nad nulou.

	Před vchodem stáli dva ošetřovatelé a kouřili. Forssová pokývla na pozdrav, ale muži v bílém si jí podle všeho ani nevšimli. Tak si trhněte nohou, zaklela v duchu a prošla automatickými posuvnými dveřmi.

	Když mířila k výtahu, podpatky klapaly po nemocniční chodbě. Zmáčkla tlačítko a čekala. Nádech, výdech. Nádech, výdech. Šla na toalety pro návštěvníky. Před zrcadlem si vytáhla rtěnku a obtáhla si rty. Maluju se jako malá holka, pomyslela si rozhořčeně. Přesto to byl příjemný pocit. Chvíli postála přede dveřmi do pokoje, ve kterém leží otec, a zhluboka dýchala. Vlny na pobřeží. Už jdu, tati, pomyslela si. Je čas si promluvit. Ruku položila na kliku. Zevnitř pronikal na chodbu hlasitý smích. Veselý zvučný smích, který se mísil s chraptivým smíchem otcovým. Tohle neslyšela několik desítek let. Vážně, otec se smál. Forssová ucítila knedlík v krku. Závist. Poznala druhý hlas. Patřil sestřenici Maj. Vlny na břehu se vzpínaly, vysoko, čím dál výš. Věděla, co přijde, a přesto s tím nedokázala nic udělat. Když se blíží tsunami, je nejlepší být sama. Nechce už nikomu ubližovat. Fyzicky ani psychicky. Otočila se a odešla.
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	Hlasité kroky na chodbě vytrhly Nyströmovou ze zamyšlení a vrátily ji do přítomnosti. Už přes dvě hodiny sedí jako přilepená před obrazovkou počítače, ruce má studené jako led a svaly na čelistech ztuhlé. Bylo sedm. Vlastně chtěla být už dávno doma, ale nové skutečnosti týkající se identity mrtvoly jako by ji očarovaly. Čím více toho přečetla o katastrofě trajektu Estonia, tím komplikovanější jí situace připadala. Čím dál víc jí docházelo, že mýty opředené potopení trajektu nemůžou při vyšetřování ignorovat, přinejmenším do té doby, dokud nebudou mít jiné důkazy o Puustově smrti.

	Proč měl Estonec tak naspěch s odchodem z nemocnice?

	Jak je možné, že z něj byla za jediný den či dva mrtvola na golfovém hřišti ve Växjö?

	Může jeho smrt opravdu nějak souviset s neštěstím trajektu Estonia?

	Vzdychla.

	Pak vstala, podala si bundu a kabelku a vyšla z kanceláře. Dveře od Delgadovy kanceláře vzadu na chodbě byly otevřené. Slyšela ťukání do klávesnice. Očividně je tady ještě někdo, kdo má problém s odchodem z práce. Došla na konec chodby a zůstala stát ve dveřích.

	„Co tady ještě děláš?“

	„Právě dorazila data z mobilního telefonu Hammarskjöldové. Telefonní seznam, fotografie, plánovací kalendář…“

	„A našel jsi něco zajímavého?“

	„Upřímně řečeno, nemám páru. Celkem 678 fotografií ve fotostreamu, mám pocit, že na polovině z nich je Pribb, na některých je nahý. Má dokonale hladkou hruď, ani jeden chloupek. Pak taky nějaké lodě v přístavu, zvenčí a zevnitř. Strojovny a tak. Večeře v restauracích, procházky Stockholmem. Všechno možné, co lidi normálně ukládají do svých chytrých telefonů. Plánovací kalendář má téměř plný, samé schůzky, soukromé a pracovní záležitosti jsou od sebe pečlivě barevně odlišeny. Ale těžko říct, jestli má pro nás něco z toho význam, dokud nevíme, co máme hledat.“

	„Máš pravdu.“ Nyströmová zaváhala. „Objevily se důležité novinky. Mluvila jsem s nemocnicí v Helsinkách a taky s Interpolem v Lyonu.“

	„Vážně? A co?“

	„Mrtvola z golfového hřiště není Rinaldas Kleiza. Takže případ není v žádném případě vyřešen. Oběť se jmenuje Tõnu Puusta, je to Estonec. Dva dny před tím, než skončil pod betonem, přežil havárii trajektu Estonia. Proto ten pobyt v helsinské nemocnici. Vytáhli ho z vody podchlazeného a se zlomenou rukou.“

	Delgado na ni civěl. Očividně se chystal něco říct, ale z úst nevyšla ani hláska.

	„Patřil k posádce,“ dodala ještě Nyströmová.

	Delgado na to nic, jenom zamyšleně přikývl. Nestává se často, že by tomuhle pohotovému chlapíkovi došla řeč.

	Nyströmová z chodby zaslechla, jak někdo vystoupil z výtahu, a nemusela se ani otáčet, aby poznala, kdo to je. Takhle dupe jedině Knutsson.

	„Ingrid, to mám ale štěstí, že tě tady ještě vidím.“

	„Kde jsi byl, když jsme měli poradu?“ Nyströmová upřela na kolegu tázavý pohled.

	„Byl jsem s Örkenrudem v lese. Copak jsi nedostala moji SMS?“ Už několik hodin se nepodívala na mobilní telefon. Knutsson samým rozčílením zrychleně dýchal. „Ahoj, Hugo.“

	„Čau.“

	„Ingrid, našel se ten saab, který patří vrahovi Hammarskjöldové. Někdo ho podpálil a vyhodil do vzduchu.“ Knutssonův pohled těkal z Nyströmové na Delgada. Slyšitelně polkl, jako by se chystal na to, co teprve řekne. „Vzpomínáte si na ten žlutý kovový kanystr v souvislosti s požárem na patologii? U toho vyhořelého autovraku jsme našli stejný. Ty případy spolu souvisejí. Ten, kdo ukradl kostru z patologie, a vrah Hammarskjöldové jsou jedna a tatáž osoba.“

	Nyströmová civěla nejprve na Knutssona, pak pohlédla na Delgada. Uprostřed místnosti stál obří pulzující otazník.

	„Kanystr, který se našel na patologii, se nedá koupit na kdejaké čerpací stanici a ani v supermarketu,“ zkonstatoval Delgado. „Byla by to fakt dost velká náhoda, kdyby dva různí lidé použili stejné prostředky k likvidaci auta, které řídil pachatel v případu vraždy Hammarskjöldové. A ještě k tomu tak krátce po sobě. Ne,“ zakroutil hlavou. „Tomu nevěřím.“

	„To vypálené auto, které jste našli v lese, je možné bez sebemenší pochybnosti přiřadit k případu vraždy Hammarskjöldové?“ zeptala se Nyströmová skepticky.

	„Bo to zrovna ověřuje, ale říkal s největší pravděpodobností. S největší pravděpodobností.“

	„To znamená, že pravděpodobně existuje souvislost mezi Hammarskjöldovou a tím přeživším z trajektu Estonia,“ řekl Delgado.

	„S Tõnuem Puustou,“ pronesla Nyströmová bezbarvě.

	„Proč do toho pletete trajekt Estonia?“ divil se Knutsson.

	Nyströmová mu stručně vysvětlila, co zjistila o identitě mrtvoly na golfovém hřišti.

	„Tak to mě poser,“ vyhrkl Knutsson. „Co to má jako znamenat? Nejprve uděláme velký krok kupředu, najdeme ten kanystr…, a vy pak vyrukujete s trajektem?“

	„Ani mně se to vůbec nelíbí, Lasse,“ přiznala se Nyströmová.

	„Estonia, Estonia…,“ přemýšlel Delgado nahlas. „Hammarskjöldová přece dřív pracovala na Úřadu pro lodní dopravu, ne?“

	„Jo,“ souhlasila Nyströmová. Pokud si dobře vzpomíná, švédský Úřad pro lodní dopravu se trajektem musel zabývat před havárií i po ní. Občas ji udivovaly kolegovy rychlé myšlenkové pochody. Jí vlastní hlava připadala nepružná a přestárlá. Přesto ji teď něco napadlo. „Hammarskjöldová dala na Úřadě v polovině devadesátých let výpověď. Otázka je, zda k tomu došlo před tím dopravním neštěstím, nebo až po něm.“
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	Jeho nejoblíbenější kolegyně, první důstojnice Rosmari Stěnová, dnes řekla něco pozoruhodného.

	„Poslechni, Pontusi, ty jsi dneska vážně úplně mimo.“

	Úplně mimo. Dlouho o téhle větě přemýšlel. Jako by byl vlak, který jede po špatných kolejích. Který nenajel na správnou výhybku a teď jede nesprávným směrem a vyvolává zmatek v celém jízdním řádu. Připadalo mu, že Rosmariina metafora sedla. V každém ohledu. Skutečně dnes vnesl zmatek do jízdního řádu trajektu Ebba Brahe, a to hned v několika ohledech. On, Pontus Palmgren, zaspal! On, kyvadlo, metronom prostě zaspal. Něco takového se mu za třicet let života nikdy nestalo, pokud si tedy vzpomíná. Celou noc nezamhouřil oko a přemýšlel, snažil se najít smysl toho, co se mu děje. Ale ono to smysl nedávalo. Jak se mohla najednou objevit jeho loď, jeho hračka, která zmizela před spoustou let? Proč mu někdo vlezl do bytu? Proč ho někdo pozoruje z temnoty? Vždyť to naprosto nedává smysl! Celé hodiny si nad tím lámal hlavu, ale k řešení nedospěl. Rovnice nevycházela. Neměla výsledek. A to je něco, co dokáže Pontuse Palmgrena neskutečně vytočit. Vyvést z míry a zneklidnit. A k tomu se přidal obrovský strach. Všechno, co v uplynulých letech vybudoval, všechno, za co bojoval, je na spadnutí. Jestliže něco v životě potřebuje, tak je to bezpečí a jistota. Spolehlivost. Stabilita. Sžíravý neklid mu až do brzkých ranních hodin nedovolil usnout, a když se mu to konečně podařilo, nejspíš neslyšel vyzvánění malého budíku. Nebo že by samým rozčílením zapomněl natočit staromódní budík na klíček? Probudil ho mobilní telefon. Volala Rosmari. „Jsi nemocný, nebo jsi vážně zaspal?“ zeptala se. Ale pak se zasmála. „Už na tebe čekáme. Trajekt je připraven k vyplutí.“ A tak trajekt Ebba Brahe poprvé za jeho kariéru vyplul na moře s dvacetiminutovým zpožděním. Ale to nebylo všechno. Při dnešní třetí okružní plavbě vypočítal při najíždění do přístavu Visingsö chybně poloměr otáčení a trajekt Ebba Brahe prudce narazil do přístavního pacholete. Naštěstí se nestalo nic vážného, nikdo nebyl zraněn a nic se nepoškodilo; přesto mu neušly ani postranní pohledy posádky, ani výrazy ve tváři cestujících, kteří se při vystupování dívali k přistávacímu můstku. Jedna žena, která držela v rukou plačící dítě, vypadala obzvlášť rozčíleně. To byl okamžik, kdy Rosmari pronesla svou trefnou větu: „Poslechni, Pontusi, ty jsi dneska vážně úplně mimo.“ Co na to měl říct? Slova nejsou zrovna jeho silná parketa, a už vůbec ne v takových situacích. V mezilidských situacích, jak se vyjádřila jeho psycholožka. Neřekl na to nic. Přehraboval se v kapse. Nehledal ale tu pitomou loďku. Tu dnes nechal pro jistotu doma, protože ho včera celý den znervózňovala. Ne, v kapse má něco jiného. Dárek pro Rosmari. Tu skvělou buzolu. Taková buzola se v životě zatraceně hodí. Vždycky najdete znovu směr a můžete pokračovat v cestě. Jít dál. A když to musí být, tak klidně až na severní pól.
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	Forssová vstala brzy a přichystala si malou snídani, mušli a pomerančový džus. Pak běhala necelou hodinku v lese kolem Mohedy. Ale ani tělesná námaha, ani následná sprcha nepřinesly rozdrásané duši úlevu, po které tak toužila. Poté, co včera zaslechla otcův smích za dveřmi, jí zkamenělo srdce. A přitom by přece měla mít radost, že otec alespoň občas zažívá hezké chvilky. Jenže je bohužel nezažívá s ní, ale s její sestřenicí, tou skvělou sestřenicí Maj. A to je ten problém. Možná je čas zvednout kotvy a odstěhovat se od Lundinových. Nebo rovnou vypadnout z toho blbýho šedivýho Švédska. Když fotr zatřepe bačkorama, co ji tady bude držet?

	Vydala se ve svém polu do města. Vůz jel velice pomalu a reagoval na vlhké okresní silnici tak těžkopádně, že se vztek přetavil v agresi. Když ji předjel nákladní automobil, ukázala na řidiče prostředník, i když si nebyla jistá, jestli si toho ten týpek za volantem vůbec všiml. Voda zpod kol obřího kamionu jí na chvíli znemožnila výhled a ubohé stěrače si s takovým množstvím vody nedokázaly poradit. Potřebovala bych nové auto, napadlo ji. Rychlé silné fáro. A taky nový byt. Ve Växjö nebo v Německu, prostě někde.

	V blízkosti policejního prezidia nenašla jediné volné místo k zaparkování. Ještě chvíli, a vážně vybouchnu. Všichni mi můžete políbit prdel, nadávala v duchu. Pak zaparkovala na začátku pěší zóny a zastrčila za stěrač kartičku.

	Policejní zásah.

	Vřítila se do budovy a sjela výtahem do suterénu, kde sídlí Örkenrud se svým forenzním oddělením. Ale nehledala otisky prstů nebo analýzy DNA. Stačí jí situace s vlastní DNA, ta je komplikovaná až až. Šla o dveře dál. Za nimi se nachází cvičná střelnice. Požádala o dvě stě kusů cvičné munice a během půlhodinky rozstřílela na maděru čtrnáct lepenkových postav. Na konci byla mokrá jako myš a cítila se přece jenom o trochu lépe.
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	„Oba případy že spolu souvisejí?“ divila se Anette Hultinová. Rukávy širokého vlněného svetru měla přetažené přes hřbety rukou. Jako by se chránila před zimou. A přitom bylo v zasedací místnosti přes dvacet stupňů. Na panoramatické okno poklepával jemný deštík.

	Nyströmová se dívala do tváří přítomných. Všichni vypadali příšerně bledě: Bo Örkenrud a Hugo Delgado, kteří pracovali celou noc. Lindholm a Hultinová, jejichž mimika prozrazovala odmítavé stanovisko, možná dokonce zděšení. Knutsson vypadal, jako by byl nachlazený. Forssová ostře páchla střelným prachem a měla opuchlé, krví podlité oči, skoro jako by brečela. Zvláštní. Dosud jí tahle odolná Němkošvédka nikdy nepřišla sentimentální. Asi to bude jenom vyčerpání, nebo zánět spojivek.

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Bo Örkenrud. „Žluté kovové kanystry jsou skutečně identické a bezpochyby se jedná o starý saab z Lädja. Na blatníku, který exploze vymrštila do křoví, jsme objevili stopy laku z BMW Hammarskjöldové.“

	„Někdo ukradne tělesné ostatky zavražděného člověka, který přežil havárii trajektu Estonia, a krátce nato zavraždí úspěšnou advokátku. A to všechno u nás, v našem poklidném Váxj5,“ zavrčel Knutsson. „V jakém světě to teď vlastně žijeme?“

	„Dnes v noci jsem u Hammarskjöldové narazil na něco, co by mohlo dokazovat možné spojení s trajektem Estonia,“ ozval se Delgado a rozklikl fotografii na počítači.

	„Co to je? Kde to stojí?“ vyptávala se Hultinová.

	Prohlíželi si fotografii Anny-Leny Hammarskjöldové v elegantním podzimním kabátku. Opírala se o strom. Nalevo a napravo zdi z hrubých žulových kamenů, na pozadí bylo nezřetelně vidět, že do zdi jsou vyryta jména. Zdi vytvářely kolem stromu trojúhelník, na jednom konci rozevřený. Anna-Lena Hammarskjöldová stála u jakéhosi památníku.

	„Přesně tyhle otázky jsem si nejprve také kladl. Až jsem si přiblížil ta jména. Stačila mi jenom tři, abych byl v obraze.“ Vítězně pohlédl na kolegy. „To je památník obětí havárie trajektu Estonia ve Stockholmu.“

	„Tam už jsem byl,“ odfrkl Knutsson. „Je to ve čtvrti Södermalm. Vždyť sem zamíří téměř každý turista. To ještě nemusí vůbec nic znamenat.“

	„Ale fotografie byla pořízena 28. září,“ namítl Delgado.

	„No a co?“

	„To je výroční den potopení trajektu,“ zašeptala Nyströmová.

	„Tak prostě znala někoho, kdo se na té lodi plavil,“ napadlo Forssovou.

	„To jsem si taky myslel,“ přiznal Hugo Delgado. „Téhle fotky jsem si všiml už při prvním prohlížení, protože je to téměř jediný snímek, na kterém je vidět jenom Annu-Lenu.

	Všude jinde se zdá, že snímky pořizovala ona,“ vysvětloval Delgado.

	„Musíme zjistit, s kým tam byla. Nejspíš s Pribbem. Nebo s manželem. Obou se na to zeptám,“ rozhodla Nyströmová. „A co datum její výpovědi na Úřadě pro lodní dopravu? Našel jsi něco i k tomu?“

	„Zatím ne. Poslal jsem na Úřad dotaz. Možná se ozvou v průběhu dne.“

	„Podle výpovědi jejího obchodního partnera chtěla začít na konci roku 1995 pracovat na volné noze. Takže ještě mohla mít něco společného s vyšetřováním havárie trajektu Estonia.“

	„I na to se budu muset zeptat jejího muže.“ Nyströmová vstala a natáhla se pro fixu na popisovací tabuli. „Zaprvé tady máme muže,“ řekla a nakreslila panáčka na tabuli. „Jmenuje se Tõnu Puusta, čtyřicet tři let, zaměstnanec estonského rejdařství, který měl dne 27. září 1994 službu na trajektu Estonia. Přežil největší námořní neštěstí evropských poválečných dějin, vytáhli jej z vody a jako většinu přeživších odvezli do finské nemocnice. Do této chvíle žádný problém. Nicméně ještě téhož dne z nemocnice zmizí a o necelých čtyřiadvacet hodin později leží zastřelený na dně betonové jámy na našem golfovém hřišti.“

	„Zamotaný do prostěradla s motivem Hvězdných válek,“ zašeptal Lindholm.

	„Zadruhé tady máme o dvacet let později ženu jménem Anna-Lena Hammarskjöldová, padesát sedm let, úspěšná advokátka se specializací na námořní právo a manželka vrcholového manažera v oboru zbrojního průmyslu, která v den výročí lodního neštěstí pokládá kytici květů u památníku trajektu Estonia.“ Další panáček, tentokrát v sukni.

	„Dva dny poté, co je náhodou nalezeno Puustovo rozložené tělo, někdo Hammarskjöldovou zavraždí, podle všeho týž člověk, který odcizil Puustovy tělesné ostatky z patologie. Z toho vyplývá jediná otázka: Co se to tady děje? S čím máme co do činění? S komplexní vraždou ze žárlivosti, msty nebo nenávisti? Nebo s neuvěřitelným spojením hloupých náhod? S mezinárodním spiknutím?“ Hlasitě vydechla. Tváře jí plály, na prsou ji pálilo. „Proč byla ukradena Puustova kostra? Myslím, že někdo chtěl za každou cenu zabránit odhalení vlastní identity. Což by se mu i podařilo, nebýt toho, že Ann-Vivika bleskově přišla s nápadem na identifikaci pomocí srovnání zubního vzorce s otiskem zubů, že nějaká estonská dentální klinika stále ještě archivovala rentgenový snímek toho rádiového přijímače v jeho dutině ústní a že Örkenrudovi lidé našli ten finský identifikační náramek z nemocnice.“

	„Rádiového přijímače v jeho dutině ústní,“ zopakoval Lindholm s úšklebkem, za což si vysloužil Ingridin nerudný pohled ze strany.

	„Proč musela Anna-Lena Hammarskjöldová zemřít? Co měla do činění s trajektem Estonia? Bylo to pracovní povahy? Nebo soukromé? Jak spolu oba tak vzájemně odlišné činy souvisejí? Nebo je skutečně jen náhoda, že byl k zahlazení stop v obou případech použit benzin ze žlutých kanystrů? Že se v obou případech objevuje ta zatracená potopená loď?“ Položila fixu na desku stolu a sedla si k ostatním.

	„Dnes v noci jsem pátral na internetu po tom trajektu,“ oznámil Delgado. „Chcete si to poslechnout?“

	Nyströmová polkla a přikývla.

	Estonia.

	V jejích uších to znělo tak hrozivě obrovsky. Významně. Střípek švédských dějin. Dějin, které osobně zažila, ne sice na vlastní kůži, ale jako dobový svědek. Na rozdíl od prvního přistání na Měsíci, zavraždění Kennedyho nebo 11. září 2011 však tohle bylo něco hmatatelného a reálného. Spousta lidí zná ty, kteří se onu nešťastnou noc plavili na trajektu. Nebo někoho, kdo na trajektu cestoval již dřív, jako například její bratr. Tři týdny před neštěstím. Před dvaceti lety pronikla chladná voda Baltského moře až do poklidného Växjö. Zavřela oči. V prsou ucítila chlad. Estonia je pro nás moc velké sousto, uvažovala. Přesně tohle cítila minulý rok, když se zabývala bývalými německými členy RAF. Ale to bylo ještě před nemocí. V jiných časech, v jiném životě.
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	Byla to velká show Huga Delgada. Nyströmovou pokaždé fascinovalo, jak tenhle čahoun dokáže shromáždit maximální množství informací během minimální doby, navíc v prezentovatelné podobě. Ona sama musí občas vypracovat prezentace v PowerPointu na různá zasedání a pokaždé jí to zabere spoustu hodin. Ačkoli byl Delgado bledý ve tváři, pohled měl bdělý. Vypadal rozjařené. Nyströmová poznala, že si svou roli vychutnává. A přála mu to. Delgado je její cesta, její zkratka na internet a intranet, do všech digitálních archivů. Všechny věci, které spoluvytvářejí moderní policejní práci a které ji stojí neuvěřitelné množství sil, jsou pro něj podle všeho hračka. Možná se z něj jednoho dne stane její dobrý nástupce. Hodí se do nové doby. Jednoho dne, až ona odejde do důchodu nebo umře na rakovinu a on definitivně odhodí svou dětinskou tvář a bude připraven převzít zodpovědnost. Nebo taky ne. Tak nějak si Delgada nedokázala představit bez jeho závislosti na počítačových hrách, žertem míněného popichování a patetického projevu. Občas to zašlo tak daleko, že ji přepadl pocit, že má v týmu třicetiletého teenagera. Vedle něj působil i mladičký Göran Lindholm jako dospělý. Možná mám kromě tří dcer ještě něco jako syna, uvažovala.

	Delgado vypnul ovladačem světlo v zasedací místnosti a projektor, který měl napojený na vlastní notebook, promítal na plátno obraz obrovské osobní dopravní lodě.

	„Potopení trajektu Estonia byl tragický vrchol řady několika závažných evropských lodních neštěstí – převráceného britského trajektu Herald Of Free Enterprise v roce 1987 se 193 mrtvými a havarovaného polského trajektu Jan Heweliusz v roce 1993 s 55 oběťmi. Obě lodi jsou stejně jako Estonia takzvané trajekty ro-ro.“

	„Co je to trajekt ro-ro?“ vyzvídal Knutsson.

	„Ro-ro znamená loď se systémem roll-on/roll-off. Na tyhle trajekty přepravovaná auta sama najíždějí a vyjíždějí, nenakládá a nevykládá je jeřáb. Kromě toho se příď, případně záď takových lodí odklopí směrem nahoru jako rampa. Za chvíli to uvidíte na projektoru. Jako třetí velká loď pak následoval trajekt Estonia, který byl provozován v baltických vodách.

	V noci z 27. na 28. září 1994 klesl ke dnu na cestě z estonského Tallinnu do Stockholmu nedaleko finského ostrova Uto. Dodnes není jasné, kolik lidí přesně utonulo, protože tehdy se ještě nepořizovaly detailní seznamy pasažérů s veškerými informacemi, oficiální čísla však dnes hovoří o 852 lidech, kteří v onu osudnou noc přišli o život.“

	Nastala efektní pauza.

	„852 mrtvých. Ve srovnání s tím vypadá počet přeživších poměrně směšně, naživu zůstalo jen 137 lidí a jedním z nich byl i náš Tõnu Puusta. Nastala celá řada nešťastných okolností, které měly za následek takovou spoustu obětí, například bouřlivé počasí, obrovské vlny nebo skandální skutečnost, že na lodi vůbec nebyl spuštěn žádný slyšitelný nebo viditelný alarm. Vysoký počet obětí však podle všeho souvisí s rychlostí, s jakou se trajekt potopil. Uběhla jen necelá půlhodina od okamžiku, kdy bylo poprvé zaznamenáno, že se loď naklání, až do chvíle, kdy loď zcela zmizela pod hladinou burácejícího ledového Baltského moře.“

	Pod obrázkem obrovské lodi se objevila Delgadem vytvořená časová přímka posledních třiceti minut do okamžiku potopení.

	„Krátce před jednou hodinou po půlnoci zaznamenala spousta cestujících hlasité bouchání a svědci hovořili o silných otřesech. O vibracích nebo také zvucích připomínajících explozi, které bylo cítit a slyšet po celé lodi. O necelých deset minut později se trajekt naklonil o 40° až 50° na pravobok, ale pak se znovu vyrovnal. Mírný náklon o 10° však už zůstal a pak pomalu, nicméně kontinuálně narůstal.

	V 1.15 došlo k výpadku elektřiny, stroje se zastavily, a v 1.20 zaregistrovaly jiné lodě v Baltském moři první volání o pomoc. Estonia se telegraficky spojila s finským trajektem Silja Europa a trajektem Mariella finské společnosti Viking Line, které se plavily nedaleko, a požádala o okamžitou pomoc. V tomto okamžiku činil kontinuální náklon 20° až 30°.

	V 1.31 vyslala Estonia telegrafickou zprávu, která se později stala proslulou.“

	Delgado zmáčkl tlačítko a přehrál zvuk: Vypadá to tady teď špatně, opravdu špatně.

	Drsný hlas z onoho světa, naprosto neskutečný. Nyströmovou zamrazilo.

	„Jak ses k tomu dostal?“ zeptala se Forssová.

	„Spousta je volně přístupná v archivech. Zato zbytek…, ale k tomu se dostanu později. V každém případě se poté rádiové spojení přerušilo. Za čtvrt hodiny už trajekt ležel kýlem nahoru a záď se začala potápět do Baltského moře.

	V 1.55 zmizel z obrazovek radiolokátorů. Klesl kompletně ke dnu.“

	Delgadova slova visela v místnosti. Nyströmová viděla pohledy svých kolegů, všechny nalepené na obrázku trajektu. Loď vypadala tak neskutečně obrovsky, mohla přepravovat více než tisíc cestujících. Všichni jako by si kladli tutéž otázku: Jak mohla tak obrovská loď klesnout ke dnu za tak krátkou dobu? Jak je to možné?

	„Utrhla se odklápěcí příď, ne? Nedokázala ustát silné vlnobití, nebo jak jsi to říkal?“ zeptala se Nyströmová. Aniž by počkala na odpověď, pokračovala: „I když už je to dvacet let, velmi dobře si na tu katastrofu vzpomínám, na šok a zděšení, které událost vyvolala. Oněmění z toho, že se něco takového může stát ve švédských vodách.“

	„Docela dlouho to tehdy bylo tématem číslo jedna ve všech médiích a já jsem v televizi viděl bezpočet speciálních pořadů a mimořádných zpráv, které se týkaly trajektu Estonia,“ podotkl Knutsson. „Nedalo mi to spát. Nikomu to tehdy nedalo spát. Vždyť to byla národní katastrofa, většina cestujících byli Švédi. Například bratranec našeho tehdejšího souseda byl na palubě taky a utopil se. Od začátku se vynořovala spousta nejasností a jednoho dne vypadala celá záležitost tak nepřehledně a komplikovaně, že jsem prostě úplně ztratil přehled.“

	„Přesně tak, přehled jsem ztratil dnes v noci i já,“ upřímně přiznal Delgado a omluvně se usmál. „Existuje spousta konspiračních teorií. Ulomená odklápěcí příď – tak znělo v každém případě oficiální vysvětlení vyšetřovací komise, která byla pod vedením Úřadu pro lodní dopravu svolána bezprostředně po neštěstí švédskou, estonskou a finskou vládou za účelem objasnění příčin potopení. Stále však přežívají vytrvalé spekulace, že odklápěcí příď vylétla do povětří a že to udělaly nějaké tajné služby nebo ruská mafie na palubě nebo že trajekt poslala ke dnu jedna z tehdejších sovětských ponorek.“

	„Už zase Rusáci,“ zavrčela Hultinová.

	„Podle názoru vyšetřovací komise přišla Estonia o narušenou odklápěcí příď, když jela plnou parou vpřed, a kvůli rampě, po níž se na palubu naloďují auta, která se taky utrhla, se mohlo do prostoru paluby pro přepravu aut za tak krátkou dobu dostat obrovské množství vody. Příčinou tedy bylo naprosté selhání všech zabezpečovacích zámků. Když se zlomily, v důsledku velkého tlaku vln se otevřela odklápěcí příď o hmotnosti 55 tun a jistou dobu se nekontrolované zmítala sem a tam. Pak rozbila panty, posunula se dopředu, strhla nakládací rampu a nakonec se utrhla a šla předem přes palubu. Paluba pro přepravu aut se během chvilky naplnila vodou a loď se ve vysokých vlnách úplně převrátila a šla ke dnu.“ Delgado vyťukal něco do počítače a na plátně se objevil příčný řez trajektem. „Tady to lze vidět přesně.“

	Obkroužil laserovým ukazovátkem příď lodi.

	„Nějaké dotazy?“

	Zvědavě pohlédl na kolegy. A protože se nikdo nehlásil, změnil obrázek na zdi a objevila se černobílá fotografie utržené odklápěcí přídě při vyprošťování.

	„Čtyři týdny po katastrofě byla odklápěcí příď nalezena a vyproštěna na zeměpisných souřadnicích 59° 23’ severní šířky a 21° 39’ východní délky, tedy přibližně dva kilometry na jihozápad od vraku. Odvezli ji do finského Hango a tam byla podrobena zkoumání. Vyšetřovací komise ve zprávě uvádí, že na lodi byly zjištěny zásadní konstrukční nedostatky, zejména v oblasti přídě. Zodpovědnost za neštěstí a tím nepřímo i hlavní vina byla svalena na německou loděnici Meyer Werft, která loď v roce 1980 zkonstruovala.“

	Forssová se ušklíbla. „No jasně, jak praktické, nemám pravdu? My Němci neseme vinu stejně za všechno možné, o jedno lodní neštěstí s několika stovkami mrtvých víc, to už nehraje roli.“ Zkřížila ruce na drobných prsou.

	Nyströmová a ostatní na ni udiveně pohlédli. I když to Forssová pronesla ironickým tónem, nevěděla Nyströmová, zda v tom nejsou cítit také osobní rozpaky. Stina Forssová se sice narodila a vyrostla ve Švédsku a z otcovy strany je také Švédka, ale přesto měla Nyströmová často pocit, že se od nich tahle mladá žena vymezuje a necítí, že by k nim náležela. Nebo to nechce cítit.

	„Omlouvám se, ujelo mi to.“

	„Nejsi první člověk, který se nad tím pohoršuje,“ pokračoval Delgado. „Je totiž potřeba férově říct, že trajekt, který se původně vůbec nejmenoval Estonia, nýbrž Viking Sally, pak Silja Star a nakonec Wasa King, loděnice Meyer Werft vůbec nekonstruovala pro otevřené Baltské moře, nýbrž pro trajektovou dopravu v poklidné Botnické zátoce mezi Švédském a Finskem. Tudíž byl používán takříkajíc pro jiné účely. Navíc v onu noc platil Murphyho zákon: Co se může pokazit, to se pokazí. Ale to se v oficiální zprávě příliš nezdůrazňuje. Vyšetřovací komise přišla s tezí, že trajekt se potopil kvůli technickému selhání a konstrukčním chybám, a pak se to vší silou snažila doložit. V komisi seděli prakticky jenom Švédové, Finové a Estonci, ale žádní zástupci německých loděnic. Tak jak se potom mohli Němci bránit? Tento směr zastával mimo jiné náš dnešní ministr zahraničí a tehdejší předseda vlády Carl Bildt. V podstatě šlo nejspíš jako vždy o to, aby se svalilo maximum politické zodpovědnosti na někoho jiného, předal se Černý Petr – a na tom se do dnešního dne moc nezměnilo.“

	„Ale existuje něco, co by mohlo být zajímavé taky pro nás?“ chtěla vědět Nyströmová.

	„Spíš se mě zeptej na to, co pro nás zajímavé není. Momentálně je to přece tak, že o obou mrtvých a o jejich vztahu k lodnímu neštěstí víme příliš málo. Samozřejmě pokud vůbec nějaká souvislost existuje a není to jenom náhoda. Ale něco si přesto musíme vybrat, a tak jsem se nejprve soustředil na dva aspekty. První jsem nazval Úřad pro lodní dopravu, pro který Anna-Lena Hammarskjöldová pracovala až do roku 1994. A druhý aspekt jsem pak shrnul pod název Posádka, ke které patřil Tõnu Puusta.“

	V osvětleném obdélníku na plátně přistály zleva a zprava názvy aspektů, které měly ozřejmit Delgadovu myšlenkovou strukturu.

	„Začněme tedy nejdřív s Úřadem pro lodní dopravu, jeho okruhem působnosti je v hrubých obrysech švédská námořní doprava, námořní trasy a námořní bezpečnost. Když člověk zabrousí na jejich domovské stránky, není z toho zrovna moc chytrý, protože jsou udělané jako jeden velký reklamní slogan na požehnání vodnímu hospodářství a v podstatě jsou složeny jenom z moderních hesel typu orientace na zákazníky, produktový management a služby. Ptám se, kam se to náš stát dostal, když si člověk musí věcné informace vyhledávat spíš na Wikipedii než u samotných státních orgánů?“

	„Zase to tak nepřeháněj,“ přerušila jej Hultinová. „Náhodou vím, že Úřad pro lodní dopravu patří k těm málo státním institucím, které nepolykají peníze daňových poplatníků, nýbrž se financují díky poplatkům za své služby. Ale taková moderní orientace na zisk, která slouží všeobecnému blahu, nejspíš nezapadá do tvé socialistické představy o světě.“

	„Máš úplnou pravdu, to se mi vůbec nelíbí. I kdyby byla jejich forma financování v pořádku, žádám, aby státní orgán vyzařoval víc serióznosti než pojišťovací agentura nebo mobilní operátor.“

	„Jsi tak neskutečně neobjektivní, co se budoucnosti týče. Proč by neměly státní orgány sledovat všeobecný trend a nepřizpůsobovat se době? Nejradši bys asi chtěl, aby se vrátily časy staromódních úřednických hňupů ze sedmdesátých let, co?“

	„Nemám nic proti státním hňupům. Tebe mám přece taky rád, alespoň někdy…,“ zazubil se Delgado.

	„Ty jsi vážně idiot.“

	„To by snad stačilo, vy dva. Lezete mi s tím na nervy. Mohl bys laskavě pokračovat na téma Estonia?“ vyzvala jej Nyströmová příkře. Vzduch v místnosti byl vydýchaný, všimla si, jak se jí čím dál méně daří soustředit. Estonia. Nemohla uvěřit, že tady vážně všichni sedí a zabývají se takovou politickou záležitostí, jako je trajekt, který se potopil před dvaceti lety. Tohle téma je národní trauma. Časovaná bomba. Hora viny, smutku, pošetilého technického a úředního selhání a barvitých spikleneckých teorií. Jak by s tím mohla souviset mrtvá žena z Växjö? Advokátka zavražděná před pár dny a muž, který přišel o život před několika desítkami let? Bříšky prstů si masírovala spánky. Všichni jsou unavení, a přitom ještě není ani deset.

	Delgado vrhl pohled na obrazovku a pokračoval v tématu.

	„Poněvadž se Estonia plavila pod estonskou vlajkou, nespadala vlastně vůbec do kompetence švédského Úřadu pro lodní dopravu. Estonsko, které se stalo prohlášením o nezávislosti v roce 1991 suverénním státem, ovšem ve skutečnosti nemělo know-how ani potřebné zdroje, aby mohlo garantovat mezinárodní bezpečnostní standard svých plavebních linek. Když byla Estonia v roce 1993 uvedena do provozu na trati Tallinn-Stockholm, podepsaly vlády obou zemí dohodu, podle které byl švédský Úřad pro lodní dopravu povinen dát estonské inspekci k dispozici odborníky na proškolení. Při certifikaci trajektu na baltskou linku mezi Stockholmem a Tallinnem všichni očividně přivřeli oči. Jak už jsem naznačil, německé loděnice konstruovaly trajekt pouze pro chráněné vody.“

	Na zdi se objevila mapa Baltského moře, na které byly vyznačeny linky. Jasně znázorňovala, co je míněno chráněnými vodami. Trať mezi Stockholmem a Helsinkami nebylo v podstatě nic jiného než rozsáhlá oblast plná šérových ostrovů, zatímco vody patřící Estonsku zely prázdnotou.

	„V souladu s Mezinárodní úmluvou o bezpečnosti lidského života na moři, jež vznikla jako reakce na zkázu lodi Titanic, byl trajekt postaven s omezenými bezpečnostními prvky. To by samo o sobě nebyl problém, dokud se plavil, kde měl, totiž v klidné Botnické zátoce. Ve Švédsku a Estonsku byla tato skutečnost vědomě popírána. Pro samostatné Estonsko, které vzniklo po rozpadu Sovětského svazu, bylo na počátku devadesátých let velkým národním přáním orientovat se na západ a právě loďs destinací Stockholm se stala jakýmsi symbolem národní svobody. Už jen samotné přejmenování trajektu z Wasa King na Estonia čili Estonsko mluví za všechno. Ve Švédsku existovala politická vůle pomáhat novému sousedovi, a když trajekt v roce 1993 převzalo estonské rejdařství Estonia Shipping Company Ltd., byla v záchvatu horlivosti možná spousta věcí, jako například obejití správné certifikace.“

	„Jinými slovy: Estonia vlastně nikdy neměla být provozována na trase Stockholm-Tallinn?“ zeptala se Forssová.

	„Přesně tak,“ odvětil Delgado.

	Knutsson zapískal skrz zuby.

	„To jsem taky netušil.“

	„Ale to ještě není všechno. Úřad pro lodní dopravu měl tehdy lidi v Tallinnu, kteří v rámci školení Estonců prováděli lodní inspekce. Dne 27. září, tedy den před nešťastnou nocí, krátce před vyplutím lodi, byla na palubě lodi přítomna skupina devíti estonských inspekčních čekatelů pod vedením švédských inspektorů a také vysoce postavený zástupce estonského oddělení pro lodní bezpečnost za účelem provedení praktického cvičení. Měli provést kompletní prohlídku, takzvanou Port State Control, státní přístavní kontrolu, a zdokumentovat případné nedostatky.“

	Delgado promítl na plátno obrázek ručně vyplněného formuláře National Maritime Administration.

	„Tady na kopii originálního dokumentu vidíme, že inspekce objevila spoustu nedostatků. Pro laika není snadné tomu přijít na kloub, ale zjistil jsem, že třetí sloupec, který vidíme zde,“ ukázal Delgado laserovým paprskem na dokument na zdi, „se vyplňuje pouze tehdy, je-li lodi zcela zakázáno vyplout kvůli závažným nedostatkům.“

	Laserový paprsek obkroužil ručně vyplněné záznamy ve třetím sloupci zprávy.

	„Co to znamená? Že Estonia v onu noc vyplula bez povolení?“ divila se Hultinová.

	„To je jako spousta jiných věcí jen otázka interpretace. Zástupce estonského Námořního bezpečnostního úřadu proti hodnocení inspektorů protestoval, ohradil se a po rozhovoru se svým nadřízeným dosáhl toho, čeho potřeboval. Během odpoledne proběhlo několik telefonických rozhovorů mezi Estonskem a Švédském, a údajně to měl být tehdejší švédský ministr dopravy Mats Odell, který dal nakonec zelenou tomu, aby trajekt vyplul podle plánu.“

	„Mats Odell? Nechtěl se nedávno stát předsedou liberálních lidovců?“ zeptal se Lindholm ze zadního rohu místnosti, odkud dosud mlčky sledoval jednání.

	„Mats Odell je přece křesťanský demokrat,“ oponovala Hultinová.

	„Souhlasím. V každém případě byl ministrem za Fredrika Reinfeldta po volbách v roce 2006, ale musel z nějakého důvodu odejít,“ vysvětloval Delgado. Dneska je vševědoucím on. Jako učitel, který učí své žáky, uvažovala Nyströmová. Cítila se čím dál unavenější a všimla si, jak je pro ni obtížné vstřebávat další a další informace. V poznámkovém bloku popsala už více než deset stránek, které se téměř nedaly přečíst. Bude pak muset Delgada požádat, aby jí své podklady vytiskl.

	„Estonia tedy mohla 27. září opustit přístav, přestože byla v podstatě nezpůsobilá k plavbě?“ shrnula Forssová.

	„Je to přesně tak,“ souhlasil Delgado. „Důstojníci na palubě dokonce odmítali spolupodepsat zkušební protokol, a tak to musel udělat zástupce estonského Námořního bezpečnostního úřadu.“

	„Ale tyhle skutečnosti přece měly německé loďařské závody zprostit obvinění. Když bylo jasné, že loď musí být nutně opravena,“ divila se Forssová.

	„To je logická úvaha. Tím pádem by nenesla odpovědnost loděnice Meyer Werft, nýbrž švédsko-estonské rejdařství Estline, švédské rejdařství Nordström & Thulin jako technical manager lodi, švédský Úřad pro lodní dopravu a francouzská korporace pro klasifikaci lodí Bureau Veritas, které trajektu Estonia vystavily krátce před jeho poslední plavbou volnou jízdenku. Jenže tahle inspekční prohlídka z 27. září není v konečné zprávě vyšetřovací komise zohledněna úplně. V příloze je totiž pozměněná kopie inspekční zprávy, ve které je rozhodující třetí sloupec, v němž byly původně uvedeny závažné nedostatky, jež měly mít za následek zákaz vyplutí, naprosto prázdný. Poněvadž však byl originál dokumentu komisí zaevidován a uložen, novináři na to přišli, a když si dáte tu práci a zabrouzdáte na internetu hodně do hloubky, najdete obě znění, tedy to zmanipulované bez nedostatků, ale i to původní, které vidíte před sebou na zdi.“ Delgado pokrčil rameny a usmál se. „Jak jste si všimli, pohybujeme se zde na poli nepravd a zatajování. Údajně se mělo několik dní po katastrofě konat na švédském Úřadě zasedání za zavřenými dveřmi, na kterém měli inspektoři z trajektu Estonia svou zprávu na pokyn shora přepracovat. Z toho důvodu dvě odlišné verze jejich zprávy. A proto se ptám: Mohla být naše oběť Anna-Lena Hammarskjöldová u toho? Měla vůbec něco společného s trajektem Estonia? Na rejdařství bylo veřejným tajemstvím, že se údržba lodi neprováděla podle předpisů, a podle výpovědí členů posádky, kteří přežili, poškodil led Baltského moře odklápěcí příď a konstrukci rampy pro auta už předchozí zimu takovou měrou, že čep takzvaného zámku atlanta, který drží odklápěcí příď, musel pří každé jízdě, tedy i 27. září, někdo z mariňáků pokaždé upravit obrovským kladivem, aby se dal vůbec povolit a dalo se s ním pohnout, jak moc byl zkřivený.“

	„To znamená, že všechny zodpovědné úřady věděly, že tenhle trajekt je v podstatě rozbitý křáp, který každou noc převáží stovky nic netušících cestujících na otevřeném Baltském moři sem a tam?“ nevěřila vlastním uším Nyströmová.

	„Tak přesně takový mám dojem po jedné noci brouzdání po internetu,“ pokyvoval hlavou Delgado. „A existují novináři, kteří se tímto tématem zabývají už dvacet let a neustále vytahují nové nesrovnalosti. Někteří z nich dokonce tvrdí, že jim bylo během pátrání vážně vyhrožováno, dokonce došlo i na pokusy o vraždu. Zmiňuje se například speciálně upravený fén na vlasy, který chrlí oheň. Je to paranoia, chvástání, nebo hořká realita? Kdo to dokáže posoudit? V každém případě existují k potopení lodi tuny materiálu, pročítáním všemožných zpráv lze strávit celé týdny. Neexistuje jenom oficiální závěrečná zpráva švédsko-estonsko-finské vyšetřovací komise, ale také opačný posudek expertů, které vypracováním pověřila loděnice. K tomu obrovské množství novinových článků, internetových stránek, které vytvářejí konspirační teorie, sbírek materiálů rodinných příslušníků obětí neštěstí. Existují detektivky na tohle téma, jeden hollywoodský film, dokonce i divadelní hra. Podle mého názoru by mělo být naší prioritou zjistit, zda byla Anna-Lena Hammarskjöldová do události nějakým způsobem zapletena a proč krátce po datu, kdy šla Estonia ke dnu, skončila na Úřadě pro lodní dopravu a přešla do soukromého sektoru.“

	„Přesně tohle je potřeba bezpodmínečně zjistit,“ poznamenala Nyströmová, která byla ráda, že v tomhle informačním molochu a na výletě do nedávných dějin našli určité vodítko, které patří ke každému vyšetřování vraždy: konkrétní prostředí obětí. „A taky najít odpověď na otázku, proč navštívila v den výročí katastrofy památník ve Stockholmu,“ dodala.

	„Nyní se dostáváme k dalšímu bodu, totiž k posádce trajektu Estonia, jejímž členem byl i Tõnu Puusta,“ chopil se slova opět Delgado.

	„Nemůžeme si udělat přestávku?“ navrhl Knutsson. „Už mi z toho všeho duní v hlavě. A taky mi kručí v břiše.“

	„Souhlasím,“ uznala Nyströmová. „Myslím, že stejně už nikdo z nás není schopen přijímat další tuny informací a že by nám trocha čerstvého vzduchu a něco malého k jídlu neuškodilo.“

	„Ale těch informací už není tak moc,“ namítal Delgado, ale okamžitě se odmlčel, když zaregistroval pohledy, které na něj vrhali kolegové. Nyströmová postřehla, že se ostatní dívají taky směrem k ní, a bylo jí jasné, že jde o nevyslovenou ohleduplnost vůči ní. Nemocná Ingrid. Slabá Ingrid. Napadlo ji, že dřív, když byla v roli šéfové ještě za čerstva, jen málokdy vyžadovala přestávky a až příliš často jednání protahovala, ačkoli se už nikdo z nich dávno nedokázal pořádně soustředit. No tak ať. Ať si klidně všichni myslí, že je to rakovinou, a ne kvalitou vedení, ke které jsem se za poslední rok a půl dopracovala, pomyslela si rezignovaně.
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	Možná láska přece jen prochází žaludkem, uvažovala Stina Forssová a sledovala s jistou mírou fascinace, jak se Delgado s Hultinovou během několika minut podělili o obří porci hranolků a dva hamburgery. Knutsson napochodoval do nedalekého bufetu Oxgrillen a obstaral pro zbytek týmu jídlo. On sám si pochutnával na gigantickém cheeseburgeru. Lindholm ukusoval párek s bramborovou kaší a hrál si se svým chytrým telefonem, Nyströmová objevila v kabelce nakousnuté jablko. Forssová vůbec neměla hlad, zato by si dala pivo. Nebo rovnou něco tvrdšího.

	„Takže přejděme k posádce,“ zamlaskal Delgado. „I tady najdeme celou řadu opomenutí. Kromě kapitána a řídicích funkcí byl zbytek posádky z větší části nedostatečně vyškolený a velice nezkušený. V osudnou noc bylo zřejmé, že pro většinu z nich znamená vážná nouzová situace obrovskou zátěž a že vůbec netuší, jak postupovat. Byla tam spousta záchranných ostrůvků, které nebyly řádně spuštěny na vodu, a tak se bez užitku motaly na hladině, zatímco lidé se topili v ledově chladné vodě. Podle výpovědí svědků nebyli cestující vůbec informováni o situaci, která ohrožovala jejich životy, nedošlo na žádná srozumitelná hlášení, žádné varovné signály, nic. Někteří svědci si ještě vzpomínají na to, že krátce po jedné hodině zaslechli šifrované hlášení v amplionech: Mister Skylight. Byl to kryptický pokyn členům posádky, aby zaujali pozice u požárních a záchranných zařízení, jenže ten uposlechla jen hrstka z nich. Podle seznamu se v onu noc na palubě nacházelo 162 členů posádky, k tomu 27 osob, které měly na starosti zábavu, jako je tanečnice, kapela a podobně. Většina z nich patřila ke gastronomickému servisu. Co do národnostního složení posádky šlo o 174 Estonců, 13 Švédů a po jednom Finovi a Rusovi. Podle palubního záchranného plánu měli všichni ve stavu nouze zaujmout své pozice a převzít zodpovědnost na daném úseku, aby byla zaručena bezpečnost cestujících. Většina z nich však v onu noc svou povinnost podle všeho trestuhodně zanedbala, možná proto, že pochopili, že během tak krátké doby, která zbývá, je beznadějné dělat něco jiného než si zachránit vlastní holý život. Každopádně je nápadné, že mezi těmi, kdo přežili, byla podezřele velká spousta členů posádky: zatímco průměrně přežil přibližně pouze každý osmý cestující, z posádky se stihl zachránit každý třetí. V oficiální zprávě vyšetřovací komise však není posádce lodi připisována žádná vina.“

	„Přesto si lze jen velice obtížně představit, že by někdo Tõnua Puustu zastřelil kvůli neposkytnutí pomoci a pak ho zahrabal na našem golfovém hřišti,“ zamumlala Forssová.

	„Ani já tomu nevěřím,“ přiznal se Delgado.

	O slovo se přihlásil Lindholm. V ruce držel svůj chytrý telefon.

	„Když si do Google zadáte trajekt Estonia, narazíte na zajímavé věci. Tady třeba píše jeden novinář, že se při prvních oficiálních ponorech zjistilo, že u vraku nejspíš byli už jiní potápěči. Do vnějších stěn byly vyřezány otvory v místech, která byla pověstná tím, že se právě tam pravidelně schovávalo pašované zboží.“

	„Potápěči ruské mafie?“ napadlo Forssovou. „To už zní vážně hodně divoce.“

	„No jo, ale tak nereálný tenhle scénář možná není,“ namítl Delgado. „Dnes je dokázáno, že na lodi se pravidelně převáželo pašované zboží. Šlo především o organizovaný zločin. Já vím, já vím, klišé jako blázen, korunky do kasičky. A taky zaplatím rád. Ale existují přece důvody, proč vznikají klišé. Na trajektu Estonia se pašovaly drogy, zbraně, lidé, drahé kovy. Vzpomeňte na Mizgaitise a jeho neproclený stavební materiál. Před dvaceti lety došlo v sousedních zemích na východě k enormním politickým změnám a vyváželo se obrovské množství zboží. Legálně i ilegálně. Nejkratší cesta sem holt vedla na trajektech z Polska a Pobaltí. Při takovém rozsahu pašeráckých aktivit lze předpokládat, že v tom jeli taky členové posádek. Možná i Puusta.“

	„Takže přece jenom ruská mafie,“ uvažovala Hultinová.

	„V každém případě po tom musíme jít,“ rozhodla Nyströmová. „Pokud ovšem někde ve Švédsku najdeme člena posádky, který neštěstí přežil. Samozřejmě by bylo nejlepší, kdyby to byl někdo, kdo znal Puustu. A měli bychom požádat o pomoc estonské a možná taky finské kolegy.“ Zalistovala v podkladech. „Kontakt na jednoho estonského komisaře u Interpolu už máme. Možná se touto cestou dostaneme dál.“

	„Blbost,“ odfrkl Knutsson a zakroutil energicky hlavou. „Vždyť je to všechno nesmysl. Všechny ty staré sračky o trajektu. Chcete-li znát můj názor, měli bychom se ze všeho nejdřív a vší silou vrhnout na Annu-Lenu Hammarskjöldovou a její život tady ve Växjö. Tenhle případ je čerstvý. Tenhle případ je dobrý. A pravděpodobně se dá vyřešit díky jednoduché, pořádné policejní práci. Komu patřil bílý saab? Kdo je muž, který seděl za volantem a který ho pak podpálil? Odkud se vzaly žluté kanystry na benzin?“

	„Máš pravdu, Lasse,“ souhlasila Nyströmová. „Celá ta záležitost s trajektem Estonia mi rozhodně není příjemná. Samozřejmě musíme začít u vlastního prahu. Vyslechnout svědky, vyhodnotit stopy, stará dobrá poctivá policejní práce, jak říkáš. Ale pokud existuje spojitost mezi oběťmi a trajektem Estonia, tedy pokud by to skutečně mělo nějakou spojitost, tak ji nelze ignorovat.“

	I když bych to moc ráda udělala, dodala v duchu. Ale nahlas to nevyslovila. Prudce vstala, židle na dřevěné podlaze zakvičela.

	„A hlavně vás prosím: až do odvolání ani slovo před novináři. Jestli se provalí byť jen jedna jediná slabika ze slova Estonia, máme zítra ve Växjö pět set novinářů. A upřímně řečeno, mně stačil už Ötzi z Araby.“
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	Knutsson seděl za volantem služebního auta. Šílel vzteky. Jeho pick-up nechtěl nastartovat a cheeseburger od oběda jej tlačil v žaludku. A přitom ho doktor při posledním vyšetření varoval. Musí si dávat větší pozor na správné stravování a na hmotnost. Cholesterol, krevní tlak, srdce. Jenže když jemu všechno tak strašně chutná! Mizernou náladu však neměl z nezdravého jídla, ale ze žvanění ostatních. Hlavně z Hugovy vychloubačné přednášky. PowerPoint a barevné obrázky, to je všechno pěkné, však ať si ten Chilan dobrovolně celé noci vysedává před tím svým počítačovým krámem, pro mě za mě, to je jeho problém. Ale upřímně – se solidní policejní prací má tohle pramálo společného. Estonia, taková blbost. Že se ta kocábka tehdy potopila, je samozřejmě tragédie, přibližně tisíc mrtvých, většina z nich Švédi, bída, vážně bída, ale vždyť je to už dvacet roků, pro pána krále! Bylo mu záhadou, proč tehdy vláda nesledovala původní plány a nenechala udělat metrový betonový sarkofág, pod kterým by byl vrak ukrytý. Hotovo dvacet. Pak by měly všechny bláznivé teorie o zániku, vyprošťování mrtvých nebo rovnou celé lodi navždycky utrum. Místo toho tady máme už dvacet let různé spekulace, fámy a stále nové vyšetřovací komise. Nemůžeme nechat mrtvé na pokoji? Kde je nějaká úcta k obětem?

	Delgado mohl celou záležitost překrucovat dle libosti: Puusta přece nebyl mrtvý z trajektu Estonia. Byl jedním ze šťastných přeživších. Jistě. Někdo, koho nepoctivé kšefty s pašovaným zbožím s největší pravděpodobností přivedly do hrobu. Znamená to, že tenhle týpek by byl kvůli tomu, že se zapletl do temných machinací, pravděpodobně stejně dávno pod drnem, i kdyby si Estonia ještě dneska klidně pendlovala po Baltu sem a tam. V Knutssonových očích byla jeho smrt dva dny po potopení trajektu čirá náhoda. Zúčtování ve švédsko-baltském podsvětí, které našlo svůj konec ve vodním příkopu na golfovém hřišti ve Váxj5, protože to bylo tak praktické a přímo se to nabízelo. Mizgaitisova stavební firma nechává pozdravovat. A spojitost se smrtí Anny-Leny Hammarskjöldové? Když se na to pořádně vyspal, viděl věci trochu jinak než Bo a ostatní. Jistě, uznává, že v první chvíli ho taky zmátlo, že v obou případech byly použity stejné kanystry. Jasně, byl vzrušený. Vzbudilo to v něm lovecký instinkt. Ale samotné kanystry ještě pořádně nic nedokazují. Stejně jako fotografie z mobilního telefonu Hammarskjöldové. Ještě během jejich dopoledního zasedacího maratónu na téma Estonia zjistil někdo z Örkenrudova týmu, že tyhle kanystry se dají koupit u jednoho řetězce, který prodává vybavení pro automobily a volný čas a má několik filiálek ve Švédsku. No, není to zrovna exkluzivní zboží, má-li být upřímný. A pak ta záležitost, že Hammarskjöldová kdysi pracovala na Úřadu pro lodní dopravu. Svatá prostoto, to se týká stovek lidí. Proto snad ještě nemusela poslat ten trajekt ke dnu. Chce-li někdo znát jeho názor – ale na ten se stejně nikdo neptá je potřeba hledat vraha oběti v jejím bezprostředním okolí. A přesně tohle má taky teď v plánu. A protože má teď vážně špatnou náladu, nutně potřebuje dvě věci: cukr a rychlou jízdu. Zašmátral v tašce a vylovil čokoládovou tyčinku. Pak zapnul maják a houkačku.
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	Stina Forssová se dívala do e-mailu, který poslal estonský úředník Ingrid Nyströmová. U podpisu stálo telefonní číslo s francouzskou mezinárodní předvolbou. No jasně, tenhle člověk sedí na Interpolu v Lyonu. Vytočila číslo. Policista se jmenoval Ats Vunk a jeho angličtina měla laskavý tón a podivný rytmus. Forssové to trochu připomínalo rytmickou finskou švédštinu, i když takovou hopsavější a s jinou melodií. Poděkovala za rychlý výsledek při zjišťování zubního vzorce Tõnua Puusty a dozvěděla se, že zubní vzorec Puustova chrupu byl proveden na základě bratrova oznámení o pohřešování. V neuzavřených případech pohřešování se rentgenové snímky zubů ukládají podle standardního postupu, pokud jsou k dispozici, aby bylo později možné provést identifikaci. Což se v případě Tõnua Puusty taky podařilo. Sice s dvacetiletým zpožděním, ale přece jenom. O jeden vyřešený případ víc, radoval se Vunk. Ať žije Interpol a mezinárodní spolupráce. Hlučně se zasmál. Pak se Forssová zeptala na Puustovu práci na trajektu Estonia, což vedlo nejprve k nepochopení.

	„Of course he was from Estonia,“1 řekl Vunk dvakrát.

	„No, I mean Estonia the ship. Not your country. The sunken ferry in 1994.“2

	V telefonu zavládlo na dlouho ticho.

	„I didn’t know about that,“ zareagoval Vunk konečně. Takže nevěděl o tom, že Puusta pracoval na trajektu. Neměl ani k dispozici spis o pohřešovaných. Z Lyonu mohl bohužel provést jen porovnání zubního vzorce s estonskou databází pohřešovaných osob. Navrhl, že se spojí se svými kolegy v Tallinnu. Možná by se tam mohl dozvědět víc. Slíbil, že se ozve, pokud získání důležité informace k dřívějšímu životu Tõnua Puusty, k případnému předchozímu trestnímu stíhání nebo o jeho zapletení s baltským podsvětím. Možná by se mohl přímo spojit s estonskými kolegy.

	„But don’t ask too much about the Estonia. A lot of your people don’t like these questions.“3

	Pak se zhluboka rytmicky zasmál a zavěsil.
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	To poslední, na co má dnes Nyströmová ještě chuť, by bylo potkat Erika Edmana a dlouhé hodiny s ním diskutovat o případných následcích aktuálního stavu vyšetřování. V podstatě měla svého šéfa už včera večer informovat o tom, že případy Hammarskjöldová a Puusta spolu souvisejí. Nebo by mohly vzájemně souviset. To, že Puusta dva dny před svou násilnou smrtí přežil potopení trajektu Estonia a že utekl z finské nemocnice. Že Hammarskjöldová až do poloviny devadesátých let, kdy přešla do soukromého sektoru, pracovala právě na úřadu, který byl spoluzodpovědný za nedbalé používání trajektu Estonia na Baltském moři, ale také za objasnění jeho potopení. Fakta, která dávají vyšetřování za daných okolností naprosto jiný směr a o kterých musí Edmana informovat nejpozději dnes. Jenže na to nemá absolutně chuť. Nemá vůbec představu o tom, jak bude šéf na novou situaci a fakta reagovat. Bude chtít v naprosté panice zastavit jakékoli další pátrání ohledně trajektu Estonia? Zapojit do toho stockholmskou kriminálku, nebo hned tajnou policii Sápo? Přemluvit týmy kameramanů od CNN až po Al-Džazíru, aby přijely natáčet na prezidium ve Växjö? Pravděpodobně si nejspíš zaťuká na hlavu a zabalí to tady, protože tím je přece pověstný, že z práce odchází hodně brzo a míří na golf. Náš ‚Erik patnáct třicet‘. Akorát golfové hřiště kvůli Ötzimu z Araby nenabízí šéfovi v tuto chvíli dobrý terén jako obvykle.

	Nyströmová se rozhodla, že nejlepším místem, kde může jít Edmanovi ještě na chvíli z cesty, je patologie. Oblékla si podzimní kabátek a sešla téměř liduprázdnou pěší zónou k jezeru Växjö, u kterého stála nemocnice. Na patologii to ještě pořád čpělo kouřem a spáleným plastem, nicméně renovace už běžela na plné obrátky. Vyhnula se koloně malířů, kteří se právě věnovali začouzené zdi, a prokličkovala ke kanceláři Ann-Viviky Kimselové, kterou oheň ušetřil. Kamarádka seděla za psacím stolem a hrbila se nad hromadou papírů. Přivítala Nyströmovou hlubokým povzdechem.

	„Omlouvám se, Ingrid, je tady pořád šílený zmatek. Vím, že mám zpoždění se závěrečnou zprávou o Hammarskjöldové, ale máme tady vážně hromadu problémů. Dnes musíme jedno tělo převézt až do Ljungby, máme zkrátka a dobře příliš málo kapacity v chladicí místnosti. Hlavně si sedni, prosím tě.“

	Nyströmová se krátce usmála, sundala si vlhký kabát a usadila se. Jako pokaždé se i dnes cítila v kamarádčině útulné kanceláři okamžitě příjemně. Teplé dřevité tóny a tlumené barvy příjemně kontrastovaly s funkčním zařízením z oceli, které tvořilo většinu oddělení patologie.

	I tady to ještě pořád bylo trochu cítit spáleninou.

	„Neboj se, nepřišla jsem ti vynadat.“

	„To by mi tak ještě scházelo. Dáš si něco k pití?“

	„Kvůli čaji rooibos s medem bych byla schopná vraždit.“

	„Zdá se mi, že v poslední době je tvůj smysl pro humor krapet morbidnější a jízlivější. Je to možné?“

	Kimselová se usmívala. Znají se už spoustu let.

	„Zdá se ti? Ničeho jsem si nevšimla.“ Vážně si toho nevšimla. Ale pak si vzpomněla na svou poznámku k Edmanově kravatě. Vtip na účet nadřízeného. Před shromážděním novinářů. Tohle by si dřív nikdy nedovolila. Možná má Ann-Vivika pravdu. „Víš, vlastně mi v tuhle chvíli není zrovna do smíchu.“

	„Kvůli těm dvěma mrtvým?“

	„To taky.“

	Nyströmová se podívala na obraz nad psacím stolem. Reprodukce známého obrazu od Miróa. Před více než pěti sty dny seděla tady a poprvé mluvila s jiným člověkem o uzlíku v prsu. O strachu a o smrti. Ann-Vivika jí okamžitě domluvila termín u známého specialisty na rakovinu.

	„Přišla jsem ti poděkovat. Díky tvému zubnímu vzorci se objasnila identita mrtvoly z golfového hřiště.“

	„Byl to ten lotyšský podvodníček, jak jste předpokládali?“

	„Ne, všechno je to trochu komplikovanější.“

	Nyströmová jí podrobně povyprávěla, jak se věci mají, zatímco Kimselová připravovala čaj.

	„Muž, který přežil potopení trajektu Estonia?“ zeptala se nakonec nevěřícně. „A krátce nato jej někdo odpráskne ve Växjö?“

	„Přinejmenším ho ve Växjö pohřbil, nebo jak to nazvat, když něčí mrtvé tělo schováš betonovou vanou a třemi metry vody.“

	„A zloděj mrtvol a žhář, který podpálil mé oblíbené oddělení, má být vrahem Hammarskjöldové?“

	„To se zatím nepodařilo prokázat. Podle všeho nejsou žluté kanystry tak výjimečné, jak jsme si zpočátku mysleli. Přesto by to byla dost divná náhoda. Dva záměrně založené požáry během dvou dní. Oba sloužily zjevně k zahlazení stop.“

	„Což ovšem nevyšlo.“

	„No, moc ne. Pachatel použil podle Widmana příliš málo benzinu, aby oheň způsobil vážné škody. Kdyby oddělení kompletně shořelo, všimla by sis přece až o hodně později, že zmizela Puustova kostra. A co se vyhořelého saabu týče, použil podle analýzy Boa Örkenruda pro změnu benzinu příliš mnoho. Vůz doslova explodoval, výbuch vymrštil část plechu do houští. Jen proto blatník přestál požár bez většího poškození, takže jsme byli schopni jej identifikovat jako vozidlo v případu vraždy Hammarskjöldové.“

	„Takže amatér?“

	„Bo mu říká praštěný amatér.“

	Kimselová se usmála.

	Napily se čaje.

	„A co by tedy vlastně byl opak amatéra?“ zeptala se Ingrid Nyströmová.

	„Profík. Ale tohle nevypadá na profesionála, na nějaké tajné služby nebo podobné věci, které si pod tím člověk představuje,“ namítla Kimselová.

	„Cože? Jak jsi přišla na tajné služby, prosím tě?“

	„No…,“ začala Kimselová a opsala hrnkem ve vzduchu neurčité gesto. „Co se trajektu Estonia týče, existují přece různé teorie. CIA, Sápo, KGB…“

	„Nezačínej i ty s těmi nesmyslnými konspiračními žvásty. Kromě toho v roce 1994 už KGB neexistovala.“

	„No tak ne. Ale co jsem to chtěla říct? Pitevní zprávu týkající se Hammarskjöldové budeš mít na psacím stole zítra. Ale nečekej žádné překvapení. Ta chuděra podlehla těžké zlomenině lebky a následnému traumatu, nikoli smrtelné dávce nějakého exotického jedu.“

	„Přestaň s tím.“

	Kimselová se zasmála. „To byl jen vtip.“

	„Jak už jsem říkala, není mi zrovna do smíchu.“ Nyströmová postavila prázdný hrnek na psací stůl a pak se poškrábala na hlavě. Jazykem si olízla horní ret.

	Pohupovala se na konzolovém křesle.

	Všimla si, že ji Kimselová sleduje. Kamarádčiny oči se zúžily. Tahle žena se vyzná v mrtvolách. Ale stejně dobře se orientuje v živých. Přinejmenším v těch, které má ráda a kterých si váží.

	„Ingrid, co se vlastně děje?“

	„Co jako?“

	Nyströmová změnila polohu nohou. Podruhé během minuty.

	„Přestaň mě tahat za fusekli. Ptala jsem se tě, co se děje. Pomalu mi totiž dochází, že jsi vůbec nepřišla na nezávazný policejní čtvrthodinový pokec.“

	Nyströmová se dívala do země. Pak koukla na obraz na zdi. Na hezkého Miróa s červenými čarami. Jako otevřenými ranami. A nakonec pohlédla svému protějšku přímo do očí.

	„Jsi přece doktor,“ procedila mezi zuby.

	„Aha, tak o to jde,“ řekla Kimselová a pohlédla krátce, ale dostatečně zřetelně na Ingridina prsa. Veškerá přísnost v hlase se přetavila ve starost a citlivost. Rozpustila se jako máslo na rozpálené pánvi. „Tak to prostě rovnou vyklop. Je přece úplně normální, když máš ve své situaci stále ještě strach a starosti…“

	„Jde o Viagru,“ přerušila ji Nyströmová.

	Kimselová otevřela pusu. A znovu ji zavřela. Chvíli vypadala jako kapr na suchu. Ale hned se vzpamatovala.

	„Je to proto, že Anders…“

	„Ne,“ řekla Nyströmová. Rozhodnost vlastního hlasu ji samotnou překvapila. „To ne. Chci vědět, zda existuje něco takového i pro ženy.“
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	První, čeho si Lars Knutsson všiml, byly háčkované koberce. Musely jich být stovky metrů, některé ležely na podlaze, jiné přehozené přes příčky starého trámoví, většina srolovaná v téměř dvoumetrových regálech, které lemovaly zdi velké otevřené místnosti. Vůně, která z koberců vycházela, mu připomínala prázdninové návštěvy ve vesničce Arvika, když byl ještě malý: vlhká bavlna, mýdlo, zatuchlá nenucenost starých látek; takové koberce tkávala babička za dlouhých värmlandských zimních večerů. Jak fascinující tehdy bylo, když babička svými šikovnými prsty vykouzlila z uboze vypadajících pruhů látky a několika cívek nití tyhle barevné skvostné exempláře. Téměř zapomenutá švédská tradice, napadlo jej.

	„Spousta lidí si myslí, že tkaní koberců je téměř zapomenutá švédská tradice,“ vysvětloval Ola Henriks, „ale tenhle názor mi připadá velmi namyšlený. Moje žena tká od dob, co ji znám. Zodpovídám za prodej. Poptávka po kobercích už léta kontinuálně narůstá. V létě prodáme spoustu zboží tady v našem showroomu hlavně turistům, především během Bergveckan, ale většinu obratu nám zajistí prodej přes internet. Jen za minulý týden jsme prodali tři koberce do zámoří. Massachusetts.“

	„Nesečů se?“ zabručel Knutsson. Ztratil nit. „To mi nic neříká.“

	„Do Ameriky,“ vysvětloval Ola Henriks. „Massachusetts je šestý stát Spojených států amerických. Ale asi jste nepřišel kvůli našim kobercům, nýbrž kvůli té ženě.“

	„Přesně tak,“ pokývl hlavou Knutsson. „Kvůli tomu, co jste viděl a slyšel.“

	„Ano, jistě,“ souhlasil vyzáblý muž a poškrábal se na obřím nose. „Ale všechno jsem to vlastně už vylíčil vaší kolegyni. Hned toho dne, kdy se to té ubožačce stalo.“

	„Vím. Mimochodem – velice precizní výpověď,“ pochválil jej Knutsson. „Četl jsem spisy. Zřídkakdy míváme svědky, kteří si všechno tak přesně vybavují. A proto jsem taky přišel. Protože jste dobrý svědek, mimořádný svědek. A občas právě tyhle mimořádné svědky s mírným časovým odstupem ještě něco napadne. Maličký detail. Něco, co vypadá nejprve bezvýznamně, ale pak to z podvědomí opět vyplave na povrch. Lidský mozek je úžasný orgán, tím si můžete být jist.“

	Knutsson si tyhle věty trénoval. Už dávno. Už od dob, když je poprvé zaslechl v jednom americkém detektivním seriálu. Ten se však neodehrával v Massachusetts, ale v Miami. Občas dokážou dělat divy.

	„Možná si půjdeme sednout do kuchyně a já nám udělám pořádný kafe,“ navrhl Henriks.

	Šoural se napřed a Knutsson okamžitě postřehl, jak táhne jednu nohu za sebou.

	„Skvělý nápad,“ rozzářil se Knutsson a trápení kvůli vlastním nedostatečným znalostem zeměpisu světa se rozplynulo tak rychle, jak rychle se objevilo.

	„Na kolik vlastně přijde takový ručně tkaný koberec?“ chtěl vědět.

	
9

	Když Stina Forssová vešla do Delgadovy kanceláře, vynořil se. Doslova. A to v několika ohledech. Poslední hodiny strávil brouzdáním ve vodách internetu. A mezitím – to aby se udržel v bdělém stavu a možná taky proto, aby se odreagoval od veškerého smutku a bolesti, které v něm vyvolávala fakta a fámy o obřím potopeném trajektu – hrál on-line videohru. V simulátoru ponorky velel jako německý kapitán poručík Šedému vlkovi v hlubinách Atlantského oceánu a likvidoval americké konvoje. Pochybnou ideologii svého bojového úkolu schválně ignoroval.

	„Tak se přece posaď,“ vyzval Forssovou a zaklapl notebook. Oči měl plné rudých žilek. V tuto chvíli je už dvaatřicet hodin na nohou.

	„Čekám ještě na pár odpovědí e-mailem,“ vysvětloval a natáhl se pro energetický nápoj. Vedle počítače stála celá baterie prázdných plechovek. „Pak si vezmu na pár hodin volno.“

	„Dneska to byla dobrá přednáška,“ uznala Forssová.

	„Díky za pochvalu.“ Usmíval se. „Nemáš náhodou zítra chuť na výlet do Stockholmu?“

	„Zveš mě snad na rande?“

	„To by bylo fajn, jenže Stockholm není v tuhle roční dobu zrovna romantické místo. Leda bychom měli luxusní apartmá v hotelu Grand. Výhled na staré město a čtvrť na ostrově Skeppsholmen je prý za stmívání fantastický.“

	„Ať to nezaslechne Anette.“

	„Změň téma.“ Vrhl na ni zvláštní pohled. „V každém případě to bude výlet pro jednoho. Našel jsem jednoho bývalého Puustova kolegu z práce. Taky přežil. Švéd, který pracuje ve stockholmském přístavu. Samozřejmě bychom tam mohli poslat místní kolegy, ale přineslo by to stejný výsledek?“

	Forssová se poškrábala na ušním lalůčku, což dělala často, když přemýšlela.

	„Co na to říká Ingrid?“ napadlo ji.

	„Principiálně souhlasí. I když to ještě neprobrala s Edmanem. Myslím, že se mu vyhýbá. Možná je to v tuhle chvíli nejlepší řešení. Rozhodně do okamžiku, než budeme mít jasnější představu.“

	Forssová si ještě pořád masírovala ucho.

	„Před chvílí jsem mluvila po telefonu s jedním estonským policejním úředníkem. Kontakt jsem dostala od toho úředníka z Interpolu, se kterým předtím komunikovala Ingrid. Tõnu Puusta má bratra, který žije v Tallinnu. Pokud si s ním chceme promluvit, jsme srdečně zváni, tvrdil ten kolega. Myslím, že budou rádi a vděčni za to, že budou moct svůj starý případ pohřešované osoby konečně odložit ad acta.“

	„Ze Stockholmu jezdí každý den trajekt do Tallinnu,“ řekl Delgado.

	„Právě jsem myslela na totéž.“

	„Po stopách trajektu Estonia. Takříkajíc v jeho plavební dráze.“

	„Jen s dvacetiletým zpožděním.“

	„Zpátky poletíš, jinak bys na cestě strávila několik dní.“

	„Jinak bych na cestě strávila několik dní.“

	
10

	„Anette, můžu ti něco ukázat?“ Nyströmová zůstala stát na prahu dveří do kanceláře Anette Hultinové.

	„Jasně, pojď dál.“

	„Našla jsem aktivního člena spolku rodinných příslušníků obětí trajektu Estonia. Jednu ženu. Bydlí ve Värnamo a do telefonu mi tvrdila, že je ochotná si s námi promluvit.“

	Na psacím stole se rozsvítil displej Anettina chytrého telefonu a přístroj zapípal. Hultinová se pro něj roztržitě natáhla, dvakrát klepla palcem, chvíli četla a zubila se.

	Nyströmová vyčkávala, ale mladší kolegyně nevypadala na to, že by jí chtěla oznámit, o co v SMS jde, nejspíš byla soukromé povahy. Nyströmové připadala tahle situace absurdní. Ona, šéfová, tady stojí a byla přerušena ve služebním rozhovoru, protože kolegyně podle všeho raději komunikuje s někým, kdo tady vůbec není. Tohle nenucené chování se k Hultinové vůbec nehodilo. Dneska zkrátka vstala levou nohou z postele, pomyslela si Nyströmová a taky tušila proč.

	„Anette, potřebovala bych někoho, kdo je schopný si s tou ženou citlivě promluvit. Nemůžu tam poslat Lasseho nebo Huga.“ Nyströmová na kolegyni vyzývavě pohlédla. „Jsi v tom moc dobrá.“ Nechala slova krátce zapůsobit a hned pokračovala: „A pak je tady ještě jeden blogger z Vetlanda, který už nějakou dobu provozuje webové stránky týkající se trajektu Estonia, je to nejnavštěvovanější web Švédská. Kromě oficiálních zpráv zná taky neoficiální verze, výpovědi přeživších, to, co vypozorovali další potápěči při…“

	„Takže konspirační teoretik,“ přerušila ji Hultinová.

	„Nejspíš,“ připustila Nyströmová. „Ale to neznamená, že by pro nás byl předem nezajímavý, jenom možná musíme vyfiltrovat to, co by pro nás z jeho příběhů mohlo být relevantní. A při tomhle nelze být zaujatý. Anette, máš moji důvěru. Máš potřebný odstup – a co je ještě důležitější – zkušenosti z armády.“

	Nyströmová sama netušila, jak chápat poslední vyslovenou větu, ale zná svou kolegyni dost dobře na to, aby věděla, že tohle jsou magická slova. Viděla, jak se Anettino trénované tělo napjalo. Bývalý voják jako vyšitý. Stačí už jen, aby srazila paty k sobě a zasalutovala.

	„Bylo by fajn, kdyby ses na oba vrhla už zítra, i když je sobota. Přesčasy ti zaplatím.“

	„Rozkaz,“ řekla Hultinová. „Samozřejmě. Mám s sebou vzít Görana? Mohl by se z obou rozhovorů něčemu přiučit.“

	Nyströmová se usmála.

	„Přiučil by se určitě. Ale jak říkám, v případě takových lidí je potřeba mít zkušenosti, nic se nesmí pokazit. Budu mít lepší pocit, když tam pojedeš sama.“
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	„Vynikající káva,“ chválil uznale Knutsson, až se hory zelenaly, a zakroužil šálkem znalecky ve vzduchu. „A pajnrich s marmeládou k tomu, to vážně můžu.“

	„Ten pain riche pekla moje manželka včera, vyřídím kompliment. Kávu objednávám v jedné stockholmské ruční pražíme. Myslím, že ty srágory ze supermarketu se vážně nedají vůbec pít.“

	„Pravda, pravda,“ přizvukoval Knutsson, který svou kávu kupuje vždycky v supermarketu. Tedy – nechává si ji kupovat. Manželkou.

	„Takže k tomu předvčerejšímu řidiči, který tudy projel ve svém saabu. Jak dobře jste ho vlastně viděl?“ zeptal se a zakousl se do kynuté bagety s marmeládou.

	„Myslíte toho vraha?“

	„Přesně tak, toho předpokládaného pachatele.“

	„Viděl jsem ho velice dobře. Díval jsem se mu rovnou do očí. K tomuhle okamžiku vážně došlo. Vybelhal jsem se na silnici, on začal brzdit a nakonec zastavil. Nevěděl jsem, co se tam děje. Jestli někdo nepotřebuje pomoc nebo tak. Seděl tam ve svém autě necelé tři metry ode mě. Dívali jsme se na sebe. Z očí do očí.“

	„Jak dlouho?“

	Henriks pokrčil rameny.

	„Co já vím? Chvilku. Pak znovu dupnul na plyn a já jsem hleděl zmizet ze silnice. Mohl mě klidně sejmout, kdyby chtěl, ale o to mu nešlo. Vyhnul se mi obloukem. Chtěl co nejrychleji pryč. Přesto jsem měl srdce v kalhotách. Nejsem zrovna žádný rychlík, mám špatnou nohu.“

	„Hm,“ pronesl Knutsson. „Je špatné mít špatnou nohu. Švagr je na tom stejně. Vážně politováníhodný chudák.“

	„Cože?“ zeptal se Henriks a vypadal mírně podrážděně.

	„Víte, můj švagr…,“ koktal Knutsson. „On… není chudák kvůli té nemocné noze. Mám na mysli…, vy neznáte moji sestru,“ dodal rychle.

	„Ne,“ odpověděl Henriks. „To neznám.“

	Nalil si další kávu, Knutssonův prázdný šálek ignoroval.

	„Takže k tomu řidiči,“ vrátil se Knutsson zpět k tématu.

	„Vrahovi.“

	„Přesně tak. Domnělému pachateli. Mohl byste si vzpomenout a popsat ho?“

	Henriks upíjel kávu z kouřícího se hrnku.

	„Jasně,“ pronesl po chvíli. „Myslím, že mohl. Dokonce docela přesně.“

	„Nepovídejte,“ odvětil Knutsson udiveně a zároveň s jistou dávkou skepse. Tohle se opravdu nestává často. Svědci, kteří si vybavují vzhled případného pachatele tak dobře, že lze vytvořit pravděpodobný portrét, který bude vážně k užitku, existují vlastně jen v amerických seriálech, ze kterých s oblibou cituje. Pod palmami v Miami, ne pod jedlemi ve vesnici Lädja.

	„Ten člověk neměl vůbec žádné vlasy.“

	„Měl pleš?“

	No paráda, posteskl si Knutsson v duchu. Lidí s pleší je jako zrnek písku.

	„To taky. Ale ten neměl na hlavě ani vlásek. Žádné vousy, žádné obočí. Přísahám, že neměl ani řasy. Na rozdíl od nohy mám totiž oči naprosto v pořádku.“

	„Aha,“ Knutsson na to.

	Takže hledáme člověka bez vlasů a chlupů, uvažoval jen pro sebe. V hlavě se mu okamžitě zformoval zcela zřetelný obraz. Jako ten zlosyn z Harryho Pottera. Boss požíračů duší. Lord Voldemort. Bez vlasů, bez obočí, bledý, s nosem jako had.

	„Ten chlap měl obrovský nos,“ pokračoval Henriks. „A byl docela snědý.“

	„Cizák?“ ujelo Knutssonovi. Kousl se do rtu. Vyjádřil se teď politicky korektně? To je fuk. Je to čím dál zajímavější.

	Henriks usrkl kávu.

	„Ne, to bych asi neřekl. Spíš vypadal jako Švéd, který strávil hodně času někde na dovolené. Někde, kde pořád svítí slunce.“
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	Nyströmová nemohla usnout. Hlavou se jí honilo příliš mnoho věcí. Přelévaly se sem a tam jako chladné vody Baltského moře. Nejspíš má Lasse pravdu. Tenhle případ vyžaduje solidní policejní práci. Zvonit u dveří, vyslýchat svědky, plnit spisy. Možná je posune dál pravděpodobný policejní portrét, který zítra vypracuje Knutsson s pomocí svědka z Lädja a kreslířky, která přijede speciálně z Malmö. V každém případě si musí znovu promluvit se Stefanem Hammarskjöldem, Malin Wihlborgovou a Emanuelem Pribbem.

	V téhle čtyřčlenné konstelaci bylo pořád ještě něco, co ji rozčilovalo. Kromě toho chtěla vědět, zda byl jeden z obou mužů 28. září s Annou-Lenou ve Stockholmu a dokáže říct něco k fotografii u památníku trajektu Estonia. Možná by byl její manžel schopen říct něco bližšího k její tehdejší práci na Úřadu pro lodní dopravu. Od dopoledního jednání se nepřetržitě snažila dovolat Hammarskjöldovi a Pribbovi, ale žádného z nich nezastihla. Oni se schovávají, napadlo ji, utíkají před námi, místo aby nám pomáhali. Zítra se setká také s oběma sestrami Anny-Leny Hammarskjöldové, které přijely do Växjö, aby se podílely na přípravě pohřbu. Má tedy vážně smysl mrhat časem, penězi a zdroji na cestu do minulosti a honit Anette po celém Smålandu a Stinuhnát až do Stockholmu a Tallinnu? Ale copak existuje alternativa? Došlo ke dvěma vraždám, i když s dvacetiletým odstupem, ale žluté kanystry a malý časový a prostorový odstup mezi nálezem kostry, jejím odcizením, požárem na patologii a advokátčinou smrtí dokazují, že by spolu oba činy mohly souviset. A pak je tady ta fotografie z výročního dne katastrofy, pořízená mobilním telefonem. Forssová má nejspíš pravdu. Hammarskjöldová znala někoho, kdo přišel na trajektu o život. Někoho, kdo pro ni něco znamenal.

	Naslouchala vlastnímu dechu v temnotě. Postel vedle ní, celý velký dům, to vše zelo prázdnotou, Anders je pořád ještě na kurzu a vrátí se až zítra. Na nočním stolku ležela krabička s tabletami a čekala na něj.
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	Nastartované polo stálo na parkovišti u nemocnice v Ljungby. Kmeny mokrých borovic se leskly ve světle reflektorů, jako by byly z bronzu. Stině Forssové připadalo, jako by měla nohy z kovu. Těžké a nehybné. Mohlo by to být ranním dlouhým běháním, na které není zvyklá. Nebo to má úplně jiný důvod. Nebyla schopna vystoupit z auta. Strašně moc se snažila, ale nešlo to. Jako by byla přilepená k sedadlu. Dlouho tam jen tak seděla. V rádiu hráli jeden popový song za druhým.

	Don’t look back in anger, zpívali Oasis.

	Aspoň že někdo konečně odklidil tu rozjetou straku z parkoviště, napadlo Forssovou. Nakonec zařadila jedničku a vydala se na zpáteční cestu. Noční vlak do Stockholmu jí jede za necelou hodinu.

	Jakmile za Pontusem Palmgrenem zapadly dveře od bytu, dostal strach. A přitom lidé s Aspergerovým syndromem údajně téměř nic necítí, jak se neustále tvrdí. Vždyť je to směšné, pomyslel si. Mám takový strach, že mi nejspíš pukne srdce. Zašmátral po vypínači na chodbě, zmáčkl jej, ale nerozsvítilo se. Že by výpadek proudu? Rozbitá pojistka? Zalovil v kapse, v níž měl ještě ráno buzolu s ostrými hranami. Měl pocit, že potřebuje něco, s čím se může v případě nouze bránit. Protože jestli ho pocit v břiše úplně neklame, něco tady je, něco je u něj v bytě, někdo neznámý, vetřelec, cizinec ve tmě. Jenže buzolu v kapse nenahmatal. Dal ji přece Rosmari.

	Úder byl prudký a přišel zezadu. Palmgren neměl sebemenší šanci. Ztratil vědomí a poroučel se k zemi.

	 


SOBOTA, 18. ŘÍJNA
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	Vlak se řítil temnou nocí. Forssová si nezarezervovala místo ve spacím vagonu, a přesto na sedadle neustále podřimovala. Zdálo se jí o mrtvých ptácích a holicím strojku. Když vlak krátce po šesté hodině dorazil do hlavního města, byla stále ještě tma. Forssová byla ze sedadla celá rozlámaná. Do přístavu jela taxíkem. Adresa, kterou jí Delgado vytiskl, se nacházela uprostřed obřího kontejnerového překladiště.

	V administrativní budově se zeptala na Klase Lagerkvista. Domluvili se na sedmou hodinu ranní, kdy mu končí noční směna. „Ani o minutku později,“ varoval ji Lagerkvist už předem v telefonu. „Po šichtě chodím do hospody a pak osm hodin spím, než mi začne další noční.“ Lagerkvist už na ni čekal v hale. Muž kolem padesátky s vyžilým obličejem. Měl na sobě zamazanou pracovní kombinézu oranžové barvy, v ruce držel bílou ochrannou přilbu podobnou té, která ležela ve skříni Anny-Leny Hammarskjöldové, akorát ta jeho byla špinavá a ošuntělá. Na krku mu visely chrániče na uši.

	„Je tady pěkný rachot!“ zavolala Stina Forssová namísto pozdravu.

	„Holt přístav!“ zaburácel Lagerkvist a napřáhl k ní svou obří tlapu. Stisk jako ve svěráku.

	„Půjdeme radši do kantýny,“ navrhl. „Je tam kafe a trochu větší klid.“

	Kantýna byla cihlová stavba se třemi stoly a několika levnými plastovými židlemi. Na něčem, co připomínalo pult, stál kávovar a vedle ležely housky v celofánu.

	„Máte hlad?“ zeptal se Lagerkvist.

	„Ne, nemám, díky,“ odmítla Forssová a podpatky jí klapaly na šmouhaté podlaze. „Káva bude bohatě stačit.“

	Lagerkvist přinesl dva plastové kelímky a usadil se k jednomu ze stolů. Forssová ho následovala a posadila se také. Lagerkvist si rozvázal tkaničky na pevných pracovních botách, zul se a bezstarostně pohyboval prsty.

	„Při delším nošení jsou ocelový špičky malinko nepohodlný,“ vysvětloval. „Ne jako vaše botičky.“ Zazubil se na ni. „Jsou super. A sluší vám. Podpatky vám zdůrazňují zadek. Máte skvělej zadek.“

	Usrkl si kávy.

	Tyhle podpatky tě za chvíli kopnou do zadku, pomyslela si v duchu.

	„Prada,“ řekla a napila se kávy. Pak dodala: „Tõnu Puusta.“

	„Dávám vám deset minut,“ sykl. „Pak se odtud pakuju.“

	„To už jste říkal. Chlastat.“

	„Líp se mi pak usíná.“

	„A co přesně tady vlastně děláte?“

	„Vidíte ty jeřáby támhle vzadu, kterejma se vykládají kontejnery?“ Ukázal přes špinavé okno na oblast, v níž se stavěly kontejnery jeden na druhý. Jako obrovské kostky LEGO. Nad nimi trůnily jeřáby.

	„Můj je největší.“

	To bys rád, viď? Pomyslela si Forssová.

	„Jasně. Ale před dvaceti lety to tady všechno vypadalo jinak, ne?“ zeptala se nahlas. „Tehdy byl přece ještě o manuální práci velký zájem.“

	„Jo. To byly jiný časy. Před totální globalizací, nebo jak to nazvat. Ale taky jiný kšefty. Tõnu Puusta a já jsme tehdy pracovali v osobní dopravě.“

	„Na trajektu Estonia.“

	„Jo. Mimo jinýho.“

	„A oba jste byli při katastrofě na palubě?“

	„Jo.“

	„Srdečně vám blahopřeji k přežití.“

	„Díky. Mám tuhej kořínek.“

	Přehodil nohu přes nohu. Noha v ponožce opsala oblouk asi půl metru před Stininým nosem.

	Smrdíš jak mokrej pes, blesklo jí hlavou.

	„Jaká byla tehdy vaše úloha na trajektu?“

	„Obvyklý věci. Naváděl jsem auta, kontroloval jsem, jestli mají zatažený ruční brzdy a zařazenej kvalt, urovnával a zajišťoval náklad. Kontrolní obchůzky. Lehká námořnická práce.“

	„A vedle toho jste tak trošku pašoval, viďte?“ nadnesla Stina Forssová.

	Lagerkvist nehnul brvou. Odpověděl, jako by byl na tuto otázku připravený. Nejspíš mu ji pokládali často.

	„S tím jsem si nikdy nezačínal.“

	„Ostatní ano?“

	„Jo.“

	„Puusta taky?“

	Lagerkvist chvíli zaváhal, pak přikývl.

	„A co se pašovalo?“

	Zapitvořil se. „Tehdy to byly takový divoký časy. Najděte si to: vodka a zbraně. Drogy a těžký porno. Cigarety a parfémy. Všechno, po čem naše švédský srdíčko tehdy toužilo. Obstarávala to a nechávala převážet balkánská mafie a všichni byli šťastný. Někteří na tom dokonce vydělali docela slušnej balík.“

	„Samozřejmě kromě vás.“

	Znovu se ušklíbl.

	„Samozřejmě kromě mě.“

	„Musel Puusta zemřít kvůli tomu? Protože byl zamotaný do pašování?“

	Lagerkvist pokrčil rameny.

	„Vůbec nemám páru. Většinou o pašeráctví na trajektech v Baltským moři věděli všichni včetně kapitána. Jinak by to přece vůbec nemohlo fungovat. Puusta byl jen malý kolečko v soukolí. Do včerejšího večera jsem ani nevěděl, že je pod drnem. Po tom strašným neštěstí už se ve Stockholmu neobjevil, ale já si tím hlavu ani moc nelámal. Mohlo to mít přece spoustu důvodů. Upřímně řečeno – myslel jsem si, že se po tý katastrofě vrátil do Estonska nebo kam. Mě by po tomhle už na palubu lodi nedostali ani párem koní. Proto jsem přesedlal na jeřábníka. Bylo mi taky docela fuk, co se stalo s Puustou, přece jenom jsme nebyli kámoši nebo tak.“ Pohlédl na hodinky. „Čas vypršel,“ poznamenal.

	„Říká vám něco jméno Saulius Mizgaitis?“

	„Ne.“

	„A Rinaldas Kleiza?“

	„Nic.“

	„Škoda.“

	„Tak já jdu.“

	„Hospoda volá,“ řekla Forssová.

	„Jo,“ souhlasil Lagerkvist. Pak se zapitvořil potřetí. „Můžete jít se mnou. Máte fakt fantastickej zadek. Tak nějak vyrovnává tu vaši křivou hubu.“

	Forssová vstala.

	„Díky,“ pronesla s úsměvem. Udělala k němu krok, jako by mu chtěla podat ruku na rozloučenou. Páchnoucí levou nohou ještě pohupoval ve vzduchu. Pravou ale ne. Tu měl na zemi. Zamířila špičatým podpatkem přesně na palec a vší silou zatlačila. Boty měla sice ze second handu, ale svou úlohu splnily na sto procent.
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	Zatímco Ingrid Nyströmová snídala mušli a poslouchala v rádiu zprávy z regionu, listovala v jednom z časopisů pro ženy, který jí tady nechala Marie při poslední návštěvě. Ve zprávách se zatím smrt Anny-Leny Hammarskjöldové neobjevila a naštěstí se místní Smålandsposten ani žádný nadregionální deník o její vraždě nedozvěděl. Stefan Hammarskjöld a tým jeho právníků požadovali maximální diskrétnost a Erik Edman samozřejmě zcela bez odporu souhlasil. Tenhle postup se Nyströmové docela hodil, a to zejména s ohledem na nové výsledky vyšetřování. Tučné titulky o souvislosti dvou vražd se zánikem trajektu Estonia je vážně to poslední, co by teď potřebovala. A přesto by se věci mohly vyvíjet tak, že by bylo zapotřebí zapojit veřejnost do pátrání po vrahovi Hammarskjöldové. Například tehdy, pokud se Larsi Knutssonovi skutečně podaří vytvořit použitelný pravděpodobný portrét řidiče na útěku, který seděl za volantem saaba. Přičemž to, jestli bude povedený a bude jim k užitku, se samozřejmě jako vždy ukáže až dodatečně. Ale co se tisku a zapojení veřejnosti do pátrání týče, bylo Nyströmové jasné, že se rozhovoru s Edmanem nemůže vyhýbat věčně. A protože šance, že by na něj na prezidiu narazila v sobotu, je v podstatě nulová, rozhodla se, že za ním zajede domů. Možná nebude neformální rozhovor v jeho hezkém domě u jezera Helgasjön tak špatný nápad, protože mu vezme předem vítr z plachet. Už při různých příležitostech si všimla – naposledy při velké policejní grilovačce v létě –, že Edman je v kruhu své rodiny jiný člověk. Svým způsobem sympaťák. Ale možná si přesně tohle myslí moji kolegové o mně, blesklo jí hlavou. Zprávy v rádiu skončily bezútěšnou předpovědí počasí. Větrněji, deštivěji. V časopise pro ženy objevila obvyklé věci: sled fotografií svatby nějakého prominenta a běžný život známé političky strany, kterou nemá ráda. Politickou stranu ani političku. Spousta módy, a ještě víc reklamy. Tipy na zařízení bytu. Takhle naladíte svou kuchyň na podzimní notu. Recepty. Do očí jí uhodilo jedno slovo: afrodiziakální. Nejspíš to znamená recepty na zvýšení libida. Četla:

	Hřebenatky zapékané v misce s rýžovým timbálem.

	Meloun z Cavaillonu s krevetami přelitý lehkou koktejlovou omáčkou.

	Avokádové vějířky s garnáty na mangovém vinaigrette.

	Rolky z platýse na pěně z bílého vína s jemnými zeleninovými nudličkami.

	Celerová piccata s pomerančovým rizotem.

	O polovině věcí v životě neslyšela. Co je to rýžový timbál? A meloun z Cavaillonu? Celerová piccata? Dá se tohle vůbec koupit v supermarketu? Vlastně by to byl docela dobrý nápad na dnešní večer. Pokud na to ovšem najde čas. Vytrhla si stránku s recepty a nacpala ji do kabelky společně se dvěma banány a krabičkou značky Tupperware nacpanou očištěnou mrkví. Čeká ji dlouhý den.
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	Kristina Magnussonová působila na Anette Hultinovou od první chvíle jako bystrá, chytrá čtyřicátnice. Jednogenerační rodinný dům ve Värnamo měl velkou zahradu, pod ovocnými stromy stály herní prvky.

	„Máte děti?“ zeptala se Hultinová.

	„Jo,“ odpověděla Magnussonová, která si všimla Anettina pohledu do zahrady. „Joakima a Elin. Je jim třináct a jedenáct. Na tu houpačku na stromě už jsou moc velcí. Ale ještě rok tady zůstane. Nejspíš z nostalgie.“

	„Takže jste se znovu provdala? Po tom…“

	„Po tom neštěstí, přesně tak. Klidně to můžete říct nahlas. Dokážu o tom mluvit. Za tu dlouhou dobu jsem se to naučila.“

	„Přesto se pořád ještě angažujete. I když máte nový život. Nového muže. Děti.“

	Magnussonová se zasmála.

	„Nového muže, to zní legračně. Znám Tomase osmnáct let a z toho jsme patnáct roků svoji. Přesto Johan stále patří do mého života. Do našeho života. Tomas to chápe a děti taky. Pro ně je něco jako strýček, se kterým se nikdy neviděly. Každý rok zapálíme společně 28. září v kostele svíčku. Modlíme se za něj.“

	„Ten obraz na zdi, to je jeho fotografie?“

	„Ano.“

	Na zarámované fotografii bylo vidět mladého muže v polokošili s nemoderním účesem.

	„Ta fotka vznikla krátce po svatbě. Milovala jsem jeho smích. Dokonce i to, jak mu voněly vlasy. I když to dnes možná zní podivně.“

	„Vůbec ne. Obdivuji vás, jak jste se s tím vyrovnala.“

	V hlase Anette Hultinová byl slyšet obdiv.

	„Možná,“ přiznala Kristina Magnussonová. „Ale co jste čekala? Plačící vdovu v černém? Život jde dál. Musí jít dál. Někteří lidé se s tím vyrovnají lépe, jiní trochu hůř. Díky našemu spolku mám spoustu kontaktů. Znám rodiče, kteří přišli o své děti, a děti, jimž katastrofa vzala rodiče, jeden muž z Gávle ztratil celou rodinu. Těžké to bylo pro všechny a někteří se s tím nevyrovnali do dneška. Zapomenout nedokáže nikdo. Je lepší se s tím porvat, bojovat, vyrovnat se s tím. Proto mi jde spolek k duhu. I když vedu nový život, jak jste to nazvala. Bez Johana. Přesto zůstane navždycky součástí mého života.“

	Hultinová nevěděla, co vlastně očekávala. Nejspíš zlomenou, truchlící ženu.

	„Zrovna jste zmínila slovo bojovat. Jak to myslíte?“

	Magnussonová na ni upřela tmavé oči.

	„Je to boj pro všechny z nás. V první řadě emočně. Ale také boj proti úřadům. Lžím a polopravdám. Zatajování.“

	„A co se zatajovalo? Kde kdo lhal?“

	Magnussonová protáhla koutky úst.

	„Z pozůstalých dělali od samého počátku blázny. Mrzí mě to, ale jinak to nedokážu vyjádřit. Lhala nám švédská vláda, vyšetřovací komise, právníci a novináři. Věděla jste, že nás podvedli dokonce na oficiální tryzně? Loď, ze které jsme jako pozůstalí mohli vhodit do moře věnce a květiny, zastavila na zcela jiných souřadnicích. Paranoia naší vlády, její chorobná snaha o utajení byla tak velká, že nás nechali plakat na nesprávném místě. Umíte si to vůbec představit? Taková neúcta a bezohlednost! Je to, jako byste stála na hřbitově u nesprávného hrobu.“

	„Dobrý Bože,“ hlesla Anette Hultinová. Musela polknout. „To jsem netušila.“

	„Téměř nikdo to neví. A přesto je to pravda. A pak je tady celá ta záležitost s vyprošťováním mrtvých, o kterou se zasazujeme už dvacet let. Nejprve vláda tvrdila, že loď bude vyproštěna. Pak nastal zničehonic totální obrat, že se loď a všechny oběti v ní musí pohřbít pod betonovým sarkofágem. Údajně proto, aby zůstala zachována důstojnost obětí. Samozřejmě se nás nezeptali, co si pod důstojností svých milovaných zesnulých představujeme my. Díkybohu byl i tento plán docela brzy zamítnut. Jeho realizace by mimochodem stála čtyřnásobně víc než náklady na vyproštění mrtvých těl potápěči. Pak tvrdili, že přece nelze po žádném potápěči chtít tak strašný úkol, jako je vynášení mrtvých na hladinu.“

	Magnussonová si podala sklenici s vodou a vypila ji. Mluvila teď rychleji než předtím, rozrušeněji.

	„A přitom se několik firem nabízelo, že se této nepříjemné úlohy zhostí. Samozřejmě nic snadného a příjemného, ale svatá prostoto, otevírat masové hroby v bývalé Jugoslávii nebo v Kambodži taky není zrovna fajnová záležitost, a přesto se to dělá. Některé věci se zkrátka udělat musí. A později nám zas a znovu opakovali, že vyproštění nemůžeme žádat. Že by se otevřely staré rány. Staré rány, a otevřít?“ Pohled měla plný opovržení. „Jak by se mohly staré rány zacelit, když nedostaly možnost se zahojit? Místo toho se mrtvoly nebo to, co z nich zbylo, ještě pořád vznášejí pod vodou, částečně dokonce mimo vrak lodi, jak dokazují fotografie pořízené potápěči. Spoustu z nich už dávno snědly ryby. A tady se mluví o důstojnosti obětí? Tomu říkám cynismus. A dokonce ani dnes, po všech těch letech, nám nedovolí mrtvá těla pohřbít, a přitom bychom si potápěče dokonce sami zaplatili. Ale kompetentní úřady nám rok co rok odmítají dát souhlas. Vrak trajektu Estonia je oficiálním hrobem a jakékoli přiblížení k lodi je zakázáno pod hrozbou vysokých pokut.“

	„Vážně?“

	„Copak se tady ještě někdo diví barvitým spikleneckým teoriím? Já sama už nevěřím vůbec ničemu, chci prostě už jen férové a nezaujaté vyšetření příčiny potopení. Vyšetřovací komisi šlo přece od začátku jenom o to, aby neustále přesouvala vinu na někoho jiného. Hlavně ať za to nemůže Švédsko, Estonsko nebo Finsko. Když uvážíte jen to, co všechno selhalo už při samotné záchranné akci! Finské záchranné vrtulníky nasazované na záchranné akce na moři, které měly prázdné nádrže. Švédská pobřežní hlídka, která nebyla informována včas, protože si všichni mysleli, že už o tom dávno ví, a která se o potopení trajektu dozvěděla až za půl hodiny, a proto zahájila záchranné akce příliš pozdě. Špatně vyškolená posádka na trajektu, která ani nevěděla, jak spustit záchranné ostrůvky na vodu… Několik pozůstalých následovalo argumentaci vyšetřovací komise a pokusili se zažalovat německé loďařské závody jako hlavního viníka. Jiní to zkusili cestou hromadné žaloby proti vládám, loděnici a certifikačním společnostem. Vše bez úspěchu. Do dnešního dne se nikdo nepřiznal k vině, nikdo nebyl odsouzen, nikdo se neomluvil.“

	V koutcích úst jí cukalo. Pak udělala pohyb, jako by si chtěla něco vyškrábnout z oka.

	„A o tohle já bojuji. Proto každý rok o výročí zapaluji s dětmi svíčku. Proto se o dvě desetiletí později bavím v sobotu ráno s policistkou, místo abych jela s rodinou na bazén.“

	Pohled upírala na něco venku, za oknem, možná na nevyužívanou houpačku. Možná na něco, co leží mnohem dál. Za hranicemi našich představ. Na možnost úplně jiného života. V jiném domě, s jiným mužem. Ale z toho nezbývá nic než vzpomínky a stará fotografie na zdi.

	„Omlouvám se,“ pípla Hultinová.

	„Vy se nemáte za co omlouvat. Za tohle jsou zodpovědní jiní lidé, mnohem mocnější.“ Pronikavě na Hultinovou pohlédla. V očích měla slzy. „A o to nakonec tak nějak vždycky jde. O moc.“
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	„To je teda věc,“ divil se Lars Knutsson a nadšeně splácl ruce. Fascinovaně sledoval, jak se ze vzpomínek prodavače koberců Oly Henrikse pod rukama policejní kreslířky rodí plastická podobizna.

	„Ty oči byly možná o trošičku větší,“ uvedl Henriks. „A měl je víc u sebe.“

	Měkká tužka se míhala po papíře.

	„Jo, jo, přesně tak.“

	Maja Henriksová, manželka Oly Henrikse a talentovaná pekařka vynikajícího pain riche, který Knutsson ochutnal včera, roznášela kávu.

	„Ano, ano, to je ta výborná černá káva ze stockholmské ruční pražírny,“ zalichotil jí. Co se kulinářských požitků týče, má Knutsson naprosto vynikající paměť.

	„Ručně zalévaná,“ usmívala se Maja Henriksová. Koukla mladé kreslířce přes rameno. Ta právě akvarelovými pastelkami a štětcem podobiznu dokončovala.

	„Jo, tak to je ten podivín. Ten vrah,“ zkonstatoval Henriks spokojeně.

	„Takové holohlavé monstrum,“ dodala jeho žena. „Vždyť nemá ani obočí.“

	„Není to tak nezvyklé, jak si lidé myslí,“ poučoval je Lars Knutsson, který se včera trochu poinformoval na internetu. „Může, ale nemusí to být dědičné. Někdy to může souviset s testosteronem.“

	„Sedí to?“ zeptala se kreslířka.

	„Vážně, jako by mu z oka vypadl,“ pokyvoval Henriks.

	„Super,“ řekl Knutsson. „Toho chlápka už skoro máme.“

	Napil se té skvělé kávy a pak se obrátil na kreslířku.

	„Měl bych ještě otázečku. Nebo spíš takovou prosbičku. Když už tak hezky a rychle malujete…“

	„To je kreslení, ne malování. Já kreslím.“

	„Jistě, jistě. Takže… chtěl jsem se zeptat, jestli…“

	„Z poloprofilu, nebo en face?“ zeptala se s úsměvem.

	„Co je to ó fas?“

	„To je francouzsky. Znamená to zepředu.“

	„V tom případě prosím ó fas,“ pronesl Knutsson s francouzským přízvukem a rozpustile cvrnkl do šálku s kávou. V podstatě nenávidí, když musí pracovat o víkendu, ale tohle dopoledne se vyvíjí vážně skvěle. „A rozhodně bych nepohrdnul malilinkatým kousíčkem toho vynikajícího pajnricha.“
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	Erik Edman stál v zástěře uprostřed své světlé kuchyně a filetoval kousek divočiny. Jeho dcera, sedmiletá dívenka, otevřela Nyströmové dveře.

	„Ingrid…, vůbec jsem neslyšel zvonek.“

	Jak bys taky mohl, pomyslela si Nyströmová. Ze dvou reproduktorů hrála příšerně nahlas jemná jazzová hudba.

	„To je Norah Jones!“ snažil se překřičet sametový ženský hlas. Pak si otřel ruce o zástěru a podal si dálkový ovladač. Hudba se okamžitě ztišila.

	Edman je nejenom náruživým hráčem golfu, ale také ambiciózním kuchařem, jak si v tento okamžik znovu uvědomila. Před dvěma lety jej zastihla doma v podobné situaci, jen zástěru měl tehdy jinou, byla na ní nějaká vtipná průpovídka, zatímco ta dnešní má kytičkovaný vzor. Marimekko, stejná značka a vzor jako papírové ubrousky na prezidiu při setkání se Stefanem Hammarskjöldem. I ty nechal obstarat Edman. Očividně si potrpí na finský design. Nepřirozeně zkřiva se opřel o pracovní desku a Nyströmová okamžitě pochopila proč: otevřená láhev bílého vína a plná sklenička nejspíš měly zmizet z dohledu, ale podařilo se mu to jen částečně.

	„Co pro tebe můžu udělat?“

	Příjemně se na něj usmála.

	„Co přesně je vlastně celerová piccata?“ chtěla vědět.
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	V devět hodin ráno stála Stina Forssová na obrovském bílém trajektu, který se odrazil od břehu v deset. Mezi šérovými ostrovy u Stockholmu polehávala těžká mlha. Nad hlavou jí ječeli racci a přistávali na horní palubě, aby si mohli sezobat drobky z krekrů, které jim tam házelo nějaké dítě. Někde v dálce leželo Lidingö, ostrov, na kterém žije ve velkém domě jedna osamělá, stará, bohatá žena. Pokud je ještě naživu. Přibližně před půldruhým rokem přišel nedaleko Växjö násilně o život její bratr a Stina Forssová vydatně přispěla k vyřešení tohoto komplikovaného případu. Ze zimní zahrady impozantní vily se tehdy dívala na mořskou úžinu a sledovala velké trajekty. Teď na jednom z nich stojí. Ve vzduchu bylo cítit naftu a moře. Když dítěti krekry došly, racci zklamaně odlétli. V mlze před nimi se objevila modrá kontejnerová loď s bílými nadstavbami. MS Gesa, přečetla Forssová, když je loď míjela. Co asi je ve všech těch kontejnerech? uvažovala Forssová. Televizory? Náhradní díly pro automobily? Ručně malovaní dalarnští koníci? Po chvíli nákladní loď zmizela v mlze. Vlasy měla vlhké, byla jí zima, a navíc byla unavená k smrti. Sešla do podpalubí, do své kajuty. Čeká ji patnáct hodin plavby. Svlékla se, lehla si do postele a okamžitě usnula.
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	Örkenrud vpadl do Delgadovy kanceláře jako obvykle bez zaklepání. Připlácl na stůl kousek papíru. Delgado na něj vrhl letmý pohled.

	„Co je to? Telefonní číslo nějaké kočky?“

	„Jsem už léta ženatý, pokud sis neráčil všimnout.“

	„Vždyť říkám.“

	„Je to číslo bloku válců z toho vyhořelého saaba.“

	„Nekecej.“

	„Mohl bys laskavě přestat hledět do toho počítače, když už jsem sem zašel speciálně proto, abych ti mohl osobně oznámit relevantní výsledky vyšetřování?“

	„Vždyť jsi přišel jenom proto, že tady ještě není Ingrid.“

	„To je pravda. Ale co tak super důležitého děláš na počítači?“

	„Potápím lodě,“ přiznal se Delgado. „Ti zatracení Amíci a jejich námořní miny mi ochranu Atlantiku zrovna neusnadňují.“

	„Hraješ si snad na Rusáka?“

	„Ne, jsem kapitán poručík německého wehrmachtu.“

	„Takže nácek. Ale teď buď tak laskav a zadej číslo bloku válců do té svojí super chytré bedny, spoj se s Úřadem pro registraci vozidel, a možná máme našeho chlápka.“

	„Jawohl, mein Führer,“ vyštěkl Delgado. Zazubil se. „Ale sám si nemyslíš, že by to bylo tak jednoduché, že ne?“ Natáhl se pro lístek a zaťal drápy do klávesnice. Po minutě skutečně něco našel. „Bingo,“ pronesl táhle a překvapeně. „Před dvěma týdny bylo nahlášeno jeho odcizení. Majitelka bydlí v Trelleborgu. Někdo ten starej křáp šlohnul rovnou z parkoviště u supermarketu v Trelleborgu. Přinejmenším takhle to majitelka uvedla místní policii. Pokud data souhlasí, je té bábě 82 let.“

	„Hm,“ řekl zamyšleně Bo Örkenrud. „Tohle zrovna nevypadá na plešatého chlápka, kterého měl vidět Knutssonův svědek. Jsem fakt opravdu zvědavý, co z toho pravděpodobného policejního portrétu vyleze. Napadá tě něco smysluplného k Trelleborgu?“

	„Jasná věc. Mají naprosto šílený fotbalový tým. Třetí liga.“

	„Myslím to vážně.“

	Delgado přemýšlel.

	„Trajekty,“ napadlo ho pak. „Do Trelleborgu přece přijíždí spousta trajektů.“

	
8

	Göran Lindholm vstal brzy, postavil na sporák konvici s vodou a sedl si k odborným knihám, které měl rozložené na psacím stole. Dělal si poznámky, pracoval se třemi různobarevnými zvýrazňovači, vypisoval si odborné názvy na kartotéční karty. Příští týden ho čeká závěrečná teoretická zkouška z kriminologie v rámci zkráceného nástavbového studia. Brzy z něj bude skutečný kriminalista. Za předpokladu, že si všechny tyhle příšerné věci nacpe do hlavy. Po dobré hodince zaslechl svou přítelkyni, jak něco kutí v kuchyni. Sonja mu přinesla talíř se dvěma chleby a plátky sýra a hromádkou řeřichy.

	„Pokrm pro mozek,“ pronesla s úsměvem a začala mu masírovat ramena. „Kde jsi?“

	„Koherentní intervence při konfliktech v nižších sociálních vrstvách švédských velkoměst s migračním pozadím,“ citoval Lindholm.

	„Švédská města mají migrační pozadí?“

	„Ne, spíš se tím myslí, že ty sociální vrstvy mají migrační pozadí.“

	„Jasně, to já vím.“ Sonja se pobaveně rozesmála. „Stockholmské předměstí Husby a přistěhovalecké ghetto na panelovém sídlišti Rosengård v Malmö. Hořící auta a neperspektivnost tamních mladistvých. Je to jen velice zvláštně formulováno.“

	„Takhle pitomě napsaná je celá učebnice,“ stěžoval si Lindholm. „Já se ty nesmysly v životě nenaučím. Kromě toho nesloužím na předměstí Stockholmu ani v Malmö, ale v centru Växjö. Nebo si snad umíš představit, že by došlo ve čtvrti Araby k protestům a masově se zapalovala auta?“

	Sonja se znovu zvonivě zasmála. „Proč ne?“ Pak najednou zvážněla. „A je vůbec jisté, že to místo tady dostaneš?“

	Lindholm se k ní otočil na židli.

	„Myslím, že docela jo. Šéfka přinejmenším dělá náznaky tímhle směrem. Když to nevyjde tady, musel bych se poohlídnout někde jinde. Po celé zemi jsou volná místa. Dokonce i v Kiruně.“

	„Kiruna? Vždyť ta je víc než patnáct set kilometrů odtud! Co by pak bylo s námi?“

	„Tak prostě půjdeš se mnou, no.“ Chytl ji za ruce, ale vytrhla se mu.

	„Na to zapomeň. Zbláznil ses? V té díře mají lidi devět měsíců depku z polární noci, je tam zima jak na pólu a celé to tam stojí za prd. A ani tam nemají pořádnou univerzitu.“

	„Zato tam mají malou technickou vysokou školu.“

	„A na té mám jako udělat státnice z francouzské literatury, nebo co?“

	„Vždyť já přece nepůjdu do Kiruny a ani do Sundsvall nebo Gävle. Určitě budu moct zůstat tady,“ uklidňoval ji.

	„Ale jistě to nevíš.“

	„Ne, jistě to nevím.“ Zaváhal. „Ale moje šéfka je fakt v pohodě. Určitě se za mě přimluví.“

	„Hm,“ zapochybovala Sonja. „Možná by sis měl zařídit, abys pro ni byl nepostradatelný.“

	Podala si jeden z chlebů, které namazala vlastně jenom pro něho, a zakousla se do něj.

	„A jak to mám podle tebe udělat?“

	„Například tím, že vyřešíš ten případ vraždy, o kterém jsi mi povídal. Ötzi z Araby. A taky tu mrtvou advokátku.“

	Göran Lindholm se natáhl pro druhý chléb. Potrava pro mozek.

	„A ty si teda myslíš, že se o to celou dobu nesnažím?“ obořil se na ni a žvýkal. „Ale co mám dělat, když jim tam dělám jen poslíčka? Jeden z mých kolegů, Hugo se jmenuje, permanentně visí na počítači, zatímco Lasse žije ještě v minulém století. Anette, ta bývalá vojanda, se kterou mě nejčastěji někam posílají, má asi zapnutého autopilota a té divné Němkošvédce stejně nikdo nerozumí. Všichni si klidně přepisujou světový dějiny, zatímco na mě tady padají učebnice.“

	„Jenže když chceš, aby z tebe byl opravdový kriminalista, tak to s učebnicemi budeš muset vydržet. Takže tady laskavě přestaň skuhrat. A kromě toho – včera jsi přece vyslýchal kamarádku té zavražděné advokátky.“

	Jasně, MILF, dodal Lindholm v duchu. Ale tuhle přezdívku před Sonjou z pochopitelných důvodů zamlčel.

	„Jenže to byl spíš rozhovor než výslech,“ stěžoval si.

	„To máš fuk. A předtím jsi byl u té stavební firmy Lund a předtím na golfovém hřišti a…“

	„Stačí,“ přerušil ji Lindholm. „Máš pravdu.“ Znovu ji chytil za ruce. Tentokrát se nebránila. Přitáhl si ji k sobě, vyhrnul jí svetr a položil jí hlavu na měkké břicho. Hladila ho po vlasech. Sundala mu brýle a položila je na psací stůl. Klekla si před ním a políbila ho na ústa. Na rtech mu ulpěl lísteček řeřichy. Ucítila jeho jazyk v puse. V podbřišku se jí rozlilo teplo. A najednou byl jazyk pryč.

	„Počkej,“ řekl. „Co jsi to před chvílí říkala? Stavební firma Lund a golfové hřiště?“

	„A co má být?“

	„Šéfuje tam tomu taková šílená tlustá ženská v příšerném barevném hábitu. Zmiňovala se o dvou bývalých zaměstnancích, kteří…“ Pohlédl na Sonju. Na její upřímný, veselý obličej. Fantastické vlasy, dolíček v bradě. Ne, nechce pracovat v dírách jménem Kiruna nebo Sundsvall. Chce zůstat tady, ve Växjö. U ní.

	„Co bys řekla na spontánní sobotní výlet do Tingsryd?“ navrhl.

	„V tomhle počasí?“ zeptala se nevěřícně. „Nechceš radši…,“ usmála se a kývla směrem k posteli.

	Lindholm vypjal prsa.

	„Správný policista musí umět přinášet oběti. Musím přece vyřešit případ.“
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	„SDI,“ řekl mladíček, sotva otevřel Hultinové dveře.

	„Cože?“

	„Strategie Defense Initiative,“ vysvětloval Tomas Lennartsson netrpělivě. Měl vousy a viditelné otisky prstů na sklech svých bezobroučkových brýlí. „Strategická obranná iniciativa. Navrhl ji Reagan ve Spojených státech během studené války. Systém ochrany USA proti útokům strategických jaderných zbraní, něco jako Star Wars, jak se mu začalo lidově přezdívat. Hvězdné války. Akorát skutečné. Stálo to dvacet devět miliard dolarů, Clinton a později i Bush v programu pokračovali, jenom s menším rozpočtem a pod jiným názvem. Ale v roce 1994 se to ještě jmenovalo SDI. Proto jste přece přišla, ne?“

	Sundal si brýle a vyleštil si skla okrajem bavlněného trika s potiskem pirátské strany.

	„Jsem tady kvůli vašemu blogu o trajektu Estonia,“ vysvětlovala.

	„Vždyť to říkám, SDI. Proč myslíte, že by šel jinak ke dnu?“

	Svatá prostoto, blesklo hlavou Hultinové. Mám se otočit hned, nebo mám poslouchat následujících třicet minut ty kecy? Poslouchat kecy, rozhodla se. Vždyť jela do Vetlandy celou věčnost. A Ingrid jí dala jednoznačný příkaz. Poslední, co má chuť si nechat vyčítat, je chybějící loajalita vůči nadřízenému.

	„Co kdybyste mě pozval dál?“ navrhla Hultinová. „Lije jako z konve, jestli jste si nevšiml.“

	„Ale potichu, máma ještě spí,“ souhlasil mladík. Hultinová ho odhadovala na čerstvých dvacet.

	„Slibuji,“ zašeptala. Pokud si ovšem nebudeme muset vevnitř nasadit na hlavu špičaté klobouky z alobalu, aby nám nemohla NSA číst myšlenky, dodala v duchu.

	„Ne tak zhurta. Máte u sebe mobil?“

	„Jasně.“

	„Tak ten musíte samozřejmě nechat v autě. Stejně jako ostatní monitorovací techniku.“

	„Ale já přece žádnou monitorovací techniku nemám,“ protestovala.

	„To mi tvrdili i úplně jiní lidé, než jste vy.“

	Sáhl za sebe a okamžitě držel v ruce pípající předmět, který zná Hultinová z letištních kontrol.

	„Upažit!“ poručil. „Jinak to tady okamžitě zabalíme.“
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	Rozhovor s Edmanem probíhal lépe, než Nyströmová očekávala. Skutečně se zdálo, že díky domácímu prostředí vyšly najevo Edmanovy jiné stránky. Lepší. A neměla tím na mysli jeho květovanou zástěru značky Marimekko. Posadili se do obývacího pokoje. Nyströmová spustila. Vyprávěla o Tõnuu Puustovi a jeho přežití tragédie trajektu Estonia. O spáleném saabu a žlutých kanystrech. O Anně-Leně Hammarskjöldové, fotografii v jejím mobilním telefonu a její minulosti u ministerstva pro námořní dopravu. Edman zůstal kupodivu relativně klidný a rozvážný.

	„Bylo správné, že jsi poslala někoho z týmu do Stockholmu a Tallinnu. Jestli bývalí kolegové z práce, případně naši estonští kolegové mají informace o Puustovi a jeho minulosti, měli bychom o tom vědět. Kdo tam jel? Lars, Anette nebo Hugo Delgado?“

	„Stina Forssová.“

	„Fakt?“

	„Vím, že má ráda sólové akce.“

	„Což už nám několikrát předvedla.“

	„Ale je efektivní. Má výsledky.“

	„Je to tvoje rozhodnutí, Ingrid. Musím to akceptovat. Doufejme, že nám neudělá ostudu na mezinárodním poli.“

	Nyströmová polkla. Při posledním výstupu na mezinárodním poli Forssová přemohla a odzbrojila bývalého důstojníka Stasi a zlomila mu nos. Několik měsíců předtím ustřelila jednomu podezřelému prst na ruce nelegální zbraní. Nutno uznat, že oba výstupy na mezinárodním poli přispěly k vyřešení obtížných případů. Forssová měla výsledky, byla efektivní. Ale taky nevypočitatelná.

	„Estonia,“ řekl. „To je velký případ. Je to nejspíš největší případ, jaký jsme kdy měli. Máme ho otevřít? Můžeme ho otevřít? Chceme ho otevřít? Máme na to vůbec prostředky?“

	„Ne,“ přiznala se Nyströmová. „Nedají se použít. Jakmile se tím člověk začne byť jen okrajově zabývat, dostane z toho závrať. Tolik historie. Tolik příběhů a verzí. Téměř tisíc mrtvých a jedna nejasnost za druhou. Tenhle případ nemůžeme otevřít. Je jako výbušný sud. Ale musíme ho navrtat, udělat do něj pár malinkatých dírek a zjistit, co se na nás vyvalí. Klást otázky, šťourat, hledat v archivech. A to všechno pod radarem médií.“

	„No potěš, máš pravdu.“ Erik Edman si rval vlasy z hlavy. „Jestli se byť jen jedinému novináři donese, že se zabýváme trajektem Estonia, vypukne tady skutečné peklo. A to pro všechny, Ingrid. Pak budeme moct naše kariéry zabalit hezky společně.“

	„Samozřejmě. A přesto – potřebujeme přístup k informacím Úřadu pro lodní dopravu. Ještě pořád se nám neozvali, ačkoli naši žádost o informace dostali už před dvěma dny.“

	„Úřední mlýny melou pomalu.“

	„Já vím. Jenže to spěchá. Je tady příliš mnoho nezodpovězených otázek: Měla Hammarskjöldová něco do činění s objasňováním katastrofy trajektu? Byla snad členkou vyšetřovací komise? Proč odešla krátce po neštěstí do soukromé sféry? Jde v obou případech smrti o nějaké utajování? A pak ten Puusta: Jak je možné, že někdo přežije největší evropskou námořní katastrofu poválečných dějin, ale o dva dny později leží s prostřelenou lebkou pod betonovou vanou na golfové překážce ve Växjö?“

	Edman zamyšleně otáčel v ruce skleničku na víno. Zamaskovat se mu to teda moc nepodařilo, uvažovala Nyströmová, ale doma si přece může dělat, co chce. Klidně pít víno v sobotu dopoledne, když má chuť. „Víno k vaření,“ vysvětloval.

	Na skleničce byla malá nálepka s červeným puntíkem, značka Iittala, poznala Nyströmová. Edman si vážně potrpí na finský design.

	„Ale ne ve smyslu, že by se používalo k vaření, nýbrž v tom smyslu, že se popíjí při vaření. Vynikající Meursault, je z Burgundska. Ve Švédsku se dá sehnat jen stěží, a pokud, tak je příšerně drahé. Přivezl jsem si pár lahví z poslední dovolené ve Francii. Dobré ročníky Premier cru classé stojí hodně přes tisíc korun.“

	„Tolik peněz za jednu jedinou láhev vína?“

	Edman se usmíval.

	„Všechno, co vím o víně a o vaření, mě naučil táta.“ Nyströmová byla překvapená Edmanovou nezvyklou otevřeností. Že by mu víno rozvázalo jazyk?

	„Vášeň k hraní golfu jsem taky zdědil po něm. Mimochodem, byl to skvělý muž. Původem Fin. Jako pětiletého jej poslali do švédské rodiny, válečné dítě. Ty roky ho výrazně poznamenaly, nikdy se už ve Finsku necítil jako doma. Prosté poměry, chudoba…, vrátil se zpět jako šestnáctiletý, poznal se s mou mámou, vzal si ji a přijal její jméno.“ Edman se zasmál. „To bylo moje jediné štěstí. Jinak bych se dnes jmenoval Erik Honkavaara.“

	Nyströmová se usmála.

	Edman opět zvážněl.

	„Táta se tady prosadil. Přes všechny výhrady to dotáhl docela vysoko. Stal se státním sekretářem na ministerstvu zdravotnictví. A proto jsem o něm začal mluvit. Jeden z jeho nejlepších kamarádů pracoval dlouhá léta jako zástupce vedoucího oddělení na Úřadu pro lodní dopravu, než odešel do důchodu. Zkusím mu zavolat. Pokud nás může někdo neoficiálně informovat o kariéře Haminarskjöldové, tak je to on.“

	„Díky,“ pípla Nyströmová. Nevěděla, co jiného by na to měla říct.

	Zavibroval jí mobilní telefon. Pohlédla na displej. Knutsson. Přijala hovor, Edman kloktal to své víno. Po minutě hovor ukončila.

	„Podle všeho máme pravděpodobný portrét vraha Hammarskjöldové,“ vysvětlovala. „Měli bychom s tím jít do novin. I přes to, co jsi slíbil Stefanu Hammarskjöldovi.“

	Edman kroužil tekutinou jantarové barvy ve skleničce. Ctižádostivý finský otec, finská zástěra, finská sklenička. Kravaty s golfovými motivy a fixace na kariéru. Někdy je psychologie tak jednoduchá.

	„V pondělí,“ rozhodl. „Ukaž předtím Hammarskjöldovi, jeho přítelkyni a taky Pribbovi ten portrét. Možná to byl přece jenom někdo z jejich okolí.“

	„Měla jsem to v plánu.“

	„Prima,“ řekl. Pak naráz vypil zbytek vína ze skleničky. Nyströmová vstala. „Mimochodem,“ vzpomněl si, když jí podával kabát, který měla přehozený přes opěrku křesla, „celerová piccata je něco jako smažený řízek. Akorát namísto masa použiješ předvařené plátky celeru. Doporučoval bych k tomu lehké Chardonnay.“
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	Jako trpaslíci v Dolech Morie, uvažoval Delgado. Při věčném hledání mithrilu, nejcennějšího ze všech kovů ve Středozemí, je natolik zaslepila touha, že těžbou probudili Balroga, děsného démona ohně a stínu, a tím si zpečetili vlastní zánik. Nějak podobně se mu vedlo na internetu. Čím hlouběji se nořil do podivných událostí kolem potopení trajektu Estonia, tím ďábelštější věci vycházely na denní světlo. Zatím z toho nepřišel o rozum, ale byl čím dál zmatenější. Předevčírem večer, když začal rešeršovat, pokládal všechny spiklenecké teorie za bláboly a holé nesmysly, ale byla pravda, že od té doby narážel na čím dál víc nejasností. Tak například – co mělo znamenat podivné rádiové rušení, které znemožňovalo oběma alarmujícím lodím v blízkosti trajektu Estonia navázat kontakt s pevninou a spustit poplach po celém Baltu? O tomhle fenoménu informovalo Rádio Helsinki a také telefonní společnost Telia a teprve po letech vešlo ve známost, že za to byl zodpovědný nejspíše monitorovací vysílač ruského námořnictva na ostrově Hogland ve Finském zálivu. Podivné však na tom všem bylo, že vysílač na Hoglandu byl aktivní vlastně pouze tehdy, když se v tomto sektoru Baltského moře pohybovaly lodě nebo ponorky ruské flotily. Už 28. září, tedy v den katastrofy, oznámilo Rusko v oficiálním faxu Švédsku, Finsku a Estonsku, že se v blízkosti místa neštěstí nenacházely žádné ruské lodě nebo ponorky, a přitom se jich na to vůbec nikdo neptal. Delgadovi nevyhnutelně vytanuly na mysli obrazy ze studené války; sovětské ponorky, které rejdily u mořského dna mezi švédskými šérovými ostrovy a vyvolaly mezinárodní krizi.

	A pak tady byla záležitost s tajnými vojenskými transporty. Spolky pozůstalých po obětech trajektu Estonia přesně tohle od samého začátku tvrdily, nicméně jejich názory byly dlouhou dobu odmítány jako výmysly, než musely kompetentní celní a vojenské úřady po pátrání švédské veřejnoprávní televize SVT přiznat, že Estonia byla použita pro vojenské transporty nejméně dvakrát před nehodou, a to 14. a 20. září. To na základě následného šetření potvrdil Johan Hirschfeldt, soudce pověřený švédskou vládou. Údajně však mělo jít v případě těchto dodávek pouze o bezpečný a neškodný zbrojní materiál a přímo v den neštěstí se na palubě žádný vojenský materiál nenacházel. Jenže jak hodnověrné jsou výpovědi úřadů, pokud deset let předtím zatajovaly pravdu a bylo zapotřebí novinářů, aby se usvědčili lháři a jejich lži? Najednou musel myslet na Stefana Hammarskjölda a zbrojní koncern Saab, ve kterém pracuje jako vrcholový manažer. Saab vyrábí také zbraně. Pro Švédsko, pro celý svět. Minulý měsíc zavládlo pěkné pozdvižení, když vyšlo najevo, že si neutrální Švýcarsko objednalo u koncernu Saab dvacet dva bojových letounů typu Gripen. Celkový objem zakázky činil více než dvacet miliard švédských korun a akcie koncernu prudce stouply. Miliarda švédských korun za jeden jediný letoun! Tohle zní jako velice lukrativní obchod. Existoval v koncernu Saab export v oblasti zbrojního průmyslu již na počátku devadesátých let? Stoprocentně. A možná také dodávky do států, které byly podstatně méně demokratické než Švýcarsko a s nimiž nesměly švédské zbrojní firmy oficiálně vůbec obchodovat. Ilegální vývoz zbrojního zboží? Nebo obráceně: Mohl mít koncern jako Saab zájem o materiál nebo o výsledky výzkumu z bývalých sovětských vojenských zásob? Letecké motory, hlavice raket, navigační systémy? Věděl o tom Hammarskjöld? Měl s tím něco do činění? Byl už v té době zaměstnancem Saabu? Mohlo by to nějak souviset se smrtí jeho ženy? Vydírala ho? A co Puusta? Pašerák, nebo komplic? Obličej démona Balroga v Delgadově hlavě nabíral čím dál divočejší a grotesknější rysy. Uklidni se, přikázal si nakonec. Brzdi tu svou fantazii. Trpaslíkům v Dolech Morie nešla těžba ve velkých hloubkách k duhu. To je pro tebe varování. A přesto se mu v hlavě usadila zásadní otázka: Co se v osudnou noc skutečně přihodilo na trajektu Estonia?

	Nacházelo se na palubě lodi něco zakázaného? A pokud ano, co to bylo?
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	„High-tech krám. Vyspělé lasery. Speciální suroviny na výrobu nukleárních zbraní, jako je plutonium 238. Dokonce materiál, ze kterého se dají vyrobit biologické a chemické bojové prostředky. Proto ten ztřeštěný nápad naší vlády na betonový sarkofág. Pomyslela jste na Černobyl?“

	Malá očička za ušmudlanými skly brýlí jiskřila. Dívala se na Hultinovou, jako by tady ona byla blázen.

	„Aha,“ řekla. Rozhlédla se po malém zatuchlém pokojíku. Rolety stažené, jediné světlo vycházelo ze spousty počítačových monitorů a blikajících LED hadic, které měly kromě plakátů internetového aktivisty Juliana Assangeho, whistleblowerů Edwarda Snowdena a Bradleyho Manninga a spoře oděné Angeliny Jolie tvořit výzdobu neuklizeného pokoje.

	V pozadí chraptěla heavy metalová hudba. A to má tady někde v domě spát jeho matka. Hultinová ukázala na portrét Assangeho.

	„Toho mimochodem hledá policie kvůli podezření ze znásilnění.“

	„Vyvážně věříte všemu.“ Tomas Lennartsson zakroutil úzkou hlavou. Hultinové nebylo jasné, jestli slůvkem ‚vy‘ mínil jenom ji, nebo celou policii.

	„A z Manninga teď bude žena,“ zkonstatovala.

	„To ho ve vojenském vězení neudělá o moc šťastnějším.“

	„Asi ne.“

	„Ale ten člověk je hrdina.“

	„Nebo hrdinka.“ 

	Její strategie provokovat Lennartssona od samého počátku podle všeho zabírala. Neustále žvanil. Ovšem dělal to už od okamžiku, kdy otevřel dveře. A kupodivu neméně provokoval on ji. Možná ji dokonce provokoval ještě víc. Například tou dětinskou maskou hnutí Anonymous, kterou měl zavěšenou na lampičce na psacím stole. Tím, že musela po ponižujícím prošacování nechat v autě mobil, tablet a pouta. To všechno ji příšerně rozčilovalo. Nicméně tento psychodynamický přístup žádná policejní příručka strategického chování při výslechu neuvádí.

	„Proč jste vlastně přišla?“ zeptal se už poněkolikáté. „V duchu se mi vysmíváte a dobíráte si mě za všechno, co říkám.“

	„Jen bych chtěla vědět, proč šel podle vás trajekt Estonia ke dnu. Když už provozujete nejčtenější blog na tohle téma.“

	„A proč si myslíte, že je můj blog tak úspěšný?“ Opět ten roztěkaný pohled.

	„To mi prozraďte vy.“

	„Protože sbírám fakta.“

	„Jako například ta o SDI?“

	„Přesně tak. I když se ten program přejmenoval, jak už jsem zmínil. Na intenci to ovšem nic nemění. Amíci byli celí nažhavení na zásoby ze Sovětského svazu. Samozřejmě ne na všechno, většina z toho byl odpad, ale existovaly i perly. A lovci perel. Jasně že to všechno nemohlo probíhat oficiálně, nýbrž mimo radary veřejnosti. Zaprvé Pentagon nechtěl a nesměl provokovat přítomností zbrojních firem a výzkumných laboratoří ve vlastní zemi. Existovaly přece smlouvy a hospodářská závislost. Zadruhé si přece nemohla americká armáda jen tak přisvištět letadlovou lodí do Murmansku a říct: Lidičky, naložte nám ten super krám pěkně na palubu.“

	„To asi sotva,“ uznala Hultinová.

	„Takže zbývala jen zajížďka.“

	„Jako přes Estonsko a Švédsko? To zní upřímně řečeno mírně komplikovaně, pokud chcete znát můj názor.“

	„Ale na váš názor se nikdo neptá. Například proto, že nevíte, že se docela blízko Tallinnu nacházel výzkumný institut, který se za existence Sovětského svazu zabýval dlouhá desetiletí vývojem malých nukleárních pohonných zařízení, která jsou zapotřebí v atomových ponorkách nebo satelitech. Srdečně zdraví SDI. Nebo proto, že netušíte, že v noci 27. září přistál na letišti Stockholm-Arlanda prázdný americký nákladní a dopravní letoun a na druhý den ráno zase opět prázdný vzlétl. Upozorňuji, že nešlo o žádný linkový let, o žádný charterový let. Na co asi čekali?“ Na otázku si odpověděl sám: „Na drahocenný radioaktivní náklad, který ovšem nikdy nedorazil…“

	„Protože Estonia se potopila.“

	Lennartsson na ni pohlédl, jako by definitivně přišla o rozum.

	„Ta loď se nepotopila kvůli bouři.“

	„A proč?“

	„Pochopitelně ji potopili.“

	„Pochopitelně,“ zopakovala Hultinová. „A na to máte samozřejmě taky důkazy.“

	Lennartsson na ni dlouho hleděl. Poprvé se zdálo, jako by byly mladický vzhled a nerozvážnost na chvíli ty tam. Maličko se k ní naklonil. Překvapilo ji, jak dobře voní. Calvin Klein, poznala okamžitě. Pour Homme.

	„Možná bych vám mohl zprostředkovat kontakt,“ navrhl tiše.
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	Bratři Bengt a Hjalmar Åhlgrenovi, někdejší bagristé stavební firmy Lund, si to v Tingsryd zařídili vážně moc hezky. V sychravém podzimním počasí vyzařovala opravená selská usedlost s červeně natřenou fasádou a rohy a okny nabarvenými na bílo do okolí naprostou pohodu. Z komína se kouřilo a vzduch příjemně voněl hořícím dřevem. Vedle nájezdu vysypaného štěrkem stáli mezi starými vrbami zahradní trpaslíci a vyřezávaní trollové. Kolem ptačí budky, naprosto přesné zmenšeniny domu, poletovaly sýkorky a ďobaly krmivo. Göran Lindholm a jeho přítelkyně Sonja zaparkovali, vystoupili a zazvonili. Po dopoledním příjemném telefonickém rozhovoru se bratři na návštěvu dobře připravili a očividně měli velkou radost z toho, že u sebe doma mohou přivítat dva mladé lidi. V obývacím pokoji to vonělo skořicovými šneky a čerstvě uvařenou kávou, ve starých kachlových kamnech praskal oheň.

	„Posaďte se, posaďte se,“ opakoval Hjalmar Åhlgren, starší z obou bratrů. Na rozdíl od svého sourozence měl sice málo vlasů, zato neuvěřitelnou spoustu pih. Oba měli oblečenou košili, pletenou vestu a kalhoty z umělotiny se sežehlenými záhyby.

	„Jen si berte. Náhodou jsme zrovna pekli,“ vyzval je Bengt Åhlgren. „Dá si někdo do kávy mléko?“

	Göran přikývl. Oba staří pánové očividně nemívají návštěvy příliš často a berou tuhle výjimečnou situaci podle všeho jako velice příjemnou záležitost.

	„Takže vy jste skutečný policista?“ zeptal se Hjalmar. „Nemějte mi to za zlé, ale zdá se mi, že dřív policisté vypadali jinak.“

	„Asi jako Kling a Klang, ti dva poldové z Pipi dlouhé punčochy?“ opáčila Sonja s úsměvem.

	„Ale tak staří zase nejsme,“ protestoval Bengt. „Ale na mě Göran v každém případě působí spíš jako student, ne zrovna jako policista.“

	„Vždyť já jsem v podstatě ještě student. Policista, který se věnuje nástavbovému studiu. A příští týden mě čekají poslední zkoušky. Pak budu skutečný kriminalista.“

	„Gratulujeme,“ poblahopřál mu Hjalmar.

	„A vy jste také ještě studentka?“ obrátil se Bengt na Sonju.

	„Přesně tak. Můj hlavní studijní obor je francouzská literatura.“

	„A co z vás potom bude?“ chtěl vědět Hjalmar.

	„Nejspíš taxikářka,“ řekla Sonja. „Nebo v nejhorším případě spisovatelka v Paříži.“

	Všichni čtyři se zasmáli. Dolila se káva, na talířcích přistály další skořicové šneky.

	„Ale proto jste určitě nepřišli,“ zkonstatoval Bengt po chvíli. „Jste tady kvůli Ötzimu z Araby.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Göran Lindholm. „Takříkajíc. Samozřejmě jde o vaši dřívější práci u Lundových. Před dvaceti lety dostala firma zakázku na golfovém hřišti ve Växjö. Stavěla se nová vodní překážka a podle firemních podkladů jste vy dva byli jako bagristé zodpovědní za výkopové práce.“

	„Na tu práci si mlhavě vzpomínám,“ řekl Hjalmar. „Hned vedle jezera Helgasjön.“

	„Byl to deštivý podzim, to ještě vím,“ dodal Bengt. „Podobně jako letos.“

	„V roce 1994.“ Lindholm se snažil osvěžit bratrům paměť.

	„Rok po matčině smrti.“

	„Ať je jí země lehká.“

	„V každém případě jste bagrovali na golfovém hřišti vedle jezera. Ale betonářské práce, tu betonovou vanu, tu dělal někdo jiný. Zaměstnanci jiné firmy. Mizgaitis AB z Markaryd.“

	„Když to říkáte, tak už si vzpomínáme.“

	Hjalmar a Bengt unisono přikývli.

	„A přesně v tomto místě je to pro mě důležité,“ avizoval Lindholm. „Mohli byste si vzpomenout na zedníky firmy Mizgaitis, kteří prováděli betonářské práce?“ Pohlédl z jednoho na druhého. „Jména, vzhled, nějaké zvláštnosti.“

	Bengt se napil kávy.

	Hjalmar se zakousl do skořicového šneka.

	„No jasně,“ pronesl Bengt po chvíli. „Jeden z nich se jmenoval Pelle. Předtím s námi pracoval dlouhé roky u Lundových. Než ho museli vykopnout kvůli tomu, že věčně chlastal. Nejspíš dostával práci u té zahraniční firmy spíš sporadicky.“

	„U Mizgaitise?“

	„Jasně. Když byl Pelle střízlivěj, byl zatraceně dobrej. Uměl za to vážně vzít.“

	„A Pelle prováděl pro firmu Mizgaitis AB betonářské práce na golfovém hřišti? Jste si tím stoprocentně jisti?“

	Lindholmovi samým vzrušením vynechával hlas.

	Sonja ho diskrétně štípla do stehna.

	Hjalmar a Bengt na něj pohlédli. Pak oba současně přikývli.

	„Samozřejmě. V tomhle se nemůžeme mýlit. Pelle byl přece dlouhou dobu naším kolegou u Lundových. Jmenoval se Peter Kjöller. Neuvěřitelnej ochlasta,“ vysvětloval Bengt. „Co se s ním asi stalo?“

	„Jestli ten se neuchlastal k smrti, tak sním svůj klobouk,“ řekl Hjalmar. „Nedá si někdo ještě kafíčko?“

	Po návštěvě u Edmana byla Nyströmová v sedmém nebi. Tak dobře zatím neproběhlo ani jedno setkání se šéfem. Možná by si s ním měla chodit promluvit zásadně jenom domů. A ještě lépe s dobrou lahví bílého vína v kabelce. Měla radost z toho, že ji podpořil v rozhodnutí poslat jednoho z vyšetřovatelů do Stockholmu a Tallinnu; přece jenom udělá takový výlet docela slušnou díru do rozpočtu a chatrného personálního stavu. Kromě toho vymámila z Edmana příslib, že se zveřejní Knutssonův pravděpodobný portrét a vražda Anny-Leny Hammarskjöldové, ačkoli publicita výslovně odporovala zájmům o zachování diskrétnosti mocného koncernu Saab. Ale kam bychom přišli, kdybychom brali ohledy na takové zájmy? Ještě pořád přece žijeme v právním státě. Samozřejmě není – soudě podle předchozích zkušeností – pravděpodobný portrét zárukou toho, že ve vyšetřování pokročí; občas může neostrá kresba bez detailů dokonce vést k opaku, pokud nějací udavači tvrdí, že v nakreslené podobizně poznali nenáviděného souseda, nesympatickou tchyni nebo nepříjemného šéfa, ale za pokus to stojí. Existují přece i případy, v nichž mohou upozornění obyvatelstva napomoci objasnit těžké zločiny. Zazvonil jí telefon. Podívala se na displej. Konečně volá Hammarskjöld. Však už bylo načase, blesklo jí hlavou.

	Zdálo se, že otázka týkající se památníku obětem trajektu Estonia ve Stockholmu jej překvapila. Ano, ten památník zná. Ne, nikdy tam s Annou-Lenou nebyl, a to ani minulý měsíc. Podíval se do termínového kalendáře. 28. září byla neděle. Ano, ten víkend skutečně strávil se svou ženou ve Stockholmu. V sobotu večer si zašli na koncert Erika Claptona do multifunkční arény Globen. Neděli však z větší části strávil každý zvlášť. On se účastnil setkání nějakého průmyslového spolku, zatímco Anna-Lena chtěla do lázní. Ne, pokud ví, tak manželka neznala nikoho, kdo by přišel při tomhle lodním neštěstí o život.

	Nyströmová chvíli přemýšlela.

	„Proč vlastně dala výpovědná Úřadu pro lodní dopravu?“ chtěla vědět.

	V telefonu na chvíli zavládlo ticho.

	„To muselo být v roce 1994.“

	„Před potopením trajektu Estonia, nebo až po něm?“

	„Už si to přesně nevybavuji,“ přemýšlel Hammarskjöld. „Muselo to být krátce před tím nebo chvíli po tom.“

	„Měla pracovně něco do činění s trajektem?“

	Opět dlouhé mlčení.

	„Ne, přímo ne.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Nikdy o té lodi nemluvila. Nebyla ani členem vyšetřovací komise.“

	„A dál?“

	„Myslím, že se nějak podílela na certifikaci. Po tom… neštěstí občas něco takového naznačovala. Měl jsem neurčitý pocit, že má něco společného s licencí trasy ze Stockholmu do Tallinnu.“ Nyströmová si vybavila Delgadovu přednášku. Trajekt neměl být nikdy použit na otevřeném Baltském moři. „Nikdy to sice neřekla nahlas, ale něco ji trápilo.“

	„Že by pocit viny?“ zeptala se Nyströmová.

	„Možná,“ připustil Hammarskjöld.

	To by vysvětlovalo spoustu věcí. Důvod její výpovědi. Také to, proč ještě několik desítek let navštěvovala památník obětem. Ale vysvětluje to její smrt?

	„Proč tehdy na Úřadě podala výpověď?“

	„Dodnes to nevím,“ zněla Hammarskjöldova odpověď.

	„Hm,“ Nyströmová na to. A pak se zmínila o tom, že se při vyšetřování objevily nejspíš docela zásadní novinky.

	„A co?“ zeptal se Hammarskjöld.

	„O tom si raději promluvíme osobně.“

	Hammarskjöld jen s nevolí souhlasil s osobním setkáním na druhý den. Nyströmová zavěsila.

	Do odpoledního setkání se sestrami Anny-Leny Hammarskjöldové zbývají ještě dvě hodiny. Rozhodla se, že nepojede do kanceláře, ale zajde si nakoupit a na chvíli zaskočí k mámě. Takže by mohla vyřídit i máminy skromné nákupy. U chladicího boxu s rybami v obrovském nákupním centru Samarkand objevila platýse na rolky i hřebenatky. Rizoto ještě nikdy nevařila, ale podle údajů na obalu by to nemělo být tak těžké. A celerové řízky jí sice připadaly trochu přitažené za vlasy, ale technicky vzato to pro ni nebude zase takový problém. V zápalu radosti zašla dokonce do státního obchodu s alkoholem, ve kterém nebyla nejméně dva roky, a koupila dvě láhve Chardonnay. Nakonec vyrazila za matkou, která bydlí v malém bytě ve městě a dlouhé roky vytrvale odolává dceřiným pozvánkám, aby je konečně navštívila ve velkém domě ve vesničce Or.

	Zatímco Nyströmová ukládala mléko, sýr a jogurt do matčiny ledničky, chvíli si povídaly. Hlavně o školním problému, který má Marie s Marcusem a jeho nejlepším kamarádem Emilem a jeho rodiči.

	„Dnes už mladí lidi nemají žádný respekt,“ namítla Gullan. „Před Bohem ani před světem.“

	Nyströmová nevěděla, jestli matka mladými lidmi rozumí Marcuse, Emila, Marii, Emilovy rodiče, nebo snad i kontroverzní učitelku, ale nakonec přikývla. Když uložila nákup, sedla si za mámou ke kuchyňskému stolu. Jedly hruškový kompot.

	„To je dobrota,“ olizovala se Nyströmová. Tuhle chuť miluje. Odjakživa. Kousek dětství ve skleněné misce. Při žvýkání zavřela oči, oběma rukama přejela po obyčejném ubrusu z voskovaného plátna. Občas ji překvapilo, jak šťastnou ji dělají obyčejné věci v životě.

	Procházka po lese.

	Plavání v moři.

	Domácí hruškový kompot.

	Nepotřebuje hřebenatky ani platýse, netouží po celerové piccaté ani pomerančovém rizotu. Potřebuje fungující manželství. Chce zpět svou touhu po sexu, a jestli cesta k ní vede přes mořské speciality a italské rýžové pokrmy, tak je ochotna se tudy vydat.

	„Hrušky mi přinesla včera Anna.“ Anna je Ingridina nejmladší dcera. „Nasbírala a zavařila je její partnerka. Povedly se jí. Jsou sladké tak akorát.“ Nyströmovou nepřestávalo překvapovat, s jakou samozřejmostí její téměř osmdesátiletá matka mluví o homosexualitě své vnučky. A přitom bych přece právě já měla patřit k otevřené a chápající generaci, uvažovala. Přesto pro ni bylo občas těžké akceptovat Annin život bez výhrad, i když se za to stydí. Skoro dva roky jsi nespala s manželem a troufáš si ještě pořád odsuzovat sexuální orientaci své dcery? vyčítala si v duchu. Vždyť je to směšné.

	„Jo,“ souhlasila. „Madeleine je fajn holka.“

	„Anna věděla už jako malá, co je pro ni dobré,“ pokračovala v úvahách matka. „Buď tak hodná a naber mi do misky ještě dvě půlky.“

	Mlčky kompot dojedly. Pak už bylo načase jít.

	„A co tvůj momentální zdravotní stav?“ zeptala se Gullan při loučení ve dveřích. V očích měla upřímnou starost.

	„Jde to,“ odpověděla Nyströmová stroze. „Musí.“ Pak za sebou zabouchla dveře.
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	Knutsson se vrátil z obce Lädja do kanceláře v dobré náladě. Odevzdal pravděpodobný portrét zločince Delgadovi a zatelefonoval oné staré dámě z Trelleborgu, jíž byl odcizen saab, který někdo následně podpálil. „Ne, nemyslím si, že by se to dalo opravit. Nejlepší bude, když to všechno vyřídíte se svou pojišťovnou.“

	Na chodbě s Örkenrudem krátce probral aktuální výsledky ledního hokeje a zeptal se, jestli stále platí dlouho plánovaný termín lovu losů, který se má konat přespříští víkend. Samozřejmě, pokud jim pracovní vytížení umožní mít o víkendu volno. „Mimochodem,“ dodal Knutsson na rozloučenou. „Parkoviště u supermarketu v Trelleborgu, ze kterého byl odcizen ten saab, se nachází hned vedle přístavního mola.“

	Pro trajekty.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Örkenrud, který si okamžitě vybavil rozhovor s Delgadem.

	„Před chvílí jsem volal majitelce auta. A náš svědek z Lädja, který viděl řidiče z bezprostřední blízkosti, se zmínil, že ten chlap byl opálený jako z dovolené. Přemýšlel jsem, jestli náš pachatel nemohl připlout na trajektu do Trelleborgu ze zahraničí a hned si šikovně pořídil auto.“

	„Trajekty, které připlouvají do Trelleborgu, ale nepřijíždějí z Baham nebo Kanárů, nýbrž z Polska či Německa. A ani v jedné z těchto destinací se v říjnu zrovna moc neopálíš, nemyslíš?“

	„To ne,“ připustil Knutsson. „Asi ne.“
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	Když se Hultinová vrátila zpět na policejní prezidium, zely všechny kanceláře na oddělení prázdnotou. Až na tu Delgadovu. Dveře byly pootevřené a bylo vidět, že se v místnosti svítí. Bylo pozdě odpoledne, venku už se stmívalo. Jde se na to, pomyslela si a vešla bez zaklepání. Delgado se jako obvykle hrbil u svých monitorů. Stolní počítač mu sám o sobě většinou nestačí, často mívá na klíně ještě vlastní notebook nebo míhá prstem po svém tabletu či chytrém telefonu. Jako právě teď.

	„Nejsi náhodou krátkozraký?“ zeptala se namísto pozdravu.

	„Odpovím ti otázkou: Znáš trpaslíky z Dolů Morie?“

	Delgado se na ni ani nepodíval.

	„Víš přece, že ty tvoje pitomé počítačové hry nesnáším. Kdy už konečně dospěješ, Hugo?“

	„Trpaslíci, které mám na mysli, nejsou z World Of Warcraft, ale z Pána prstenů.“

	„Nikdy jsem to neviděla. V podstatě je to přece totéž, tvoje pitomá hra na počítači i ten fantasy nesmysl.“

	„Blbost. Ty jsi neviděla Pána prstenů? Ani jsi nečetla knihy? Pána prstenů zná přece každé dítě!“

	Hultinová hluboce vzdychla. „Možná je právě tohle přesně tvůj problém, Hugo. Každé dítě. Spousta věcí ve tvé kanceláři mi tak nějak připomíná to hrozné místo, které jsem dnes musela navštívit.“ Prohlížela si fotbalovou vlaječku Östers IF na zdi a postavičky příšerek na monitoru. Kalendář s namalovanými pin-up girls z padesátých let. Je to sice míněno ironicky, ale stejně. Hugův upřímně milovaný hrnek s motivem Simpsonových. Viděla tyhle věci nejméně tisíckrát, ale nikdy z tohohle zorného úhlu. Možná to bude tím, že z nich nikdy nebyl skutečný pár. A nejspíš z nich ani nikdy pořádný pár nebude. Její kolega v podstatě nikdy emocionálně nedospěl a uvízl v pubertě. Jak by mohl převzít zodpovědnost za vážný vztah? Za rodinu? V ten okamžik si byla jistá: potrat před dvěma roky bylo správné rozhodnutí, i když Hugo dodnes neví, že s ním byla těhotná. Nikdo o tom neví, tedy kromě Stiny. Už dlouho lituje, že to své podivné kolegyni ve slabé chvilce vyklopila. „Nemáš náhodou v psacím stole plakát Angeliny Jolie?“ zeptala se. Vyděsilo ji, jak nakřáplý má hlas.

	Konečně zvedl zrak od monitorů a otočil se k ní. Měla ruce zkřížené na prsou a povytažené obočí.

	„Není to zrovna můj typ,“ přiznal se. „Příliš masité rty. Není ti něco?“

	Zakroutila hlavou.

	„Ale ne, to nic. Byla jsem za jedním ze členů toho spolku pozůstalých. Tvrdá ženská. Je neslýchané, jak lajdácky se při vyšetřování katastrofy postupovalo. A jak necitlivě se chovali k pozůstalým.“

	„Úřady, vždyť to říkám.“

	„A my snad nejsme úřad, nebo co?“

	„My jsme poldové.“

	„Aha. V každém případě to bylo zajímavé setkání. Dodalo mi odvahu.“

	„A co ten blogger?“

	„O tom mi ani nemluv. Řeknu ti jen jedno: SDI. Prostě konspirační teoretik. Trajekt Estonia podle něj vyhodila do vzduchu nástupnická organizace KGB, aby zabránila vyvezení jakýchsi vesmírných laserů nebo jaderného materiálu ze země a jejich transportu do Spojených států.“

	„Tomuhle postupu ale skutečně nasvědčuje několik věcí. Když se tím začneš vážně zaobírat, sbírat a dávat si dohromady všechny nejasnosti, tak…“

	„Ještě ty s tím začínej. Škoda jen, že pro všechny tyhle nesmysly neexistuje jediný důkaz. Nemluvě o tom, že by tyhle žvásty měly něco společného s našimi dvěma případy.“

	„Možná jsou důkazy jen otázkou času.“

	„Přesně tohle tvrdil ten Lennartsson taky. Mimochodem – bydlí stále u své matky. Ale mlel něco o kontaktech, které by nám mohl případně dohodit.“

	„Případně?“

	„Jo. Asi to záleží na dojmu, který jsem na něj udělala. Říkal, že o tom musí popřemýšlet.“

	„Samozřejmě jsi na něj udělala dobrý dojem. Taková hezká, chytrá, citlivá policistka.“

	„Bez masitých rtů?“

	„Bez masitých rtů.“

	„Díky za pochvalu, Hugo. Ale zapomeň na to. Tenhle týpek už nám nic nevyklopí. V každém případě nic smysluplného.“

	„Víš vůbec o Avo Pihtovi, tom pohřešovaném druhém kapitánovi trajektu Estonia, a o dalších sedmi zmizelých členech posádky?“

	„Nevím,“ vzdychla. „A nejsem si jistá, jestli to chci slyšet.“

	Delgadův chytrý telefon zazvonil. Hultinová letmo zahlédla na displeji fotografii Görana Lindholma. Legrační snímek, na kterém Göran vyplazuje jazyk a koulí očima. Humor pro puberťáky. Akorát že Hugovi je přes třicet. Přijal hovor.

	„Poslouchám.“

	Lindholm mluvil minutu. Dvě minuty.

	„Ještě jednou,“ požádal jej Delgado. „Jak přesně se ten chlápek jmenuje?“

	Vyťukal něco na klávesnici a pak přečetl, co se objevilo na obrazovce.

	„Ale jo, nějaký Peter Kjöller žije ve Växjö. Je mu šestašedesát. Takže věkově tomu odpovídá. Bydliště má nahlášené v domově důchodců v městské části Teleborg.“
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	„Peter Kjöller? Vy myslíte Pelleho?“

	Žena, která seděla na jakési recepci ve vstupním prostoru domova důchodců, zadala něco do počítače.

	„Ten bydlí na pokoji číslo 17. Nicméně tady taky stojí, že Old Rabbits mají v sobotu odpoledne vodní gymnastiku.“

	„A Peter Kjöller patří k Old Rabbits?“ zeptal se Lindholm.

	Žena na něj pohlédla, jako by byl naprostý idiot.

	„No, ke Golden Girls asi patřit nemůže. To jsou naše ženy.“

	Lindholm vrhl pohled na přítelkyni. Tady vidíš, s čím se musím jako policista každý den potýkat, říkal očima.

	Žena na recepci pohlédla na hodinky na zápěstí.

	„Ale ještě to docela potrvá, než se Old Rabbits vrátí.“

	„My počkáme.“

	„Golden Girls jsou ve společenské místnosti, máme tam televizi,“ vysvětlovala s úsměvem recepční. „Dnes dávají Vzpomínky na Afriku.“

	„Mám ráda Roberta Redforda,“ poznamenala Sonja. Chtěla by taky přece jenom trošku přispět k vyšetřování. „A Meryl Streepová je samozřejmě taky skvělá.“

	„Tak my tedy na Petera Kjöllera počkáme,“ zopakoval Lindholm.

	Sedli si na jednu z několika sedaček v hale, která vypadala jako hala hotelová. Sedačky byly měkké a hluboké. Z malých reprobeden, které byly zavěšeny na zdi, se linula tichá elektronická hudba drum’n’bass. Rafinovaná stropní světla neustále barevně přeblikávala. Celkově působil vstupní prostor spíš jako exkluzivní bar než část växjöského domova důchodců.

	„Člověk s artritidou se z těch sedaček nejspíš nikdy nezvedne,“ řekla Sonja.

	„Slib mi, že mě necháš umřít nejpozději v den mých sedmdesátých narozenin,“ zašeptal Lindholm.

	„Ale no tak,“ usmála se Sonja. „Ta hudba není zase tak špatná. Chybí už jen ty správné prášky a vychlazený koktejl Tequila Sunrise.“

	„Ten by si dal násoska Pelle Kjöller nejspíš taky.“
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	Knutsson jel domů. V sobotu se člověk přece nemusí udřít k smrti. Když otevřel dveře od domu v Aby, přivítala jej vůně dobrého jídla. V břiše mu kručelo. Zul si boty a svlékl bundu. Vážně dobrého jídla. Manželka Lisa je královnou kuchyně. Alespoň když chce. A dneska asi chtěla. Ucítil divočinu. Ragů z divočáka. Se šafránovou rýží. Ragú z divočáka se šafránovou rýží! Jeho naprosto nejoblíbenější jídlo!

	Srdce mu samou radostí poskočilo.

	Ale tohle jídlo přece Lisa vaří jenom v den výročí svatby!

	No potěš koště!

	Vážně je dneska už osmnáctého?!

	Ale…

	Sakra, na začátku týdne na to ještě myslel, ale pak se do toho připletly ty dvě zatracené mrtvoly, a při tom všem stresu na to prostě musel…

	Lisa mu přišla naproti. Měla na sobě své nejlepší šaty. Ty zelené, které má tak rád. Šli do obývacího pokoje. Na jídelním stole stála váza s čerstvými květinami.

	„Můj milý, milovaný medvídku,“ řekla a chytla ho za ruce. Přitiskl ji k sobě. Co jiného by taky měl udělat? Potřebuju dárek, vrtalo mu v hlavě. Nutně potřebuju nějaký dárek, sakra.

	„Moje milá, milovaná sýkorko,“ pronesl zjihle a políbil ji na čelo. Odstoupili od sebe.

	„Mám pro tebe takovou maličkost,“ usmála se na něj. Teď si dárku všiml, celou dobu ležel na jídelním stole. Byl velký, dlouhý a zabalený do speciálního dárkového papíru a převázaný červenou stužkou. Polilo ho horko. A pak ho zamrazilo. Na čele mu vyrazil pot.

	„Tak do toho, méďo. Už to konečně rozbal.“

	„Ale…“

	„Já vím. Ale letos vybaluješ první ty,“ usmála se.

	Udělal tři kroky ke stolu. Byl to opravdu speciální balicí papír. Opatrně rozvázal stužku a sundal izolepu, která držela papír pohromadě. Viděl, co je uvnitř. Ručně vyrobená udice.

	„To máš na chytání lososů v Norsku,“ pronesla Lisa dojatě. „Takovou sis už dávno přál.“

	Nebyl schopen slova. Tohle není jen tak nějaká udice ze supermarketu. Tohle není jen tak nějaká udice z obchodu s rybářskými potřebami. Tohle je ručně vyrobená udice. Tohle je udice, o které vždycky snil. Objevil své iniciály ve vyřezávaném dříku. Speciální cívka. Pletený vlasec. Zahřálo ho to u srdce, oči mu zvlhly. Současně ho zachvátila naprostá panika. Jak jen mohl zapomenout na výročí svatby? Po všech těch letech manželství přece ví, jak důležitý tenhle den pro Lisu je. Jak si jej každý rok spojuje s velkým očekáváním a udělá z něj opravdu mimořádný den.

	Je vážně špatný manžel.

	Bezcitný netvor.

	Lisa na něj pohlédla.

	„Copak ty vůbec nemáš radost?“

	„Ale mám,“ odpověděl rychle. „Nesmírnou radost z toho mám. Je to ten nejkrásnější dárek, který jsem v životě dostal, sýkorko.“ Zarazil se. Musí to ven. Pravda musí ven. I když mu to Lisa nikdy neodpustí. Možná je špatný manžel a bezcitný netvor, ale není zbabělec. A i když se kvůli tomu budou celý rok hádat, musí to říct. Teď, nebo nikdy.

	„Víš, já…,“ začal. Jaká slova je vlastně potřeba zvolit v takové situaci? „Já…“

	A pak dostal nápad.

	Řešení.

	Bylo to tak jednoduché, že povolil veškeré svaly ve tváři.

	A pak je zase aktivoval.

	A usmál se.

	„Samozřejmě mám pro tebe taky dárek. Takovou maličkost, ty moje sýkorko. Zavři oči.“

	Chvátal na chodbu k šatní skříni, kde stála ošoupaná taška do práce. A v ní průhledná složka s jeho portrétem, který nakreslila policejní kreslířka. Rychle se vrátil do obývacího pokoje, kde na něj čekala Lisa se zavřenýma očima.

	„Už je můžeš zase otevřít.“

	Otevřela oči, viděla, pochopila.

	„Víš přece, jak nešikovný jsem v balení dárků.“

	„To je od tebe tak milé, medvídku,“ zašveholila. „To je tak neskutečně milé, roztomilé a překrásné.“

	Teď zvlhly oči jí.

	„S rámečkem jsem chtěl ještě počkat,“ vysvětloval. „Ten si vybereš sama.“
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	První, co Ingrid Nyströmovou napadlo, když se přivítala se sestrami Anny-Leny Hammarskjöldové, bylo, jak moc se obě ženy liší od úspěšné advokátky. Od obrázku, který si udělala o mrtvé, opravila se. Hanně Landvallové bylo asi pětačtyřicet a typově připomínala učitelku výtvarné výchovy. Alespoň Nyströmová si takto učitelky výtvarné výchovy představuje. Vlasy obarvené červenou hennou, nápadné šperky z barevných dřevěných korálků, boty s nápadnými špičkami orientálního stylu. Později došla řeč na to, že pracuje v jednom ze stockholmských květinářství. Její sestra Verena Ursjövá měla krátké tmavé vlasy a na sobě rifle a halenku a jediným módním prvkem byly pouze jedovatě zelené brýle z umělé hmoty. Pracuje jako učitelka v mateřské škole, taky bydlí ve Stockholmu, respektive na jednom z jižních předměstí, jak neopomněla zdůraznit. Nyströmová se po krátkém zdržení na policejním prezidiu vydala do vily Hammarskjöldových. Delgado jí udělal kopii Knutssonova pravděpodobného portrétu pachatele. Kresba byla na rozdíl od většiny portrétů tohoto typu překvapivě precizní. Stefan Hammarskjöld podle všeho nebyl doma. Posadily se do obývacího pokoje, kterému dominovaly velkoformátové akvarely Emanuela Pribba. Sestry se pohybovaly po domě jako cizinci.

	„Nechodily jsme sem na návštěvu zrovna moc často,“ vysvětlovala Hanna Landvallová, jako by uhádla myšlenky Ingrid Nyströmové. „Anna-Lena byla o hodně starší než my. Nestýkaly jsme se. Prakticky se odstěhovala z domu, když jsme byly malé.“

	„Kariéra, samostatnost a nezávislost pro ni byly vždycky velmi důležité,“ dodala Verena Ursjövá. „Neměla moc smysl pro rodinu. Ať už to byly narozeniny, nebo Vánoce, tyhle věci pro ni nikdy moc neznamenaly.“

	„Samozřejmě že jsme z toho v naprostém šoku,“ řekla Landvallová. Jmenuje se jako Anna-Lena za svobodna, uvědomila si Nyströmová, možná se nikdy neprovdala, nebo už je rozvedená, nebo si nechala své jméno i přes sňatek. „Vražda? Jak se může něco takového stát.“

	„Doufala jsem, že vy dvě…“

	Nyströmové scházela slova. Dívala se do dvou kamenných tváří.

	„Vždyť jsme ji sotva jen znaly,“ pronesla Ursjövá tiše. „Vedla naprosto odlišný život. Byla nám tak vzdálená. A tím nemyslím jen vzdálenost od Stockholmu. Tam se objevovala dokonce relativně často, ať už pracovně, nebo se Stefanem. Termíny, kongresy, kulturní akce. Ale u mě doma byla naposledy před dvěma třemi lety.“

	Koutky úst se jí třásly. Cítila smutek a zatrpklost zároveň. Landvallová si utřela slzy z očí. Nyströmová pochopila, že tyhle dvě si celý život přály jinou starší sestru. Starostlivou, láskyplnou sestru, takovou, která se zajímá. A to Anna-Lena očividně nebyla. Přesto obě ženy její smrt tvrdě zasáhla.

	Copak se něco takového dá pochopit? Že vám někdo zabije sestru zvedákem na auto?

	„Kdy jste se s ní naposledy viděly?“ chtěla vědět Nyströmová.

	Sestry na sebe pohlédly.

	„Jak jsem říkala, je to už delší dobu,“ zareagovala Ursjövá jako první. „Když jsme se stěhovali do nového domu. Zrovna se jí to hodilo do termínového kalendáře, protože ten víkend měla tak jako tak strávit ve Stockholmu. Přibližně před dvěma a půl roky.“

	Přiložila si ruku na ústa, jako by ji tak dlouhá doba samotnou vyděsila.

	„Já jsem tady byla jeden večer v létě,“ ozvala se Landvallová. „Zastavila jsem se cestou do Dánska. Šli jsme společně na večeři, Anna-Lena, její nový přítel a já. Vlastně to byl moc fajn večer. Ten malíř mi připadal trochu mladý, ale zdálo se, že jsou spolu šťastní. Pak jsem přespala v pokoji pro hosty a ti dva ještě ten večer jeli k němu. Někam na venkov.“

	„Do Lammhult,“ dodala Nyströmová.

	„Možná. Moc jsem nepochopila, proč tam museli jet. Tady v domě je přece spousta místa. A Stefan byl jako vždy v Linköping. Připadalo mi, jako by byl tenhle dům pro Emanuela tabu.“

	„A vnímal to tak on, nebo ona?“

	„To já nevím.“

	„Ale jeho obrazy tady přece všude visí,“ namítla Nyströmová.

	Sestry se rozhlížely, jako by si obrazů všimly teprve teď.

	„Ty jsou od něj?“

	„Nezdá se, že by to Stefanovi zrovna vadilo,“ zkonstatovala Nyströmová.

	„Stefan byl vždycky divný,“ poznamenala Ursjövá. „Myslím, že nás neměl moc rád. Nebo jsme ho prostě nezajímaly. Během třiceti let, kdy byli s Annou-Lenou svoji, jsem ho viděla možná tak desetkrát.“

	„A taky má přítelkyni. V Linköping. Anna-Lena nám to řekla v ten večer. Očividně se v průběhu let takhle prostě dohodli. Společný dům, oddělené lože.“

	„I tak se to dá formulovat,“ souhlasila Ursjövá.

	„Stefanova přítelkyně se jmenuje Malin Wihlborgová,“ Nyströmová na to. „Myslíte si, že Anna-Lena věděla, že je Malin těhotná?“

	Sestry na sebe opět dlouho hleděly.

	„To já nevím,“ přiznala se Ursjövá. „Občas jsme si napsaly na Facebooku, ale o těhotenství se mi nezmiňovala.“

	„Myslím, že kdyby o tom věděla, bylo by jí to stejně jedno,“ utrousila Landvallová. „Anna-Lena si s dětmi hlavu nikdy nelámala. Já mám dvě děti, Verena tři. Nepřišla ani na jedny křtiny, ani na jednu jedinou narozeninovou oslavu. Nanejvýš poslala blahopřání.“

	Znovu to bylo tady: směsice smutku a hořkosti.

	„Ráda bych vám ukázala pravděpodobný policejní portrét jednoho muže. Souhlasíte?“

	„Vraha Anny-Leny?“ Ursjövá si okamžitě přiložila ruku na ústa, Landvallová vytřeštila zrak.

	„Je možné, že pachatel vypadá podobně.“

	Obě pomalu přikývly.

	„Když je to nutné.“

	„Když to pomůže.“

	„Jak jsem říkala, je to možnost. Nic víc.“

	Nyströmová vytáhla kopii kresby z kabelky. Sestry si portrét dlouho prohlížely.

	„Neznám,“ řekla Landvallová nakonec.

	„Nikdy jsem ho neviděla,“ ozvala se Ursjövá. „Ale ten muž vypadá divně, když je bez vlasů a bez obočí.“

	Landvallová vrátila Nyströmová portrét a ta jej pečlivě schovala v kabelce.

	„Musím vám bohužel položit ještě jednu otázku. Možná vám bude připadat zvláštní.“

	Nyströmová si odkašlala. Vzhlédla k akvarelům. Hluboká zelená a chladná modrá. Barvy vody. „Mluvila s vámi Anna-Lena někdy o trajektu Estonia?“
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	„Tequila Sunrise?“ Peter Kjöller se zvučně zasmál. „Sestra Inge by mi zakroutila krkem. Ne, ty časy jsou díkybohu pryč.“

	„Byly i jiné časy?“ chtěl vědět Lindholm.

	Seděli ve třech v pokoji číslo 17. Byl malý, ale útulný. Postel, pohovka, křeslo, stůl, skříň. Gramofon a police plné dlouhohrajících desek.

	„Že se vůbec ptáte,“ odpověděl Kjöller. „I když jsem nikdy moc na koktejly nebyl. Moc drahý pití. Já jsem prolíval chřtánem jen tu nejlevnější kořalku, nejhorší víno, zvětralý pivo. Všechno, co se mi dostalo do ruky. Jsem alkoholik, jinak se to vyjádřit nedá. Sice na suchu, ale pořád alkoholik. To vám zůstane do konce života. A kdybych neabstinoval, už bych byl pod drnem.“

	„To tvrdí také bratři Ahlgrenovi, vaši bývalí spolupracovníci.“

	„A mají recht. Byli to fajn chlapi. Nikdy mě nenaprášili starému Lundovi. Ale jednoho dne už toho zkrátka bylo moc.

	Přehnal jsem to, chodil jsem do práce pozdě. Nebo jsem si schovával chlast v míchačce. Starouš neměl jinou volbu než mě rovnou vykopnout. A dobře tak. Alkoholik musí nejdřív klesnout až na dno, než si nechá pomoct. Alkoholik si musí pořádně nabít držku, jinak se mu nedá pomoct.“

	„Ale byly přece i časy, kdy jste mohl pracovat u jiné firmy. Mizgaitis AB. V Markaryd.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Kjöller. „Když to říkáte, tak už si vzpomínám. Muselo to být před tím, než jsem se definitivně sesypal. Práce u Mizgaitise. Na to jsem už zapomněl. Mizgaitis byl pěkná svině, vydřiduch prvního stupně. Ale tehdy jsem byl rád, že mě vůbec někdo zaměstná. Bylo to uprostřed hospodářský krize. A já jako alkoholik? Samozřejmě Mizgaitis věděl, co jsem zač. Chladnokrevně toho využíval. Pro pár kaček jsem se tam mohl přetrhnout. Přinejmenším, když jsem měl dobrý den. Když jsem se vůbec vyhrabal z postele. Ale na většinu těch dob si nepamatuju, totální mlha.“

	„Vzpomínáte si na jednu zakázku na golfovém hřišti? Měli jste tam betonovat vodní překážku. Bagrovací práce tehdy za firmu Lund prováděli Åhlgrenovi, ale za betonové bednění zodpovídala firma Mizgaitis AB.“

	„Firma,“ zasmál se Kjöller. „To byl vážně dobrej fór, chlapče. Prej firma. Ragnar a já jsme byli firma. Víc lidí tam nepracovalo, přinejmenším v době, kdy jsem tam makal já. Nebo si myslíte, že by si náš fajnovej pán Mizgaitis osobně špinil ručičky? Ten si jen hezky vozil prdel ve svým sporťáku, vydřiduch jeden. V životě se práce nedotkl. Ten teda rozhodně ne.“

	„A ten Ragnar?“ chtěl vědět Lindholm. „Pracoval taky na tom golfovém hřišti?“

	„Asi jo,“ přikývl Kjöller. „Musel. Ale na to golfový hřiště si vážně moc nevzpomínám. Ragnar byl fajn chlap. Mockrát za mě zaskočil. Když jsem neměl dobrej den. Když jsem se nevyhrabal z postele. To pak všechno odmakal sám. Byl to neskutečnej dříč. Moc dobře věděl, co se se mnou děje, že jsem beznadějnej alkoholik, ale nikdy mě za to neodsuzoval. Držel hubu a makal i za mě, když mi nebylo dobře. Vážně férovej chlap.“

	„To golfové hřiště,“ připomněl mu Lindholm.

	„Jo, jasně. To byly tehdy těžký časy. Byl jsem totálně na dně. A Ragnar se za mě obětoval. Jediný, na co si ještě vzpomínám, je to, že jsem jednou ráno přišel do práce a všechno už bylo udělaný. Tu zpropadenou vodní překážku na golfovým hřišti musel udělat Ragnar úplně sám. Tolik práce za takovou chvilku. A všechno jenom proto, že starej Pelle měl zase pořádně naváto.“

	„A ten Ragnar,“ zeptal se Lindholm vzrušeně. „Ten měl přece taky příjmení.“

	„Jistě. Samozřejmě měl příjmení. Každej má přece nějaký příjmení, nebo snad ne?“

	„Jasně,“ Lindholm na to. „Ale jak se jmenoval Ragnar?“

	Kjöller nafoukl tváře. Pak vypustil vzduch.

	„Karlsson. Jmenoval se Karlsson.“
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	Forssová se probudila v zemi nikoho. Žádné světlo, žádný čas, žádná orientace, jenom útržky zmateného snu: ledová voda, která jí pronikala do kajuty, nedostatek vzduchu, chorobný strach z místa. Matčino objetí, ne, počkat, to je Maj, to Maj ji drží v náručí, dává jí umělé dýchání z úst do úst, zachraňuje ji před utopením a prochlazením. Když nahmatala vypínač, bylo najednou všude světlo. Ve spánku se nejspíš odkopala a shrnula přikrývku na stranu. Klimatizace v kajutě bez oken byla nastavena na příliš nízkou teplotu. Třásla se zimou. Vylezla z úzké postele a osprchovala se horkou vodou. Do těla se jí pomaloučku vracelo teplo. Utřela se, oblékla a podívala se na hodinky. Je večer, spala víc než osm hodin. Cítila, že má hlad. Na jedné z horních palub našla v restauraci volný stůl. Objednala si steak a hranolky a dala si k tomu dvě piva. Za okny byla tma. Postřehla, jak se podlaha jemně třese, ale necítila, že by se loď houpala na vlnách; na to je příliš velká nebo je moře klidné. Sedla si k baru a dala si ještě jedno pivo a panáka. Kapela hrála staré rockové hity, tři páry tancovaly. Nakonec se šla porozhlédnout po duty free shopu. Chvíli přemýšlela, zda koupit parfém, alkohol, nebo čokoládu Toblerone pro Leu a Tuvu, ale pak ji napadlo, že to přece klidně může udělat na zpáteční cestě. Koupila si jen láhev minerální vody na noc. Pak na chvíli vyšla na horní palubu, ale foukal silný a studený vítr. Loď zanechávala v temném Baltském moři bílou brázdu, jinak nebylo vidět nic. Po chvíli se vrátila dolů. Uvnitř se zastavila před jedním z bezpočtu hracích automatů. Po několika minutách prohrála celou stokorunovou bankovku, přišlo jí to překvapivě rychlé. Možná mačkala nesprávná tlačítka nebo jí zkrátka digitální hrozny, jablka a hrušky nepřály štěstí. Vrátila se do své kajuty, svlékla se a četla román od Johna Irvinga, dokud se neunavila.

	
22

	Delgado přemluvil Hultinovou, aby si po práci zašli na pivo. Samozřejmě čistě kolegiálně, nic víc. Chtěl jí vyprávět příběh o pohřešovaném druhém kapitánovi trajektu Estonia. Pořád je to lepší než se jen tak sbalit, jít domů a čumět na bednu. Vždyť je sobota večer a mají za sebou náročný pracovní týden. Přesto mu nebylo tak docela jasné, jak večer skončí. Jak by si přál, aby večer skončil. Jak by Anette chtěla, aby večer skončil. Naposledy, kdy se byli společně nezávazně něčeho napít, to skončilo vášnivou nocí a následnou snídaní beze slov. Už je to několik měsíců. Mířili teď od prezidia po prázdné pěší zóně do Kafé de luxe. Tenhle podnik v retro stylu, divoká, ale povedená směsice baru, kavárny, restaurace, koncertní haly a diskotéky, patří mezi Delgadovy oblíbené lokály. Zná obsluhu ve smyšlených uniformách Sgt. Pepper‘s jménem, miluje zdejší jídlo – regionální kuchyni v moderním podání – a má rád starou hudbu, kterou v Kafé de luxe hrají. Věděl, že Anette tohle místo připadá „Jaksi přežité“, sama upřednostňuje zavedený english pub Bishop’s Arms, který patří k řetězci rozšířenému po celém Švédsku s filiálkami ve více než dvaceti městech. Anette je v podstatě šosák, o tom byl bytostně přesvědčen. Žehlí si spodní prádlo – vážně, viděl to na vlastní oči – a používá na svém chytrém telefonu aplikaci na počítání kalorií, do které horlivě vkládá všechno, co sní a vypije. To, co mu však na ní vadí nejvíc, je její politický světonázor. Z pozice oběti, kterou si sama vybrala, svaluje vinu za všechny problémy, které tahle země má – a to bez ohledu na to, zda jde o nedostatečnou péči v domovech důchodců či o domácí násilí vůči ženám na imigrační politiku, která podle ní vede Švédsko do propasti. Její společenské analýzy se odjakživa vyznačovaly ostrostí dřevěného nožíku na máslo. Bylo mu proto naprostou záhadou, co Anette vidí právě na něm, synovi chilských přistěhovalců. Stejně tak by nedokázal odpovědět na otázku, co mu přes veškeré očividné rozdíly připadá tak přitažlivé na ní. Že by její upřímný smích? Sportovní postava? Ctižádostivost při práci?

	„Vždyť ti říkám, že tady ta hudba stojí vždycky za hovno.“

	„To jsou The Who,“ rozhořčoval se Delgado.

	Její šálek čaje to očividně nebyl.

	Sedli si k jednomu z nostalgických umakartových stolků. Obsluha, mladý muž, který se jmenoval Holger a měl účes jako princ Valiant, jim přinesl dvě piva.

	„Dáte si něco k jídlu?“ chtěl vědět.

	Delgado si objednal telecí pečeni s dýňovým pyré a kapustovým salátem, Hultinová se rozhodla pro mangoldovo-houbové lasagne.

	„Víš vůbec o tom, že Stina odjela do Tallinnu?“ zeptala se Hultinová.

	„Ano, vím. Proč?“ Delgado na ni tázavě pohlédl. Vlastně mu bylo jasné, proč se Hultinová vůbec ptá, a částečně její pobouření dokonce chápal. Jenže nemá absolutně chuť poslouchat její nářky a výlevy, stát se jejím spojencem v téhle záležitosti je to poslední, co by si přál.

	„Ne, já jen…, zapomeň na to.“ Pečlivě upravenými nehty kreslila imaginární vzorce na desku stolu. „Co ten druhý kapitán?“ zeptala se nakonec, aby změnila téma.

	Delgadovi se ulevilo.

	„Přesně tak. Avo Piht. Ten un-dead.“

	„Un-dead? Co je to za výraz?“

	Hultinová se napila piva. Nad horním rtem měla rázem knír z pěny. Kdyby aspoň nebyla tak rozkošná, pomyslel si Delgado. Ale pak se snažil raději urovnat myšlenky.

	„Druhého kapitána Avo Pihta okolí pokládalo za rozvážného a nadaného muže. Byl vždy korektně oblečený, vždy měl úsměv na tváři. Spousta svědků přísahá, že ho v osudnou noc viděli na spásné sedmé palubě. Rozdával prchajícím záchranné vesty, snažil se vnášet klid do chaosu a koordinoval spouštění záchranných ostrůvků na hladinu. Nakonec prý opustil palubu jako jeden z posledních a skočil na jeden ze záchranných ostrůvků. O dvanáct hodin později pak vysílá estonské rádio živě hlášení z terminálu zodpovědného rejdařství Estline; padne Pihtovo jméno, stojí na seznamu přeživších. Také na prvních seznamech, které zveřejní finská a estonská televize, stojí za Pihtovým jménem O. K., lapidární zkratka pro ty, kteří přežili. Později jej známí a kolegové z práce údajně viděli dokonce na televizních záběrech, prý měl stát zabalený do deky vedle sanitky a dívat se do kamery. A jeden ze zdravotníků, člen posádky záchranného vrtulníku, v rozhovoru uvedl, že právě mluvil s druhým kapitánem trajektu Estonia.“

	„A kde je problém?“ divila se Hultinová. Olízla si pěnu ze rtu. „A proč jsi ho nazval un-dead?“

	„Protože Piht byl o tři dny později uváděn už jako pohřešovaný. Na novém seznamu jeho jméno najednou chybělo. Staré seznamy se vypařily. Rodinným příslušníkům se řeklo, že šlo o tragický omyl, možná o záměnu. Že Avo Piht patří bohužel s ostatními 851 oběťmi mezi pohřešované. Se všemi starými seznamy policie najednou nakládá jako s tajnými dokumenty.“

	„To nemyslíš vážně.“

	„A ještě pořád to není všechno. Piht sdílí stejný osud s dalšími sedmi členy posádky: vedoucím inženýrem, čtvrtým inženýrem, čtvrtým důstojníkem, lodním lékařem, vedoucí duty free shopu a dvěma mladými tanečnicemi. Všech sedm je nejprve evidováno mezi zachráněnými, ale pak jsou vedeni jako pohřešovaní. Samozřejmě se rodinní příslušníci jen tak nesmířili s protikladnými tvrzeními. Spousta z nich začala pátrat, objížděli nemocnice ve Stockholmu a Helsinkách.“

	„Kde ležel i Tõnu Puusta.“

	„Přesně tak. V každém případě se šokovaným příbuzným tvrdilo všechno možné: že se úřady spletly, že kompetentní personál ztratil v panujícím chaosu přehled, že nejspíš bohužel došlo k záměně. Selhání lidského faktoru. Manželka pohřešovaného lodního lékaře slyší od jednoho ze zástupců finských úřadů podivnou větu, že přece i policie může mít svá tajemství. Jiný člen posádky, který ženu předtím v telefonu uklidňoval slovy ‚váš manžel je tady se mnou‘, bere svou výpověď zpět a odůvodňuje to obrovským chaosem, který všude vládl. Pátrání Interpolu po Avo Pihtovi zůstává bezvýsledné a nakonec je zastaveno.“

	„Ty mi tady chceš naprosto vážně tvrdit, že těch osm ubohých duší skutečně katastrofu přežilo, a pak se jich někdo zbavil? A pročpak? A kdo by to udělal? Nějaká zlá, temná síla? Co třeba Darth Vader?“

	Hultinová nevěřícně kroutila hlavou.

	„Nemám páru, Anette. Já jen zkrátka a dobře hledám fakta. A samozřejmě také souvislosti s Puustou a s Hammarskjöldovou. Spousta příbuzných věří teorii o mafii.“

	„Je přece zcela jasné, že Puusta měl něco společného s pašováním,“ řekla Hultinová. „Ale co naznačuje ta tvoje teorie o mafii?“

	„V estonských a taky ruských médiích docela dlouho kolovala takzvaná Felixova zpráva. Údajně ji měl napsat bývalý spolupracovník KGB Felix Dzeržinskij…“

	Hultinová zasténala.

	„Údajně, údajně. Údajně KGB, údajně SDI…“

	„Ne, počkej, poslouchej. Podle Felixovy zprávy šlo o střet několika různých zločineckých organizací. Na nešťastném trajektu se podle této zprávy na dvou nákladních automobilech převáželo velké množství heroinu a čtyřicet tun kobaltu. Rivalové pašerácké bandy se o akci měli dozvědět a měli informovat švédský celní úřad, aby svým protivníkům zavařili. Člověk, který organizoval pašování v zákulisí, byl následně tajnými kanály varován; šlo o jakéhosi mocného mafiánského bosse jménem Jurij1. Ten prý měl kapitánovi trajektu Estonia Arvo Andressonovi po telefonu přikázat, aby otevřel odklápěcí příď a nechal oba náklaďáky přejet přes palubu.“

	„V takové bouřce?“

	„Přesně. Sebevražedné riziko, kterému se kapitán Andresson ze strachu před mafií nechtěl vzepřít. A tak se prý loď nakonec potopila.“

	„Myslíš, že by kapitán jednal tak nezodpovědně?“

	„Pokud byl podplacený…“

	„A těch tvých osm nemrtvých muselo zmizet, protože se o téhle šílené smrtící akci svého šíleného kapitána dozvěděli?“

	„Ne všichni. Ale v každém případě to věděl Piht, důstojník a oba inženýři. Nejspíš byli v rozhodujících okamžicích s kapitánem na můstku.“

	„A co ty tanečnice a lodní doktor?“

	„Museli zemřít, protože seděli s ostatními ve stejném záchranném ostrůvku.“

	„A odkud by podle tebe ten bývalý spolupracovník KGB všechny ty informace měl?“

	„Jako korunní svědek byl předvolán jeden estonský celník. Jenže tři týdny po zveřejnění Felixovy zprávy ho našli zastřeleného.“

	„Jak praktické, že?“ ušklíbla se Hultinová a dopila pivo.

	„Co je praktické?“

	Dlouho si ho přeměřovala pohledem.

	„Udivuje mě, že sis toho nevšiml.“

	„A čeho jsem si měl všimnout?“

	„Že přesně tímto způsobem fungují všechny konspirační teorie. Nikdy se totiž nedají ověřit. Kupodivu jsou rozhodující svědci vždycky mrtví, nebo ještě lépe zmizí za podivných okolností, nejdůležitější důkazy jsou pod zámkem nebo zfalšované, a namísto toho, aby se hledala jednoduchá, pravděpodobná vysvětlení, se složitě konstruují neskutečné teorie o zastřelení. Je to vážně k smíchu.“

	„Když už mluvíš o střílení – ta zbraň, kterou byl zlikvidován onen estonský celní úředník, byla mimochodem stejného typu jako zbraň, jíž byl zastřelen Tõnu Puusta.“

	„Jasně. A Amíci nikdy nepřistáli na Měsíci.“

	„To jsem nikdy netvrdil.“

	„Hugo, přemýšlej. Podsvětí celé východní Evropy používá bývalé sovětské vojenské zbraně. Co taky jiného? Jestli byl někdy někde zastřelen estonský celník, tak asi takovou zbraní. Jak s tím vším souvisí Puusta? A potopení trajektu Estonia?“

	„Vždyť já jen dávám dohromady nejasnosti a záhady.“

	„Před chvílí jsi tvrdil, že sbíráš fakta.“

	Princ Valiant přinesl jídlo na stůl.

	„Doneste nám ještě dvě piva, prosím,“ řekl mu Delgado.

	
23

	Ingrid Nyströmová se dlouho sprchovala, pak si oblékla nové, sexy spodní prádlo a udělala něco, co dělá jen velmi zřídka: pečlivě se namalovala. Horká sprcha jí udělala dobře, pomohla jí uvolnit ztuhlé svalstvo a zapudit myšlenky na trajekt, který se potopil před dlouhou dobou. Hlavu teď potřebuje na něco jiného, přinejmenším dnes večer. Otevřela první láhev Chardonnay a nalila si do sklenice. Víno k vaření, vzpomněla si a spláchla jednu z tabletek, které dostala od Ann-Viviky. Rybí pokrmy jí šly dobře od ruky, rizoto se vařilo v podstatě samo a celerové piccaty byly hračka. Zesílila rádio a prozpěvovala si šlágry. Anders byl jako vždy přesný.

	V první chvíli vypadal po dlouhé cestě unaveně, ale pak se zdálo, že je překvapený a má radost. Bohatě prostřený stůl a světlo svíček, vzácná láhev vína a jeho dobře naladěná, ba co víc – lehounce podnapilá – manželka. A namalovaná!

	Jídlo bylo jedna báseň o pěti chodech, před zákuskem otevřeli už druhou láhev. Nyströmová cítila teplo na prsou, v obou ňadrech, v břiše a taky v podbřišku. Jakoby šimrání. Něco, co už pěkně dlouho necítila, ale tentokrát to bylo mnohem silnější a mocnější, než jak to znala dřív. Jestlipak je to skutečně těmi léky, které jí předepsala Ann-Vivika? Nebo afrodiziakálním jídlem? Nebo Andersovými lačnými pohledy?

	„A teď nastal čas na tvůj zákusek,“ zašeptala. Pronesla to záměrně dvojsmyslně. Téměř lascivně, napadlo ji.

	Anders jí položil ruku na stehno. Má tak velké a silné prsty, napadlo ji. Jak jen to mohla tak dlouho přehlížet? Jeho ruka ji na noze pálila i přes látku.

	„Pojďme nahoru,“ navrhla.

	Anders se usmál.

	A pak zazvonil telefon.

	Z toho, co namlouval kvákavý hlas Görana Lindholma na záznamník, ji bolely uši. Celé tělo ji bolelo. Bylo to, jako by ji někdo brutálně vytrhl z nádherného snu. Z vlhkého snu.

	Telefon jim pokazil celý večer. Samozřejmě to bylo důležité. Samozřejmě mu zavolala zpátky. Samozřejmě musela jít na prezidium, přijel pro ni hlídkový vůz, protože po všem tom vypitém alkoholu nemohla řídit. A samozřejmě že díky Lindholmovu vytrvalému pátrání vyšlo najevo něco důležitého, možná dokonce průlomového ve vyšetřování. Mají jméno. A novou hádanku. Výchozí bod. A přesto věděla, že to všechno nestálo za to. Ne dnes večer. Neměla volat zpět. Měla se dál nést na vzrušující vlně smyslného večera. Potlačit myšlenky na vraždy a všechno, co s tím souvisí. Odevzdat se okamžiku. Odevzdat se cele Andersovi. Samé konjunktivy. Jenže to neudělala. Je přece hlavní komisařka. Má zodpovědnost a vede vyšetřování. Koho zajímá její směšný sexuální život, který je v troskách a už dost dlouho leží ladem? Mladého Lindholma asi sotva. Zamilovaně a hrdě čekal se svou drobnou přítelkyní v zasedací místnosti a řekl jí to jméno. Ti dva se neustále uculovali. Podle toho, jak se na sebe dívají, to dělají nejspíš třikrát denně, blesklo jí hlavou.

	Snažila se v sobě utlumit vztek. Odehnat mrzutost. Potlačit chtíč. Lindholm se rozmluvil. Ragnar Karlsson je jméno muže, který podle výpovědi bývalého spolupracovníka ve firmě Mizgaitis AB prováděl betonářské práce na golfové překážce. Sám a celou noc. Tohle byla trefa do černého. Tohle musí být muž, který nechal zmizet mrtvolu Tõnua Puusty z povrchu zemského. A nejspíš to bude i vrah. Lindholm zadal tohle jméno do vyhledávače a – další trefa do černého. Zjistil, že už existuje policejní případ se jménem Ragnar Karlsson. Z roku 1994. Hlášení o pohřešování. Ragnar Karlsson a jeho žena Yvonne zmizeli ze svého domu v Ingelstadu, z obce přibližně 25 kilometrů východně od Växjö. V noci na 1. října. Tři dny po lodním neštěstí a den poté, co Puusta zmizel pod betonovou vanou. Nyströmové se ježily chlupy na předloktí.

	„Kde je ten spis?“ zeptala se.

	„To bude trošku problém,“ přiznal se Lindholm a vzhlédl od obrazovky. „Žádný spis totiž neexistuje. Podle počítače digitálně ani v papírové podobě v archivu. Jediné, co máme, je tenhle krátký záznam v digitálním archivu.“

	„Stojí tam, kdo tehdy vedl vyšetřování?“

	„Jasně.“

	„A kdo?“

	Nyströmová si uvědomovala, že mluví příkřeji, než je jí milé. Že je cítit vínem. Že je na ní vidět, jak je rozčílená a podrážděná. Že je naprosto nesnesitelná, místo aby svého pilného, angažovaného podřízeného pochválila za pozoruhodný úspěch při vyšetřování.

	„Gunnar Berg,“ zareagoval Lindholm.

	„Do prdele.“

	Prostě to z ní vyjelo.
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	Pontus Palmgren se probral a ležel dlouho v temnotě.

	I když se v něm všechno vzpíralo, začínal rozumět. Začínal chápat. A nakonec ho přemohl spánek. Zdálo se mu o letu v obřím balonu z černého hedvábí ve tvaru kapky. Pod ním pustina, jen rozeklaný led, bílý, modrý a tyrkysový. V dáli otevřené moře. Na ledu se pohybovaly tři černé tečky. Tři muži, kteří za sebou něco táhli, možná sáně nebo člun. Blížil se k nim bílý stín. Rychle a nemilosrdně, smrt na čtyřech nohou. Nanuk. Tohle slovo znamená v jazyce Inuitů lední medvěd.

	 


NEDĚLE, 19. ŘÍJNA
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	Stina Forssová se nacpávala vydatnou snídaní, která sestávala z vajec, párku a slaniny. Rozhodnutí zalitovala v okamžiku, kdy ji měla v sobě. Možná se měla přece jenom držet obvyklého mušli a jogurtu, ale něco – možná to bylo břicho – jí říkalo, že na dnešní den bude potřebovat pořádný základ. Břicho teď nespokojeně protestovalo. S přecpaným žaludkem se vrátila do kajuty a sbalila si věci. Za chvíli loď přirazila ke břehu. Estonský kolega, se kterým se telefonicky domluvila, na ni čekal v příjezdové hale. Toivo Bärengrub byl mladý, měl pevný stisk, plochý nos a mluvil výborně anglicky. Odvedl ji ke služebnímu vozu. Venku, v ranním šeru, na ně na parkovišti před trajektovým terminálem mávala skupinka opilých hulákajících Švédů středního věku. Jeden z nich měl přes rameno červeno-žlutou vlajku regionu Skåne jako nějaký přehoz.

	„Dělají vám skandinávští turisti, kteří sem jezdí slavit a pít, hodně problémů?“ zeptala se Forssová.

	„Záleží na tom, co rozumíte pod slovem problém,“ namítl s pohledem stranou. „Zaprvé se tady dá koupit levně alkohol. Zadruhé se u vás posuzuje přísněji samozřejmě i otázka prostituce.“

	„Samozřejmě,“ pronesla Forssová nejistě.

	„Začneme den kávou?“ navrhl Bärengrub.

	„Výborný nápad,“ souhlasila Forssová.

	Jeli jenom chvíli, pak Bärengrub zastavil na promenádě.

	„Předloni se stal Tallinn Evropským hlavním městem kultury. I když z toho moc na pohlednicích neuvidíte. Ale přinejmenším tady se to aspoň trochu změnilo.“

	Vešli do moderní kavárny a sedli si k jednomu ze stolů. Nad Baltským mořem právě vycházelo slunce.

	„Ten výhled je super,“ chválila Forssová.

	„Doporučil bych vám caffě latte,“ řekl Bärengrub. „S karamelovým sirupem.“ Znělo to trochu hrdě. Jako by chtěl své město ukázat z té lepší stránky. Přesto byl v jeho hlase slyšet náznak ironie, alespoň Forssové to tak připadalo. A skutečně se přistihla při tom, že má předsudky. Ještě nikdy nebyla v žádné pobaltské zemi. Všechno si představovala skrovnější, chudší. Takové stalinštější.

	„Prima,“ řekla. „Tak tedy s karamelovým sirupem.“

	Přišla k nim velice hezká mladá žena a přijala objednávku. Forssové se líbil cizí, vokalický jazyk, ve kterém se ti dva chvíli bavili. Za několik minut už číšnice přinesla kávu; Forssová dostala sladké caffé latte, Bärengrub si dal černou kávu.

	„Mám rád jednoduchost,“ vysvětloval s širokým úsměvem na tváři.

	Já vlastně taky, uvažovala Forssová v duchu.

	Zamíchala si mléčnou pěnu a karamel a řekla. „Tõnu Puusta.“

	„Starý případ. Budeme rádi, když ho budeme moct uzavřít. A taky se zdá, že se nám to podaří, protože zubní vzorce, které máme v databázi, souhlasí s vaším švédským otiskem.“

	Bärengrubovy šedé oči se do ní vpíjely.

	Odolávala.

	„Jistě, zdá se, že jde o téhož muže, který je ve vaší zemi už dvacet let pohřešovaný. Ale případ se tím určitě neuzavírá.

	Spíš naopak. Jediné, co je teď jisté, je skutečnost, že zemřel násilnou smrtí. Že byl zastřelený bývalou sovětskou zbraní a pak odklizen na jedno švédské golfové hřiště. Ale nevíme, kdo je jeho vrah. Natož že bychom pachatele zatkli a pravomocně odsoudili. Pak by byl případ uzavřen.“

	„Jistě,“ řekl Bärengrub a přikývl. „Máte pravdu.“

	„Takže co máte o Puustovi ve vašich spisech?“

	Bärengrub si odkašlal.

	„Byl to prosťáček jen s minimálním školním vzděláním, který se za časů Sovětského svazu tak nějak držel nad vodou. Po jeho rozpadu v devadesátém prvním pracoval jako skladník a pak jako pomocná síla v přístavu pro různé spedice a rejdařství. V tu dobu ho policie dvakrát vyšetřovala, jednou kvůli pokusu o pašování nezdaněných cigaret, potom kvůli překupnictví. Snažil se prodávat i kradené hodiny.“

	„Takže drobnosti.“

	„Přesně tak. Pokaždé z toho vyvázl s podmínkou.“

	„Nějaké kontakty na organizovaný zločin?“

	Bärengrub se usmál.

	„Co se děje?“

	„Nic. Jen ten výraz – organizovaný zločin. Vždycky to zní jako z nějakého amerického akčního filmu. Mám tím na mysli tohle: Kdyby nebyli organizovaní, tak by to asi moc daleko nedotáhli, ne?“

	„Takže měl, nebo neměl?“

	Bärengrub váhal.

	Odrazy slunečních paprsků na hladině zálivu u Tallinnu braly dech. Z hladiny vzlétli dva mořští ptáci.

	„Jak se to vezme.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Pracoval pro jednu celkem bezvýznamnou a chudou spedici krátce před tím, než začal pracovat u estonského rejdařství Estline. Možná chvíli pracoval v obou současně. Tallinn Worldwide Logistics se teď ta firma jmenuje, nicméně za posledních dvacet let změnili minimálně pětkrát název. Označení worldwide je ovšem docela troufalý eufemismus. TWL je malá špinavá firmička, která přiváží a vyváží použité automobily, většinou na trajektech do Finska. Dřív to byla spedice převážející potraviny. Vlastně by ani nestála za zmínku, kdyby nepatřila k větší, významnější síti firem, na jejímž vrcholku stojí Est Transnational Support.“

	„A dál?“

	„My ETS spojujeme s organizovaným zločinem, jak tomu říkáte.“

	„Vy?“

	„Dá se také říct, že ETS je v podstatě mafiánský podnik.“

	„V jakém smyslu?“

	„ETS je úspěšný logistický podnik…“

	„Tak se tomu tady říká?“

	„Je to takříkajíc jejich legální fasáda. Jak jsem říkal, kdyby nebyli dobře organizovaní, asi by to moc daleko nedotáhli.“

	„Chtěla bych mluvit se šéfem ETS.“

	„Jenže on s vámi ne.“

	„Musí přece existovat nějaký způsob, jak to zařídit.“

	„Ten člověk je…,“ Bärengrub odložil šálek s kávou na stůl. „Nebezpečný. Nepřijme žádného zahraničního policistu.“ Bärengrub přejel Forssovou pohledem od hlavy až k patě a zpět a pak se jí znovu zadíval do očí. „A už vůbec ne policistku.“

	Předsunula bradu.

	„Copak tady nemáte žádné slovo?“

	Kousl se do spodního rtu. Venku křižoval zálivem člun. Voda se leskla ve světle podzimního rána, miliony oranžových miniexplozí.

	„Budu muset obtelefonovat pár lidí,“ řekl nakonec.

	„Dobrý začátek,“ zkonstatovala Forssová a dopila zbytek přeslazeného caffé latte.
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	Když Anette Hultinová otevřela oči, v prvním okamžiku vůbec netušila, kde je. Denní světlo jí působilo bolest, ve spáncích jí hučelo. Pak poznala obraz na zdi vedle postele. Spoře oděná Amazonka s bujným poprsím a plápolajícím mečem v ruce, jedoucí na tygru.

	To snad ne, blesklo jí hlavou. To ne. Ne. Ne!

	Už zase k tomu došlo.

	
3

	Tohle je ta nejlepší neděle za poslední dobu, pomyslel si Lars Knutsson. Lisa ho překvapila bohatou snídaní. Čerstvý chléb, uzený losos a koprová omáčka, taková dobrota se nepodává každý den.

	„A co nevidět nám budeš lososa chytat ty sám,“ poznamenala Lisa.

	„Možná si spolu už brzy vyrazíme na prodloužený víkend do Norska,“ navrhl. „Včera jsem trochu surfoval na internetu. Není to tak drahé, jak se zdá. Jsou tam řeky, kde se dají ulovit skuteční macci, dvacet dva kilo i víc, to ti povídám.“

	„To by bylo romantické,“ usmála se. „Víkend ve srubové chatičce.“

	„Přesně tak,“ přikývl a pohladil si úctyhodné břicho.

	„Ramin,“ řekla Lisa. „Myslím, že si na tvůj portrét nechám udělat rám ze dřeva ramin. Pochází z tropů a je považováno za nejlepší dřevo na rámování. Ale není zrovna laciné.“

	„O peníze nejde,“ pronesl Knutsson spokojeně. „Hlavní je, že tě to potěší.“

	
4

	Během jízdy po tallinnské metropoli viděla Forssová za oknem město různých tváří. Středověké staré město s robustními věžemi a cimbuřími a vysokými měšťanskými domy vypadalo jako nějaké staré hanzovní město a připomínalo jí čtvrti v Brémách nebo Lübecku. Viděla také rozlehlý park, bankovní čtvrť jako ve Frankfurtu, jíž dominovaly moderní mrakodrapy z oceli a skla, ale i starou sovětskou monumentální architekturu jako menší vydání berlínské socrealistické třídy Karla Marxe a v okrajových čtvrtích města pak panelová sídliště. Tady žije Marten Puusta, bratr Tõnua Puusty.

	„Chudinská čtvrť?“ chtěla vědět.

	„Ne tak docela,“ namítl Bärengrub. „Spousta zdejších paneláků prošla renovací a jsou v lepším stavu, než by se dalo čekat. Od té doby, co jsou ceny v centru města vyšroubované, stávají se městské čtvrti jako Mustamäe atraktivní i pro studenty.“

	Zaparkovali. Na nedalekém hřišti pobíhaly děti v barevných bundách, několik starších lidí vysedávalo na lavičkách a povídalo si. Zazvonili u dveří několikapatrového obytného domu. Duplexní telefonní zařízení se rozbzučelo. Dveře se otevřely a objevily se tři stupínky schodiště, které čpělo desinfekčním prostředkem. Puustovy dveře od bytu už byly otevřené. Vešli. Marten Puusta, muž kolem šedesátky s šedivým plnovousem, seděl v kuchyni a loupal brambory. Nabídl jim místo vedle sebe. Posadili se. Forssová se ho zeptala, zda hovoří anglicky. Puusta zakroutil hlavou.

	„Eesti keel, vene keel, saksa keel,“ vyjmenoval.

	„Estonsky, rusky, německy,“ přeložil Bärengrub.

	„Saksa keel? Deutsche Sprache?“ zeptala se Forssová. Německy.

	„Ja,“ odpověděl Puusta. „Zamlada jsem pracoval dva roky v Lipsku.“

	Jeho němčina vrzala a skřípala jako stará mašina, ale bylo jí dobře rozumět.

	Lipsko. Sasko. Saksa keel. Vlastně je to logické, uvažovala. A jestli prý mu nebude vadit, když mu položí v němčině několik otázek. Bärengrub přikývl, i když se u toho zatvářil malinko rozmrzele.

	„Váš bratr je mrtvý,“ řekla. „Někdo ho před dvaceti lety zastřelil. Jeho tělo jsme našli nedávno ve Švédsku.“

	„Já vím,“ řekl Puusta. „Policie mi včera volala.“ Podíval se na Bärengruba a pustil oloupaný brambor do hrnce s vodou. Žbluňklo to. „Nebylo to pro mě – jak se říká – žádné překvapení. Počítal jsem s tím.“

	„A s čím? S tím, že je mrtvý, nebo s tím, že ho někdo zastřelil?“

	Puusta na ni upřel pohled. Zdálo se, že o jejích slovech přemýšlí. Možná zvažoval, jak odpovědět, nebo jen hledal správné německé výrazy.

	„S obojím,“ odvětil nakonec. „Můj bratr… Tõnu nebyl dobrý člověk. Vždycky hledal snadnou cestu. Ve všem. Jenže takový život není. Život není lehký. Život je těžký. Je zapotřebí tvrdě pracovat, aby člověk obstál. Alespoň u nás je to tak. Tõnu to nechtěl pochopit. Chtěl snadnou cestu.“

	„A co pašoval? Pracoval pro Est Transnational Support?“

	„To nevím. Ale udělal pár blbostí. Obvinil si sám vlastní smrt. Říká se to tak?“

	„Ne obvinil, zavinil.“

	„Jo, zavinil si vlastní smrt.“

	Další brambora žuchla do smaltovaného hrnce. V kuchyni to vonělo hlínou a rybami. Forssová si všimla, že na lince na prkénku leží dva okouni se šupinami.

	„Chtěl bych Tõnua co nejdřív pohřbít, tady, v naší zemi,“ řekl Puusta. „Máma by si to tak přála.“

	Forssová myslela na ukradené tělesné pozůstatky Tõnua Puusty.

	„Postarám se o transport, jakmile to bude možné,“ slíbila.

	„Děkuji.“

	Otočil se na Bärengruba. Následovala krátká slovní výměna v estonštině, pak oba muži přikývli, mladý i starý. Forssová podala Puustovi při vstávání ruku.

	„Upřímnou soustrast,“ řekla.

	Puusta je odvedl ke dveřím. Bärengrub byl tak vysoký, že se musel sehnout, aby se nepraštil do rámu dveří. Forssová šla za ním. Než vyšla ze dveří, ucítila Puustovu ruku na paži. Otočila se. Vrásčitý obličej starého muže byl tak blízko, že na kůži téměř cítila štětičky jeho vousů.

	„Tõnu něco chystal,“ zašeptal. „Něco velkého. Něco, co nebylo dobré. Cítil jsem to.“

	„Co to bylo?“

	„To nevím.“

	„Musel jste mít přece na něco podezření. Na cokoli.“

	„Jednou, když byl opilý, mluvil o nějakém prazdroji ve vlasti.“

	„Prazdroji?“

	„Ano. Říká se to tak? Místo, kde vyvěrá voda. Prazdroj.“

	„Aha, vy myslíte, zdroj. Jako pramen.“

	„Přesně tak, zdroj.“

	„Zdroj ve vlasti? Co myslel tou vlastí? Estonsko? Tallinn?“

	„My sice pocházíme z Tallinu, ale nevím, co tím myslel.“
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	Když se Nyströmová probudila, bylo už světlo. Ležela v ložnici ve své posteli, v ústech měla sucho, v hlavě jí dunělo. Po Andersovi ani stopy. Když se včera v noci konečně vrátila domů, už spal. Podívala se na radiobudík stojící vedle ní na nočním stolku. Není divu, vždyť už je skoro deset, vyděsila se, Anders je dávno v kostele v Ormesberga, má přece bohoslužbu. A ona zase vede vyšetřování. Vstala, vysprchovala se a oblékla. Vyřídila si jeden telefon, naházela do sebe snídani, vyklidila myčku a odjela do města.

	Gunnar Berg měl jako vždy radost, že ji vidí. Šla do hlubokého předklonu, aby ji mohl z invalidního vozíku obejmout na přivítanou.

	„Zatraceně,“ nadával. „Když mám dobrý den, jde to i s holí. Ale špatných dnů přibývá. Vypadáš dobře.“

	Drsnou rukou ji pohladil po tváři.

	„Ty taky,“ usmála se. Jak příšerně zestárl, uvažovala. Jak zestárl a zešedivěl za tu krátkou dobu. Většinu profesního života pracovala jako kriminalistka pod vedením Gunnara Berga. Byl to dobrý šéf a taky vynikající policista. Každý den k němu vzhlížela až do doby, kdy mu těžká nehoda změnila život. A ona se stala hlavní komisařkou místo něj. Jestlipak jednou i ke mně bude někdo vzhlížet, ptala se občas sama sebe.

	„Jak se máš, Ingrid?“

	„Dobře,“ odvětila. „V každém ohledu se mám výborně.“

	„To mě těší. To mě vážně těší.“

	Povídali si o všem možném. Už je to několik měsíců, kdy se viděli naposledy. Samozřejmě Berg ví o její nemoci. Několikrát jí poslal květiny s milým vzkazem.

	„Co tě ke mně přivádí v neděli ráno?“ divil se, když skončili small talk. Část z něj zůstává pořád policistou a nejspíš to tak zůstane navždy. „Samozřejmě že mrtvola z golfového hřiště,“ odpověděl si sám.

	„To taky,“ přikývla Nyströmová. „Jenže nezůstalo jenom u toho muže, který umřel před dvaceti lety.“

	Pak se rozpovídala. Gunnar Berg je jedním z mála lidí, kterým bezmezně důvěřuje. Všechno, co ví o dobré policejní práci, se naučila od něj. Kromě Anderse a táty, který už dávno umřel, je Berg hlavní mužskou postavou jejího života.

	Ingrid Nyströmová vykládala zeširoka. Mluvila o usmrcení Anny-Leny Hammarskjöldové. O jejím příteli, mladém malíři. O jejím manželovi, manažerovi. A o jeho těhotné přítelkyni. O vypáleném saabu a ukradené mrtvole Tõnua Puusty. O žlutých kanystrech a Knutssonově pravděpodobném portrétu pachatele. O trajektu Estonia a o strachu, že se ztratí ve vyšetřování, zabloudí a tak určí špatné priority.

	O novém jménu, starém případu a chybějícím spisu: Ragnar Karlsson.

	Seděli v Bergově zimní zahradě. Za okny bylo vlhko a vzduch se nehýbal. Listí na lípách na zahradě Bergových zežloutlo. Na nebi stálo bledé, neduživé slunce. Po dlouhé době zase trocha slunečního světla, napadlo Nyströmovou. Ale bylo příliš slabé na to, aby dokázalo rozzářit barvy lipového listí jako dřív.

	„Manželé Karlssonovi,“ začal Berg. „Dobře si na to vzpomínám, i když už to musí být nějakých dvacet let, možná i déle.“

	„Přesně dvacet,“ souhlasila.

	„Je k vzteku, že ten spis chybí. Hlavně proto, že to není ojedinělý případ. Stává se to častěji, než by se nám líbilo. A týká se to právě archivního materiálu z téhle doby. V první polovině devadesátých let se všechno převádělo do elektronické podoby. Víš přece, jak to tehdy bylo: šanony plné papírů se nákladně digitalizovaly. Většina ne tady na prezidiu, ale na několika centrálních sběrných místech, částečně šlo o soukromé poskytovatele služeb, říkalo se tomu outsourcing. Posílali jsme do Jönköping spisy po kontejnerech a dostávali nazpět diskety. To bylo předtím, než začalo všechno fungovat on-line.“

	„Tehdy jsem byla ještě malá venkovská policistka v Ljundby. Vypadalo to tam podobně.“

	„Vím. Přišla jsi k nám v létě 1996,“ zazubil se Berg. „Úplný zelenáč. V každém případě se právě při tomhle rozsáhlém digitalizačním procesu hlavně na začátku spousta věcí nepodařila. Ztratily se spisy, chyběla data, starší kolegové byli novým systémem přetíženi a nedokázali si poradit s počítačem.“

	„Lasse Knutsson s počítačem zápasí v podstatě dodnes.“

	Zasmáli se.

	„Případ Karlssonových byl nezvyklý, možná právě proto si přesně vybavuji okolnosti. Manželský pár, který jednoduše zmizel přes noc.“

	„A co na tom bylo nezvyklého? Na začátku devadesátých let, během velké hospodářské krize, se přece vyšetřovala spousta případů pohřešování. Lidi, kteří hledali práci a štěstí jinde. Rodiny, které se rozpadly pod finančním tlakem. Tehdy v Ljungby došlo během pěti dní ke dvěma sebevraždám, v obou případech šlo o muže, zadlužené otce rodin.“

	„Máš pravdu, byly to jiné časy než dnes. Přesto byl případ Karlssonových zvláštní. Manželský pár, který beze stopy zmizí, ale nechá doma své jediné dítě – to přece není normální. Tohle je přece proti veškerým rodičovským ochranným instinktům.“

	„Oni tam nechali dítě?“

	V Nyströmové se něco křečovitě stáhlo.

	„Desetiletého chlapce. Ráno sousedi toho chudáka našli celého uplakaného na zahradě. Chlapec se probudil uprostřed noci, dostal strach, chtěl jít asi za rodiči do postele – a zjistil, že je dům prázdný.“

	„To je strašné. Jak jen mohli?“

	Musela myslet na své tři dcery. Na vnoučata. Nikdy by je nemohla…

	„Přesně tuhle otázku jsme si taky kladli. Samozřejmě jsme s ohledem na okolnosti zvažovali možnost zločinu. Únos, vražda, všechno, co by dokázalo vysvětlit zmizení rodičů.“

	„A co?“

	„V domě se skutečně našly podivné stopy. Krvavé skvrny, které však nepatřily otci, matce ani dítěti. A co bylo ještě podivnější: v krbu byl objeven popel z bankovek, které někdo podle všeho ve spěchu a ne zrovna pečlivě spálil. Velké množství peněz. Technici to tehdy odhadovali na minimálně pět set tisíc švédských korun, ale nejspíš to bylo mnohem víc. Smutné je, že se vyšetřování v tomhle bodě zastavilo. Nikdy jsme nepřišli na to, co se v onu noc stalo. Karlssonovi zůstali i přes pátrání po celé zemi pohřešovaní, případ byl zastaven. Svědkové neexistovali, sousedi si ničeho nevšimli. Traumatizovaný chlapec nám taky nijak nepomohl.“

	Okamžitě měla před očima tvář vnuka Marcuse. Představa, že ten maličký by…, jeho prázdný, opuštěný pokoj, jeho kostky lego, plakáty s motivy science fiction…

	„Chudák malý. Co se s ním stalo?“

	„Věci se vyvíjely obvyklým způsobem. Chlapec neměl žádné příbuzné, kteří by se ho ujali. Takže ho úřad péče o mládež nejprve svěřil do péče pěstounům, později ho někdo adoptoval, pokud se nepletu.“

	„Osud manželů Karlssonových musí nějak souviset se smrtí Tõnua Puusty,“ uvažovala Nyströmová. „V tu noc, kdy oba zmizeli, Karlsson nejspíš pohřbil Puustovu mrtvolu pod betonovou vanou na golfovém hřišti. Měl na hřiště přístup, měl know-how, byla to jeho práce, to on prováděl bednění vodní překážky. Ideální možnost, jak nechat zmizet mrtvolu jednou provždy. Stopy krve, které jste našli v domě Karlssonových, mohly patřit Tõnuu Puustovi. I když nebyl nejspíš zastřelen v domě, protože toho by si chlapec nebo sousedi všimli, mohlo tam dojít k násilné potyčce, při níž Puustu přemohl.“

	„A co ty spálené peníze v krbu?“

	„Rozhodně to nebylo legálně nabyté jmění.“

	„To ne.“

	Oba sledovali včelku, která zabloudila do zimní zahrady a vytrvale narážela do okna.

	„Léto skončilo,“ posteskl si Berg. „Ale zdaleka není zima.“

	Znělo to hlubokomyslně, ale možná to vůbec nebyl záměr. Gunnar Berg nebyl člověk, který by měl sklon k patosu.

	„V tu noc se muselo něco stát,“ uvažovala Nyströmová. „Něco, co převyšovalo Puustovu smrt. Něco tak velkého a mocného, že otec a matka skutečně neviděli jinou možnost než opustit vlastní dítě. Nebo je k tomu někdo přinutil.“

	„Máš na mysli něco tak velkého a mocného, jako je potopený trajekt?“

	Nyströmová neodpovídala. Natáhla se ke klice na okně, otočila ji směrem nahoru a otevřela ventilaci. Včela následovala instinkt a proud vzduchu a vylétla ven. Nyströmová na chvíli nastavila obličej laskavým slunečním paprskům, ale byly slaboučké, nehřály. Po chvíli se otočila k Bergovi. Vytáhla z kabelky pravděpodobný portrét pachatele a podala jej svému dlouholetému nadřízenému. Ten si ho dlouho prohlížel. Nakonec zakroutil hlavou.

	„Nevím, je to tak dávno. Ragnar Karlsson měl tehdy v každém případě ještě vlasy. Myslím, že dokonce nosil velký knír. Jako Magnum, ten soukromý detektiv z Havaje.“ Usmál se.

	„Nic mi to neříká.“

	„To je fuk. Je to jen starý televizní seriál. Jeho ženu bych ale poznal. Jmenovala se Yvonne nebo tak nějak podobně, vypadala moc dobře, přinejmenším na fotografiích, které jsme měli k dispozici.“
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	„Annette, já tě potřebuju!“

	Hlas v mobilním telefonu zněl naléhavě a rozhodně. Hultinová si všimla, jak v ní narůstá pocit příšerného vzteku.

	Zpomalila krok a pohlédla na jezero Växjösjön. Asfalt na stezce pro pěší a cyklisty byl vlhký, ačkoli výjimečně nepršelo, ba dokonce svítilo neduživé slunce. Zkonstatovala, že je jediným chodcem široko daleko, který se v tohle nedělní ráno prochází kolem jezera. Na tenhle telefonát čekala, v duchu si připravila slova. Pohár trpělivosti definitivně přetekl, a ona to už nemíní tolerovat. Už odmítá přecházet fakt, že hraje druhé housle a že musí být neustále připravena, když je třeba udělat nějaké zbytečnosti. Má na starosti jiné věci než marnit čas s blázny a podivíny, zatímco Stina Forssová může sledovat horkou stopu. Děkuji, nechci, moje milá šéfová, takhle by to dál nešlo. Ne v mém případě. Sledovala, jak přes stezku přechází kachní rodinka, pěkně v řadě za sebou, každý na svém místě, uvažovala. Dřív ji na prezidiu považovali za tvrdou a statečnou policistku. Za někoho, kdo se jen tak nezalekne. Za člověka, který umí ukázat svaly a nemá problém nazývat věci pravým jménem. Vybudovala si respekt mezi kolegy i ve svém okolí. Není a nikdy nebyla měkká, milá a chápající policejní máma. Vždycky mluvila a jednala přímo a na rovinu. A byla na to hrdá. To byla její silná stránka, její poznávací znamení. Než se tady objevila ta zatracená Němka a ji odsunuli do kouta. Zdá se, že všechno, čím byla, je i Stina Forssová, akorát desetkrát víc. Přísné vedení výslechů, fyzické nasazení, zacházení se střelnou zbraní: Stina je ve všem nejlepší. Proto ji poslali do Stockholmu a Tallinnu, zatímco já musím zevlovat tady. A naprosté beznaději nasadil korunu sobotní večer, který strávila s Hugem. A taky noc. Všechno je to k vzteku.

	„Anette, jsi tam? Zdá se, že tady máme menší průlom ve vyšetřování, a i když mě to opravdu mrzí, musím tě požádat, abys šla do práce i dnes, přestože je neděle.“

	Hlas Ingrid Nyströmová se změnil, byla v něm cítit úpěnlivost. Ale co má jako znamenat, že došlo k průlomu? A co znamená to ‚máme‘ a proč ji o tom už dávno neinformovali? Copak teď už vyšetřuje jenom Stina a Ingrid jako pár? Úplně bez ostatních?

	„Göran včera objevil muže, který prováděl betonážní práce na golfovém hřišti. Nebo lépe řečeno – prováděl ji něčím jménem,“ pokračovala Nyströmová, jako by četla Anettiny myšlenky. „Ten muž zmizel i s manželkou před dvaceti lety a je pravděpodobné, že mají něco společného s Puustovou smrtí.“

	„Göran?“ zeptala se Hultinová.

	„Jo. Göran a jeho přítelkyně včera očividně mluvili s bývalým kolegou z práce toho muže. Ten muž se jmenuje Ragnar Karlsson a jeho žena je Yvonne. Důležité je, že teď máme stopu a že nás čeká spousta práce.“

	„Dobře, kam mám přijet?“

	Anette Hultinová okamžitě ucítila starou známou ctižádost. Polkla všechny věci, které chtěla šéfové ještě před chvílí omlátit o hlavu. To už teď není důležité. Je tady, je připravená dělat svou práci, vyřešit případ. To víš, Stino, okolnosti nejsou vždycky takové, jak se zpočátku zdají. Občas jsou rozhodující důkazy hned za nejbližším rohem, není třeba jezdit daleko. Řečeno dle Goetha: K čemu dál a dále plouti?

	Nyströmová jí pověděla, co se dozvěděla od Berga.

	„Žádný problém,“ odvětila Hultinová. „Jedu do Igenlstadu. Mám s sebou vzít Görana?“

	Dřív mívala svého mladého kolegu po boku, aby ho zaučovala a zasvětila do policejní práce. V poslední době se to nestávalo často a ona zjistila, že jí to jaksi schází.

	„Ne, nechej ho v klidu. Musí se učit na zkoušky, to je pro něj teď důležitější.“ Nyströmová zní jako matka, která si dělá starosti o děti, napadlo Hultinovou.

	„Jasně. Bude dnes ještě porada na prezidiu?“

	„Dobrá otázka. Uvidíme. Ozvi se mi, až něco zjistíš. Musím teď zavolat Hugovi, doufám, že včera neponocoval, u něj jeden nikdy neví.“

	Hultinová zrudla. Byla ráda, že ji šéfová nevidí.
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	Forssová přišla s Bärengrubem na policejní stanici a potřásla si se spoustou rukou. Spis, který se týkal Tõnua Puusty, byl tenoučký. Překupnictví a pokus o pašování cigaret, překládal její průvodce, bagatelní delikty, o kterých ji informoval už ráno. K tomu bratrovo oznámení o pohřešování. Podivné bylo, že Marten Puusta ohlásil pohřešování vlastního sourozence až v prosinci, což bylo v době, kdy už byl Tõnu dva a půl měsíce po smrti. Forssová byla naštvaná, že se Martena Puusty nezeptala, proč mu to tak dlouho trvalo. Pravděpodobně si bratři nebyli příliš blízcí. Na druhou stranu Tõnu Martenovi v opici naznačoval něco o velké věci. Ať už výraz zdroj ve vlasti znamená cokoli. Mnohem zajímavější však Forssové připadaly informace, které estonští kolegové nashromáždili k neprůhledné firmě Est Transnational Support. Za zástěrkou logistické firmy se skrývala dobře maskovaná zločinecká organizace s pařáty po celé Evropě, která vykazovala každoročně milionové obraty díky pašování omamných látek, zbraní a zboží, prostituci a výpalnému, aniž by se dalo managementu dokázat cokoli, za co by je bylo možno zatknout. V průběhu let sice proběhlo nějaké zatýkání a odsouzení, ale všichni předvedení pachatelé trestných činů byli jen relativně malými rybkami; zločinci, kteří byli ochotni přijmout raději dlouhý trest vězení, než aby někoho práskli. Jako nejvyšší šéf a vůdce celé organizace byl uveden jednatel ETS jménem Toomas Kagge. Člověk s vynikajícími kontakty a vazbami na baltskou politiku, jak zdůraznil jeden Bärengrubův kolega. Bezvýznamná importní a exportní firmička Tallinn Worldwide Logistics, u které před dvaceti lety pracoval Puusta, byl pouhý apendix ETS, kamufláž, zástěrka, krycí firma, která podle výpovědí policistů pod záminkou prodeje s ojetými vozy pašovala alkohol do Finska.

	Na oběd zavedl Bärengrub Forssovou do jedné restaurace v centru. Lokál Kohvik Komeet měl střešní terasu s bazénem. Výhled na staré město s věžičkami a obloukovitými štíty Forssové učaroval a jídlo chutnalo znamenitě. Znovu měla neurčitý pocit, že na ni chce Bärengrub udělat dojem. Jako na kolegyni? Jako na Švédku? Jako na ženu? Nebyla si jistá.

	„Zákusek?“ rozřízl Bärengrub ticho. „Mají tady vynikající dezerty.“

	„Ne, díky,“ zakroutila hlavou Forssová. „Docela vydatně jsem posnídala.“ Prohlížela si ho. Není to zrovna krasavec. Ale má výrazné rysy. A super jméno.

	„Toomas Kagge,“ řekla. „Chci se s ním sejít.“

	Bärengrub mávl na číšníka, že si přeje zaplatit.

	„Za chvíli se s ním sejdeme,“ překvapil ji.

	Takže Bärengrub má přece jenom nějaký vliv.

	„I když je dneska neděle,“ zkonstatovala s úsměvem.

	„O Kaagovi se dá říct spousta věcí. Ale určitě ne to, že by byl věřící.“
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	Když se Ingrid Nyströmová rozloučila s Gunnarem Bergeru, opustila atraktivní a hezkou čtvrť Öjaby a najela na okresní silnici L30 směr sever. Napravo se rozkládalo jezero Helgasjön, olověná šedá plocha pod slaboučkým sluncem. Neviděla žádné zpěněné hřebeny vln a ani koruny smrků a borovic se nehýbaly. Konečně bezvětří. Nyströmová zapnula autorádio. Než dorazí do Jönköping, kde se má v jednom hotelu sejít se Stefanem Hammarskjöldem a Malin Wihlborgovou, čeká ji dlouhá, monotónní jízda. Veselé písničky, které přehrávala její oblíbená stanice, ji však tentokrát nepotěšily. Náladu měla pod psa. To, co jí vyprávěl Berg o zmizelých rodičích a o osamoceném dítěti, ji hluboce zasáhlo. Desetiletý chlapec, kterého opustí rodiče, leží mimo hranice jejího chápání, je nad síly bohaté představivosti a odporuje jejím nemalým, téměř třicetiletým zkušenostem u policie. Co se s tím dítětem asi stalo? Berg se zmiňoval o pěstounské rodině a o adopci. Zítra se o to musí postarat. Možná se jim podaří chlapce najít. Vlastně mladého muže, opravila se v duchu. Dnes už mu musí být třicet. Muž uprostřed života. Plný sil. Možná má vlastní rodinu, oženil se a má děti. Jestli se ovšem dokázal vyrovnat s traumatem z dětství. Nebo už dávno umřel, třeba s injekční stříkačkou v žíle, v prázdném skladišti na předměstí Malmö nebo Göteborgu, uvažovala Nyströmová hořce. Nebo je to příliš klišovité? Vypnula rádio. Okresní cesta vedla přes Or, místo, kde bydlí, po levé straně míjela státní kostel s bílou fasádou, obecní školu a starou čerpací stanici, jíž už několik let dělají reklamu fotografie majitelů řetězce čerpacích stanic Johnssonových, kteří jsou na nich vyobrazeni jako ropní šejkové. Pak přišla odbočka na Lädja, kde byla zavražděna Anna-Lena Hammarskjöldová. Poté následovaly obce Lammhult a Rörvik. Les po levé a pravé straně byl hustý jako vysoká zelená zeď. Zazvonil jí mobilní telefon. Volal Edman. Přijala hovor. Pustila si ho do reproduktorů. Jeho hlas zněl basově ji než ve skutečnosti. Zraleji, napadlo ji. Edman vyprávěl, že mluvil s otcovým kamarádem z mládí, bývalým zástupcem vedoucího oddělení na Úřadu pro lodní dopravu ve Stockholmu. Důchodce si prý velmi dobře na Annu-Lenu Hammarskjöldovou vzpomíná. Počátkem devadesátých let pracoval s Hammarskjöldovou jako kolega v jedné skupince, která pravidelně chodila na večery tanga. Asi desetičlenná banda jednou dokonce podnikla několikadenní výlet mezi šérové ostrůvky. Z legrace si říkali Argentinci. Pár Roxberg si svou bývalou kolegyni pamatoval jako atraktivní, rezolutní a chytrou ženu. Byl si tehdy jist, že ji na Úřadě čeká velká kariéra. Její náhlá výpověď proto překvapila jeho i ostatní Argentince.

	„Roxberg si vybavuje, že měla krátce před podáním výpovědi nezvykle dobrou náladu.“ Edmanův hlas duněl z reproduktorů. „Ale nikdy se jim nezmiňovala o tom, že by chtěla přejít do soukromého sektoru. Jemu a ostatním kolegům se Hammarskjöldová vágně, a dokonce trochu tajnůstkářský zmiňovala o tom, že potřebuje přestávku. Roxberg tvrdil, že si pod tím představoval něco jako tvůrčí volno, třeba rok v zahraničí, seminář foukání skla nebo kurz moderního tance na ostrově Gotland. Dokonce vtipkovali na téma, zda nemá Hammarskjöldová tajného milence, se kterým se vydá na Nový Zéland chovat ovce. Jeden kolega ze skupinky se s ní pak několik týdnů po výpovědi sešel na kávu. Vyděsilo ho, jak prý působila zdeptaně, ba přímo depresivně. Samozřejmě začaly kolovat fámy. Najednou už nápad s tajným milencem nezněl tak nepravděpodobně, akorát to podle všeho nemělo dobrý konec. Podnikat pak Hammarskjöldová začala o dobrý rok později, a to v roce 1995.“

	„A co Estonia?“ naléhala Nyströmová netrpělivě. „Řekl Roxberg něco k tomu, jestli měla Hammarskjöldová na Úřadě co do činění s tím trajektem?“

	„Řekl.“

	Cítila, jak se jí zrychlil tep.

	„A co?“

	„Anna-Lena Hammarskjöldová prý neměla vůbec nic společného s vyšetřovací komisí. Roxberg si byl jistý, že v létě 1994 už byla Anna-Lena pryč, takže několik měsíců před neštěstím. Přesně si vzpomínal na rozlučkový večírek na terase jedné restaurace v Djurgården. Všichni prý tančili dlouho do noci a popíjeli koktejly. Kouzelný, vlahý letní večer, jak zdůraznil. Pak se prý potkali asi už jen dvakrát při nějaké společenské příležitosti ve Stockholmu, pokaždé ji doprovázel manžel. Trochu společenské konverzace, nic víc. Naposledy to mohlo být tak před více než deseti lety.“

	„A co certifikace trajektu?“ zeptala se Nyströmová. „Její manžel tvrdil, že snad měla něco do činění s vydáváním licencí pro používání trajektů na trase mezi Tallinnem a Stockholmem.“

	„To si neumím představit. Podle Roxberga pracovala jenom v oddělení pro tuzemské vodní trasy. Například byla zodpovědná za Göta kanal mezi Göteborgem a Stockholmem.“

	Tuzemské vodní trasy. Göta kanal. Nyströmové se ulevilo a stejnou měrou cítila zklamání. Ulevilo se jí, protože příšerný fantom potopené lodi se díky Edmanově zprávě odsunul do pozadí; zklamaná byla z důvodu, že jim tím zároveň zmizel v mlze další záchytný bod. „Díky, Eriku,“ hlesla. „Moc nám to pomohlo. Jsem zrovna na cestě za Stefanem Hammarskjöldem.“

	„Do Växjö, nebo do Linköping?“

	„Vlastně je teď v Linköping, ale máme se sejít na půli cesty, u jezera Vättern. Chci mu ukázat Knutssonův pravděpodobný portrét pachatele. A zeptat se ho, proč toho věděl tak příšerně málo o manželčině práci.“

	„Buď opatrná. Je to přece jen – jak to říct – důležitý člověk.“

	„Jistě.“

	Aťsi, dodala v duchu.

	„A ještě něco, Ingrid. Roxberg tehdy taky neměl nic společného s vyšetřovací komisí, ale zná samozřejmě lidi. Ve Stockholmu žije jeden profesor, který se podílí na vypracování aktuální zprávy o stavu vyšetřování.“

	„Vůbec jsem netušila, že existují aktuální zprávy o stavu vyšetřování,“ divila se.

	„Já taky ne. Celý život se učíme, že?“

	Edman se zasmál.

	Přesně tak, pořád se učíme a nikdy to neskončí, pomyslela si Nyströmová a ukončila hovor.
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	Anette Hultinová byla úspěšná až po třetím zazvonění.

	V jednopatrovém domě z pálených cihel s bílými okenními rámy, ve kterém bydlela rodina Karlssonových až do podzimu 1994, už dávno žije nová rodina. Nastěhovali se tam před dvěma roky, jak vysvětloval vousatý otec. Před nimi tam pobýval manželský pár ze Súdánu. O obyvatelích před Súdánci už nevěděl nic. A o rodinné tragédii, která se tady odehrála před dvaceti lety, vůbec nikdy neslyšel. Když ji pozval dál, aby se porozhlédla po domě, došlo jí, že ani ona toho moc o Karlssonových neví. Nemá zdání, co by tady měla hledat. Poděkovala a odešla.

	I sousedé na protilehlé straně silnice byli relativně noví, přistěhovali se sem teprve před třinácti lety a nikdy o rodině Karlssonových neslyšeli. Dvacet let je skoro celá věčnost, usoudila Hultinová.

	Teď stála ve dveřích před starší ženou, která měla na sobě i přes pošmourné počasí barevné letní šaty a na hlavě kšiltovku. Pod pravou paží měla zasunutou podložku na pláž a v ruce mávala sklenicí s long drinkem, v níž řinčely kostky ledu. Hultinová ucítila gin a okamžitě se jí zvedl žaludek. Zatracený Hugo, blesklo jí hlavou. Přeměřovala si ženu ve dveřním rámu a snažila se vyhodnotit situaci. Je polovina října, venku šest stupňů nad nulou a tahle ženská vypadá, jako by se chystala lehnout na lehátko u venkovního bazénu.

	„Jsem od policie,“ představila se Hultinová.

	„Od policie?“ Žena udělala krok nazpět.

	„Ano, jde o vaše bývalé sousedy. O Karlssonovy.“ Ukázala palcem na dům na protilehlé straně.

	Aniž by žena něco řekla, Hultinová věděla, že tentokrát trefila do černého. Ústa mlčela, ale ženiny oči zareagovaly.

	„Dobrý Bože, Karlssonovi. To už bude celá věčnost.“

	„Dvacet let,“ doplnila Hultinová.

	„Pojďte dál,“ pronesla žena vážným hlasem. „O tom se nebudeme bavit ve dveřích.“ Otočila se a zamířila do obývacího pokoje. Tam postavila drink na skleněný stolek u sedačky a obrátila se k oknu. Hultinová si sedla do křesla a vytáhla si poznámkový blok. Všimla si, že za ní na parketách zůstaly vlhké otisky z ponožek. Potřebuju nutně nové boty, ve kterých se nebudu tak příšerně potit, uvažovala rozpačitě a pomaloučku zasunula chodidla pod křeslo, ve kterém seděla.

	Žena se otočila k ní. Možná jí pohled z okna na bílý dům na druhé straně silnice pomohl, aby si vzpomněla.

	„Už je to tak dávno. Tehdy ještě žil manžel.“ Odmlčela se. Hultinová také mlčela. Čekala. Žena polkla, Hultinová viděla, jak se jí při tom pohnul vrásčitý krk. „Ragnar a Yvonne byli strašně fajn lidi. Opravdu zdvořilí a ochotní. Skromní, pracovití. Neměli to jednoduché. Nejdříve problémy se synem a pak starosti s penězi. Co chcete vědět? Kde mám začít?“

	„U peněz,“ odpověděla Hultinová.

	„No, o penězích se nemluví,“ pousmála se žena. „To se tak říká.“ Pohlédla na Hultinovou a pokračovala. „U nás se tehdy o ničem jiném nemluvilo. Peníze nám dlouho určovaly, jak budeme žít. Krize a strach z pádu na dno. Ragnar a Yvonne si nikdy nestěžovali, ale já jsem pochopila, že ani jim se nedaří dobře. Ragnar podnikal ve stavebnictví a jeho firmička na začátku devadesátých let zkrachovala. Pak pracoval pro jiné, dřel jako vůl, ale všechny peníze padly na dluhy. Mizerně vydělával, říkala mi to Yvonne. Možná si nevzpomínáte, jaké to tehdy bylo, jste ještě mladá. Kdo přišel o místo, nenašel si jen tak nové a slovo ‚nezaměstnaný‘ byl výraz desetiletí. Můj Karl byl bez práce tři roky. Ragnar ale nebyl typ člověka, který by se natáhl na kanape a čekal na lepší časy. Byl aktivní a pracovitý, měl spoustu kontaktů a neustále rozdělaný nějaký projekt. Každý den hned brzy ráno odešel z domu a vracel se až večer. V tu dobu vypadal hodně unaveně. A chudák Yvonne, která nemohla kvůli děcku pracovat na plný úvazek, to měla stejně těžké. Byla hodně sama a dělala si velké starosti. Kolikrát jsme tady tehdy seděly v kuchyni a vzájemně se utěšovaly. A přitom to rozhodně nebyla ženská, která by fňukala a všechno hned vzdávala.“

	Hultinová si snažila v bodech poznamenávat to zásadní a zlobila se sama na sebe, že si nepřinesla nahrávací zařízení. A baterie v chytrém telefonu byla téměř vybitá, ale to se nedá nic dělat, měla si ji přes noc nechat nabít. Jenže k tomu se z jistých důvodů nedostala.

	„Co vám vyprávěla?“ chtěla vědět Hultinová.

	Žena si podala sklenici a usadila se do sedačky.

	„Příšerně se zadlužili. Šlo o úvěr za dům a spoustu peněz, které nacpali do firmy. Zpočátku šlo všechno dobře, stavební branže prosperovala, Ragnar se dokonce podílel na stavbě nové koncertní haly ve Växjö. Tehdy vyvolal nákladný, prestižní projekt ve městě spoustu protestů a emocí.“ Žena se napila. „Jenže místo aby důsledně spláceli dluhy, nakupovali Ragnar s Yvonne akcie,“ pokračovala. „Podlehli vábení, že by se mohli svézt na zlaté vlně osmdesátých let a ještě víc zbohatnout. A najednou bylo všechno v trapu. Přes noc se všechno zhroutilo jako domeček z karet.“

	„Finanční krize?“ odtušila Hultinová.

	„Ano, takhle se tomu říká dnes. Pro Ragnara, Yvonne a taky pro nás a tisíce ostatních lidí, kteří přišli o práci, to spíš byla životní krize.“

	Hultinová si na to skutečně vzpomínala. Na počátku devadesátých let byla ještě dítě. Přesto měla krizi naprosto reálně v paměti. Věděla o spolužácích, jejichž rodiče přišli o práci, a proto se museli odstěhovat. Ve škole se šetřilo, kde se dalo. Každý dvakrát obrátil korunu v ruce, než ji vydal. Školní výlet na ostrov Öland v páté třídě musel být zrušen a na hodinách výtvarné výchovy museli malovat na staré šmíráky. Je dítětem hospodářské krize. Při téhle myšlence se jí chtělo skoro smát. Dnes jsou jiné děti a jiné krize.

	„A co bylo s jejich synem? Zmínila jste se o těžkostech.“

	„Ano, malý Pontus. Býval u nás docela často. My s Karlem jsme vlastní děti neměli, a tak jsem měla vždycky radost, když se objevil ve dveřích a chtěl dovnitř. Tehdy jsme vlastnili psa, se kterým si moc rád hrával, jmenoval se Bellmann. Vždy jsem Pontusovi postavila na stůl sušenky a šťávu a on se posadil a jedl a pil, ale moc toho nenamluvil. Byl jiný než ostatní děti, byl svůj, trochu tvrdohlavý, ale milý. Moc milý chlapeček. Ještě pořád mi chybí, i když už je to tak dávno.“

	„A co s ním bylo?“

	„Měl problémy ve škole, nedokázal se adaptovat v kolektivu, těžko vycházel s ostatními dětmi. Plachý chlapec. Dnes by se asi řeklo, že ho šikanovali. Rodiče ho milovali nade vše. Yvonne se mi svěřila, že se dlouho snažili o děťátko, a téměř to vzdali, když zjistila, že je těhotná. Nehrálo pro ni roli, že to s ním není zrovna jednoduché.“

	„A co se s malým Pontusem stalo? Kde dnes žije?“ vyptávala se Hultinová.

	„Nemám tušení. Zůstal tady v tu hroznou noc sám,“ pronesla žena smutně. Vstala a znovu došla k oknu, kde se přes předzahrádku dívala směrem k protějšímu domu.

	„Dodnes si vážně myslím, že Yvonne a Ragnara někdo unesl. Nebo že se stalo něco ještě horšího. Nikdy by Pontuse nenechali samotného dobrovolně. Nikdy.“ Utřela si něco z oka. „Probudil mě jeho křik. Stál bosý v pyžámku uprostřed trávníku s baterkou v ruce. ‚Ne!‘ křičel zas a znovu. ‚Ne, ne, ne!‘ Přivedla jsem ho k nám a posadila ke stolu. Přikryla jsem ho dekou, udělala mu horké mléko a zeptala se, co se děje.“

	„A co vám řekl?“

	„Nic. Už nepromluvil. Ani slovo. Výkřiky na zahradě bylo to poslední, co jsem z jeho úst slyšela. Úplně se uzavřel a…“

	Ženin hlas se zlomil. Hultinová si všimla, že se jí po tvářích koulí slzy.

	„Omlouvám se, dlouho jsem o tom nemluvila. Na všechno jsem zapomněla. Pontus byl tak křehký a zranitelný. Byl odkázaný na svůj malý svět, a ten najednou zmizel. Nedokázal to pochopit. Nikdo to nemohl pochopit.“

	„Co jste v tu noc dělala?“

	„Vzbudila jsem Karla. Poté jsem se k nim snažila dovolat, ale když to nikdo nebral, oblékla jsem se a šla jsem tam. Viděla jsem otevřené dveře a…,“ odmlčela se, jako by se snažila utřídit vzpomínky.

	„Vešla jsem dovnitř do domu a spatřila v krbu zbytky spálených peněz. Peníze, popel, všechno přeházené. A pak také stopy krve. Srdce se mi skoro zastavilo. Dostala jsem hrozný strach, příšerně mě to vyděsilo. I ve filmech snáším hodně špatně scény, ve kterých jsou lidi v domě a nevědí, kde na ně číhá nebezpečí. A najednou jsem uprostřed takové scény stála já. V tom okamžiku jsem si byla naprosto jistá, že za dveřmi číhá vrah s nožem v ruce a chce mě zabít. Nejdřív jsem se nemohla hnout z místa, jako bych přimrzla k podlaze. Do dneška nevím, jak jsem se odtud dostala; prostě jsem pak najednou stála ve vlastní kuchyni a Karl volal na policii. Pontus seděl vedle a díval se na něj. To se nemělo stát. Proto si to pořád vyčítám. Neměl cítit náš strach. Jenže co jsme měli dělat?“

	„A co policie zjistila?“

	Žena upřela na Hultinovou zrak.

	„To byste snad měla vědět vy, ne já.“

	Hultinová se kousla do jazyku.

	„Samozřejmě, omlouvám se. Mohla byste mi třeba říct, kde bych našla Pontuse?“

	„Nemohla,“ pronesla žena pevným hlasem a pohlédla Hultinové zpříma do očí.

	„A proč ne?“ divila se Hultinová.

	„Protože jsem ho od toho rána už v životě neviděla,“ přiznala se žena.

	„Ale možná víte, co se s ním stalo,“ zkusila to Hultinová ještě jednou.

	„Nevím. Nebyla jsem s Karlssonovými v příbuzenském poměru a jediné, co jsem se dozvěděla, bylo, že Pontus zůstal na pár dní v nemocnici a pak skončil u pěstounů.“

	„Přesto vám děkuji. Opravdu jste nám hodně pomohla,“ usmála se Hultinová.

	„Není zač. Smím se zeptat, k čemu tohle všechno je? Po všech těch letech? Uplynula už taková doba. Proč jste přišla právě teď? Po dvaceti letech?“

	„K tomu vám bohužel nemohu nic říct,“ pronesla Hultinová omluvně a vstala.

	Na chodbě si obula vlhké boty a podala ženě ruku na rozloučenou.

	„Ještě jednou díky.“

	„Prosím. A mimochodem, jmenuji se Solbritt. Solbritt Englundová. Zítra letím na Jamajku, tak proto ty šaty.“ Vážně na Hultinovou pohlédla. „Jsem si jistá, že se s Karlssonovými tu noc stalo něco zlého. Yvonne by svého syna nikdy nenechala samotného. Nikdy. Muselo to nějak souviset s hospodářskou krizí. Ta jejich rodinu zničila. Ekonomicky, sociálně, psychicky. Zjistěte to. Já vás o to prosím.“

	„Udělám, co je v mých silách,“ slíbila Hultinová. Ale bude to stačit?
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	Toomas Kagge je pozval do centrály firmy Est Transnational Support, která sídlila v jednom z elegantních mrakodrapů ze skla, oceli a dekorativního betonu. Prestižnější adresu byste v Tallinnu hledala jen sotva, vysvětloval Bärengrub.

	V téže budově se nacházely pobočky velkých amerických, německých a švédských bank stejně jako známý mezinárodní farmaceutický koncern.

	„Big Player,“ okomentovala to Stina Forssová.

	„Přesně takhle vidí Kagge sám sebe, jako velkého hráče.“

	„A je to tak?“

	„Na estonské poměry rozhodně.“

	Na recepci rozlehlé a elegantní lobby se činili tři zaměstnanci. I když byla neděle, potkali cestou k výtahu několik uspěchaných obchodníků s kufříky na kolečkách.

	„Vítejte v kapitalismu,“ zašeptala Forssová.

	„No jo,“ odvětil Bärengrub. „Už deset let jsme v Evropské unii a tři roky platíme eurem. Tak nové to tady zase není. Otázkou spíš zůstává, jestli se Evropa Estoncům vůbec vyplatí.“

	„A vyplatí?“

	„Já nevím.“ Bärengrub protáhl koutky úst. „Vzdaluje nás to Rusku, to je dobře. Ale jestli to z nás dělá šťastnější lidi? Dost o tom pochybuji. Na druhou stranu se přece nemůžeme izolovat od okolního světa. Dneska je všechno provázané a vzájemně propletené. Finanční krize tady spoustě lidí hodně vzala.“

	„Zato tady teď nabízíte italské kávové speciality.“

	Bärengrubovi se na tváři objevil letmý úsměv.

	„To jo. S karamelovým sirupem.“

	Nastoupili do výtahu.

	„Proč nás Kagge přijme?“ divila se Forssová. „Dnes ráno jste tomu ještě nevěřil.“

	„Taky mě to překvapilo. Možná je zvědavý, proč se o něj zajímá švédská policie.“

	„Sahají jeho obchody až do Švédská?“

	„Když u vás příště zabavíte syntetické drogy nebo heroin, je šance jedna ku pěti, že se k vám dostaly přes Baltské moře prostřednictvím Kaggeho. V případě ilegálních prostitutek je to pro Švédsko asi jedna ku sedmi, u ilegálních zbraní jedna ku deseti.“

	„Big Player.“

	Bärengrub stiskl tlačítko. Za pár vteřin zastavili v sedmnáctém patře. Přivítala je sekretářka a někam je vedla dlouhou chodbou. Forssová sledovala koutkem oka zarámované akvarely na zdech. Abstraktní malířství. Okamžitě si vybavila obrazy Emanuela Pribba v domě Hammarskjöldových. Ale tyhle obrazy namaloval samozřejmě jiný umělec. Jsou mnohem menší a méně působivé. Užité umění. Sekretářka otevřela nějaké dveře. Vešli do velkoryse navržené kanceláře. Muž, který seděl za psacím stolem, vstal, plynulým pohybem ruky si zapnul knoflík u saka, obešel stůl, přišel k nim a podal ruku nejprve Forssové a pak Bärengrubovi. Stisk měl krátký a přehnaně pevný. Decentní gesto moci, jako všechno tady, pomyslela si Forssová, stejně jako imponující výhled na staré město za odpoledního soumraku, švýcarské hodinky značky Patek Philippe na zápěstí a bezchybný úsměv na dokonalé tváři. Forssová mu tipovala něco mezi padesáti a šedesáti. Bärengrubovi kolegové jí vyprávěli něco málo o Kaggeho pozadí: až do pádu železné opony důstojnická kariéra u sovětské rozvědky, pak blesková podnikatelská kariéra v logistickém odvětví, nejlepší kontakty na nově založeném ministerstvu obchodu, nejlepší estonský podnikatel, výkonný ředitel jednoho z finančně nejsilnějších baltských logistických koncernů. A za úsměvem z dokonale bílých zubů: zbraně, drogy, obchod s lidmi.

	Taky se usmála. Posadila se. Přehodila nohu přes nohu.

	„Mohu vám něco nabídnout? Kávu? Vodu? Alkohol?“

	Zakroutila hlavou, Bärengrub taky.

	Kagge se znovu posadil za psací stůl. Předklonil se a zkřížil prsty.

	„Tak co pro vás mohu udělat? Co přivádí švédskou policistku do mé skrovné říše?“

	Pohlédl na ni. Zazubil se. Vycenil zuby o něco víc než před chvílí, napadlo ji. Má velké zuby. Perfektní angličtinu, i když se zdá, jako by mu hlásky v krku zadrhávaly, jako by mu mluvení způsobovalo bolest.

	„Zemřel jeden muž,“ začala. „Byl zavražděný před spoustou let. Teď se našlo jeho tělo. Ukryté na jednom jihošvédském golfovém hřišti. Jmenuje se Tõnu Puusta, je to Estonec. Pracoval pro jednu z vašich firem, pro TWL. Tehdy se ovšem ještě jmenovala jinak. Puusta pracoval současně pro Estline jako člen posádky na trajektu Estonia. Patřil k těm, kdo přežili katastrofu. Bohužel byl o dva dny později zastřelen.“

	„Bohužel,“ zopakoval Kagge a nehnul přitom brvou. Musí být namáhavé, když se člověk celou dobu takhle usmívá, blesklo hlavou Forssové. „Smutný příběh, to jistě. Ale buďte tak laskavá a vysvětlete mi, jak bych vám a švédskému státu mohl pomoci vnést do této záležitosti více světla?“

	„No,“ Forssová na to a předklonila se. „Souvislost je přece nabíledni. Puusta pracoval pro jednu z vašich firem. Možná ještě někde budou podklady, které by nám pomohly pochopit, jaký to byl člověk. Staré spisy s osobními údaji, výpočty mezd a podobně.“

	Kagge se uculoval ještě víc.

	„Pokud vám správně rozumím, mluvíme tady o muži, který je dvacet let po smrti, nemám pravdu? Nevím, zda máte ponětí o velikosti a komplexnosti koncernu, který řídím. ETS sestává z dvaačtyřiceti jednotlivých firem, které jsou činné v různých logistických odvětvích. Momentálně zaměstnáváme přes tři tisíce dvě stě lidí a jejich počet stále narůstá. Jsme válcem v motoru estonského hospodářského růstu.“

	„Neoliberální politiky,“ pronesl Bärengrub tiše.

	Kagge na to nereagoval.

	„Pokud si vzpomínám, tak jsme Tallinn Worldwide Logistics koupili na počátku nového tisíciletí, čili dost dlouho poté, co vaše politováníhodná oběť opustila naše zaměstnanecké řady. Proto silně pochybuji o tom, že by se v majetku firmy ještě nacházely jakékoli osobní údaje o tomto muži. Kromě toho není TWL právě naším největším a nejmodernějším odvětvím, takže nevím, zda její elektronické zpracování dat odpovídá dnešním požadavkům, nicméně i tak je to sice malá, ale důležitá součást našeho koncernu.“

	„Šroubeček v motoru estonského hospodářského růstu,“ navrhla Forssová.

	„Přesně tak,“ usmál se Kagge. Svaly ve tváři se mu pod kůží napínaly.

	„Možná bychom se o tom mohli přesvědčit přímo na místě, abychom si byli naprosto jisti, co říkáte? Mám tím na mysli přímo TWL.“

	Poprvé za celou dobu mu úsměv náhle vymizel z tváře. Na chvilku.

	„Jistě,“ řekl. „Ale moc bych si od toho nesliboval. Stejně jako od vyšetřování tak starého případu. Ze zkušeností vím, že mrtví už toho moc nenamluví.“

	„A kde jste tyhle zkušenosti získal? Při práci v tajných službách, nebo spíš při současném podnikání?“

	Úsměv se vytratil úplně. Kagge však její poznámku ignoroval a místo toho přešel do ofenzívy.

	„A proč vás vůbec zajímá nějaký mrtvý estonský zaměstnanec z přístavu? Okolnost, že pracoval na proklínané lodi? Chtěla byste objasnit potopení trajektu Estonia? Jste vážně tak skvělá policistka?“

	Vztyčený ukazovák na jeho natažené ruce se téměř dotýkal špičky jejího nosu. Cítila jeho vodu po holení a taky trochu pot.

	„Dělám tady jen svou práci,“ poznamenala.

	Oba si sedli zpět do svých židlí, Kagge stáhl ruku.

	„Musím si zavolat. Někdo u TWL se vás ujme.“

	„Velice vám děkuji za ochotu spolupracovat.“

	Forssová vstala, Bärengrub taktéž.

	„Velmi mi záleží na mezinárodní spolupráci.“ A znovu zářivý úsměv. Jako vlk s vyhrnutými pysky, blesklo jí hlavou.
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	Motel na okresní silnici u jezera Vättern nedaleko města Jönköping byl obyčejný, levný a dokonale splňoval účel. Nyströmová si ho vybrala schválně. Stefan Hammarskjöld se sice nabídl, že přijede do Växjö, ale Nyströmová nechtěla vést rozhovor s ním a jeho přítelkyní ani na policejním prezidiu, ani ve vile Hammarskjöldových. Na jednu stranu nemělo mít setkání charakter oficiálního výslechu, na druhou stranu nechtěla dávat výřečnému manažerovi šanci, aby se zase předváděl ve svém zbohatlickém prostředí. Hammarskjöld se zatím cítil na obou jevištích jako ryba ve vodě. Teď má v plánu rybu vytáhnout na břeh. Možná by jí při tom mohl pomoct motel, který je hodně pod úrovní, na kterou je tento člověk zvyklý. Možná by jí fast food prokázal ještě lepší službu, ale pochybovala o tom, že by Hammarskjöld souhlasil se schůzkou v McDonald‘s nebo v Max Burgers, i když by ho moc ráda viděla při tom, jak si omáčkou pokydá svou skvělou košili za tisícovku.

	Když vešla do malé, tristní zasedací místnosti, kterou pro ni Delgado včera zarezervoval, seděl už páreček u stolu. Hammarskjöld měl před sebou šálek kávy, Wihlborgová sklenici minerální vody. Nyströmová je pozdravila a přisedla ke stolu. S uspokojením zaregistrovala, jak nepohodlné jsou plastové židle. V místnosti se netopilo a vzduch podivně smrděl, jako by se tam už hodně dlouho nevětralo.

	„Díky, že jste si to zařídili a mohli přijet.“

	„Není zač,“ odvětil Hammarskjöld a zkřížil ruce na prsou.

	„Samozřejmě,“ ozvala se Wihlborgová. Usmívala se. „Je praktické se sejít na půli cesty.“

	„Navíc v tak vkusném prostředí,“ odvětil Hammarskjöld.

	„Nadále činíme vše pro to, abychom objasnili smrt vaší manželky,“ vysvětlovala Nyströmová a dívala se střídavě na Hammarskjölda a Wihlborgovou. „A k tomu patří samozřejmě také to, že pracujeme i o nedělích. A při práci jsme občas – jako například dnes – odkázání na vaši spolupráci. Je mi neskonale líto, že to s sebou nese dlouhou jízdu v autě, když jste navíc v jiném stavu, ale objevily se nové okolnosti, které si vyžadují rychlé jednání.“

	Nyströmová si všimla, jak sebou Wihlborgová při slově manželky téměř neznatelně trhla. Zato Hammarskjöld nehnul brvou.

	„A to jaké?“ chtěl vědět.

	„Pravděpodobný portrét údajného pachatele.“

	„Portrét vraha?“ zeptala se Wihlborgová. Hlas jí vibroval.

	„A to se nedalo poslat e-mailem nebo faxem?“ chtěl vědět Hammarskjöld.

	Samozřejmě že se to dalo poslat mailem nebo faxem, odpověděla mu v duchu Nyströmová. Jenže to bych pak nemohla vidět, jak se tváříš, ty blbečku. „Takové věci děláme zásadně osobně,“ řekla nahlas. „Předpisy jsou předpisy,“ lhala. „Co kdybyste se na portrét podívali každý zvlášť?“

	Posunula portrét po stole nejprve k Malin Wihlborgové. Ta si obrázek velkýma očima dlouho prohlížela.

	„Ne,“ řekla nakonec. „Ještě nikdy jsem toho muže neviděla. Alespoň si na to nevzpomínám.“

	„Určitě?“ naléhala Nyströmová.

	„Určitě,“ trvala na svém Wihlborgová.

	Pak podala list papíru Hammarskjöldovi, který seděl vedle ní. Ten uchopil portrét oběma rukama. Nyströmová, která seděla naproti němu, dávala pozor na oči. Od prvního setkání věděla, že tenhle člověk je vynikající herec, muž, který dokáže skrývat pocity za maskou. Byl by dokonalým hráčem pokeru, uvažovala, a jistým způsobem ve svém povolání takovým hráčem pokeru nejspíš je. Ale naprosto dokonalý nakonec přece jenom nebyl. V jeho pohledu se něco změnilo. Objevil se záblesk, na zlomek vteřiny, neznatelné zakmitání, než začal opět perfektně ovládat nervy, svaly a šlachy pod kůží na tváři a vše měl zase dokonale pod kontrolou. Nyströmová si podráždění všimla, neunikl jí bleskový pohled stranou, a pokud se nemýlí, pak viděla, kam se Hammarskjöld během jediného mrknutí oka podíval. Nicméně nechápala, co to má znamenat.

	„Ne,“ zareagoval. „Nemám tušení, kdo by to mohl být.

	V každém případě to není Emanuel Pribb, ten má na hlavě víc vlasů.“ Pozvedl koutek úst.

	„Přítel vaší manželky nepatří stejně jako vy nebo Malin k užšímu okruhu podezřelých,“ odvětila Nyströmová.

	„Takže existuje i širší kruh,“ ohradil se Hammarskjöld. „A v tom se nacházíme my, nebo co?“

	„To jsem neřekla.“

	„Ale zní to tak.“

	„Tak to tak zní možná proto, že mám pocit, že mi od začátku neříkáte pravdu o tom, jaký jste měl ke své manželce vztah.“

	Statika Hammarskjöldových mimických svalů se konečně zhroutila.

	„Já nemám žádnou manželku! Já mám… Malin!“ Objal svou partnerku kolem ramen. „My… budeme mít dítě. Ona je teď moje žena. Anna-Lena byla moje žena. Ano, papírově jsme spolu žili. Jistě, ukazovali jsme se spolu na veřejnosti. Ale to přece nic neznamená. Měli jsme přece jenom…“

	„Dohodu? Alespoň takhle to popsala nejlepší kamarádka Anny-Leny. A vaše švagrová taky.“

	„Klidně si tomu tak říkejte, je mi to jedno.“

	„Evelin Brorssonová naznačila, že vás Anna-Lena vydírala. Prý kdybyste ji opustil a odstěhoval se k Malin, veřejně by vás kompromitovala. Emanuel Pribb vypovídal, že by vyskočila z kůže, kdyby se dozvěděla, že je Malin těhotná.“

	„Nedokázala mě opustit.“ Hammarskjöld neklidně zašmátral po uzlu na kravatě. I když bylo v místnosti chladno, na nose se mu tvořily kapičky potu. „Bylo to šílené. Už léta jsme se nemilovali, a přesto mě nedokázala nechat jít. Možná za to mohl velký dům, akce ve Stockholmu, možná taky moje postavení, co já vím? Všechno pro ni bylo tak důležité, i když se profesně postavila na vlastní nohy. A to i tehdy, když si ulovila toho mladého umělce, trvala na našem směšném manželství. Nevím proč. Nejspíš jí to dodávalo pocit jistoty, kterou jsem nechápal. Není to tak, že by Malin nenáviděla. Ani já jsem necítil nenávist k Pribbovi. Vždyť mi ty jeho zatracené předražené akvarely visí v obýváku. Jaké jiné signály jsem měl ještě vysílat, aby bylo jasné, že musíme náš vztah jednou provždy vyřešit? Přesto nechtěla o rozvodu ani slyšet.“

	„Její smrt vám přišla docela vhod,“ přerušila monolog Nyströmová.

	„Samozřejmě že ne. Stejně jsme jí to chtěli záhy říct, dlouho by se to tajit nedalo. Kromě toho jsme měli pocit, že jí dlužíme pravdu. Nastal čas, aby se konečně podívala faktům do očí. A co tak hrozného by mi asi tak udělala? Uskutečnila svou pošetilou výhrůžku a s pomocí Evelin spustila mediální štvanici? Prosím vás, koho by to asi tak zajímalo?

	V mém světě určitě nikoho. Tohle pomstychtivé válečné tažení fungovalo jen v její fantazii.“

	„Je mi jí moc líto,“ hlesla Wihlborgová. „Taková hrozná smrt.“ Držela se za břicho, ochranné gesto. Chránit život. „Ale nemáme s tím nic společného.“

	Všechno to znělo logicky. Poprvé se zdálo, že všechno, co Hammarskjöld říká, je pravda. Nebýt záblesku v očích, když si prohlížel pravděpodobný portrét pachatele, toho podivného, rychlého pohledu stranou na vyboulení pod partnerčiným svetrem. Nebo si to Nyströmová jen namlouvala? Že by byla kvůli vlastnímu rozbitému tělu tak indisponovaná, že začíná vidět nesmysly? Že připisuje gestům, mimice a pohledům významy, které vůbec nemají? Potlačila myšlenku na rakovinu. Musí se soustředit na tady a teď.

	„Při výslechu jste naznačoval, že Anna-Lena měla v práci na starosti trajekt Estonia,“ řekla. „Ale nebyla to pravda. Měla na starosti Göta kanal. To jste přece musel vědět.“

	„Estonia? To je ta loď, která se potopila?“ zeptala se Wihlborgová.

	Podívala se na Nyströmovou, jako by si o ní myslela, že přišla o rozum.

	„Přesně tak. Lodní neštěstí z roku 1994.“

	„Byl to jen pocit. Jak jsem se zmínil, nikdy moc o práci nemluvila.“

	Hammarskjöld si rukávem od drahé košile utřel pot z nosu. Sice žádná omáčka, ale aspoň něco, usmála se v duchu Nyströmová.

	„A na rozdíl od vašich slov dala výpověď už v létě 1994, takže víc než rok před tím, než začala pracovat jako advokátka na volné noze.“

	„Tak jsem si to asi popletl.“

	„Proč dala výpověď? Jaký k tomu měla důvod? Její bývalí kolegové tvrdí, že úřad opustila naprosto nečekaně, všechny to překvapilo. Kromě toho měla v tu dobu nápadně dobrou náladu. A o několik měsíců později prý vypadala úplně jinak. Byla naprosto na dně.“

	Upírala pohled na Hammarskjölda.

	Za kulisami tváře to usilovně pracovalo.

	V očích se mu znovu zablýsklo. A pak zase pohled stranou na břicho Malin Wihlborgové.

	„Ona…,“ zaváhal na chvíli. „Měla mimomanželský poměr,“ vyklopil nakonec.

	„Jak prosím?“

	„Někoho měla. Byla zamilovaná. Kvůli němu chtěla změnit místo působení. Přestěhovat se za ním. Naše manželství stálo fakticky před krachem. Až do oné osudné noci, kdy… přišel o život na trajektu Estonia.“

	„Kdo byl ten muž?“

	„Dodnes to nevím. A ani jsem to nikdy vědět nechtěl.“

	Jak praktické, pomyslela si Nyströmová. Tím je jakékoli ověření toho, co tvrdí, v podstatě vyloučené. Ale musela uznat, že to zní věrohodně.

	„Proč jste to neřekl hned?“

	„Myslíte si, že je příjemné mluvit o milenci vlastní manželky?“ Vrhl pohled na přítelkyni. „Dnes je dnes. Ale tehdy jsem ji miloval.“
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	Jak Bärengrub i Kagge naznačovali, nebyla firma Tallinn Worldwide Logistics zrovna zářivým podnikem v portfoliu koncernu ETS. Lesk a krásu sídla firmy v moderním mrakodrapu připomínal v odlehlé přístavní čtvrti, kam právě mířili, už jen světelný smog na horizontu nad městem. Setmělo se. Bärengrub zaparkoval vůz před rolovacími vraty, která byla opatřena ostnatým drátem stejně jako vysoký plot, jenž ohrazoval rozlehlý areál ze tří stran až k přístavnímu bazénu. V bílých kuželech světlometů se vyjímala plocha s poškozeným asfaltem, na které stála podle odhadu Forssové asi stovka aut. Vystoupili. Nárazový vítr cuchal špatně upevněnou stříbrno-bílou girlandu, která tvořila nad parkovištěm pomyslnou korunu. Forssová si chtě nechtě vybavila americké obchodníky s ojetými vozy. Sídlo firmy podle všeho sestávalo z nízké budovy a dvou prázdných, na sobě uložených přepravních kontejnerů. Za rolovacími vraty se objevil ovčák a začal štěkat. Vítr voněl solí, chaluhami a olejem, kdesi v temnotě na hladině zahoukala velká loď.

	„A co teď?“ chtěla vědět Forssová.

	„Počkáme,“ navrhl Bärengrub.

	Po několika minutách se k nim blížil pár světlometů. Před nimi zastavilo BMW. Vystoupili dva muži, jeden vysoký v obleku, typově podobný Toomasovi Kaggemu, a druhý zavalitý, v oprané maskáčové bundě. Muž v obleku přistoupil blíž, podal jim ruku a představil se jako Sasu Muurinnen, bezpečnostní technik ETS. Druhý muž mlčel. Tvář měl posetou uhry. Odemkl bránu, odroloval ji na stranu, z kapsy vytáhl hrst plnou granulí a hodil je psovi, který teď přátelsky vrtěl ocasem. Forssová slyšela, jak granule ovčákovi praskají v tlamě. Společně pak došli k nízké budově. Zamlklý uhrovitý chlápek odemkl i tyhle dveře. Muurinnen byl informován o situaci. Měl silný finský přízvuk.

	„Máme tady skříň se starými personálními podklady. Jestli jsou ve firmě nějaké údaje o tom vašem Tõnuu Puustovi, tak je najdeme jedině tady.“

	Pak podsaditému týpkovi něco krátce přikázal v estonštině. Muž zmizel v díře ve stěně jednoho ze sousedních kontejnerů. Slyšeli jeho kroky na železném schodišti. Forssová se rozhlížela po skrovně zařízené budově. Dva poškrábané psací stoly, staré počítače, prosezené kancelářské židle, kovové police plné šanonů. Na zdi přišpendlený kalendář z roku 2004. V holce na únor byly zapíchnuté dvě levné šipky, v každém prsu jedna. Asi není zapotřebí bůhvíjak moderní zařízení, když je potřeba přesouvat do Skandinávie auta nacpaná neprocleným chlastem, uvažovala Forssová. Muurinnen a Bärengrub si vyměnili několik vět ve finštině. Znovu se ozvaly kroky na železných schodech. Muž v maskáčové bundě se objevil v díře ve zdi. Pokrčil rameny.

	„Tak tam asi nic nebylo,“ řekl Muurinnen. „Je mi líto.“

	„Nedá se nic dělat,“ Bärengrub na to.

	„Přesto vám mockrát děkujeme,“ připojila se Forssová.

	Jen uhrovitý chlápek v maskáčové bundě stále zarytě mlčel. Z kapsy od bundy si vytáhl cigarety a sirky a zapálil si. Vyhořelou zápalku odložil do obitého skleněného popelníku. Reklamní potisk na hnědém skle v průběhu let dost vybledl, ale Forssová ho přesto dokázala přečíst.

	Mizgaitis AB.

	„Tak my půjdeme,“ usmála se.

	„Dobře. Doprovodíme vás ven,“ navrhl Muurinnen a otočil se ke dveřím. Maskáčová bunda šla za ním úzkou místností, následovala oblaka kouře. Bärengrub, který kráčel těsně za ním, se demonstrativně rozkašlal. Nikdo neviděl, jak Forssová hrábla do sáčku s psími granulemi, který ležel na parapetu vedle dveří. Z administrativní budovy vyšla jako poslední.
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	Naši noví sousedi (Davidssonovi? Danielssonovi? Didriksonovi? V každém případě je to Annelie a Tommy) mě pozvali na kávu do svého žlutého domku u křižovatky. Klidně přijď za námi, když budeš mít chuť. Líbá Anders.

	Ingrid Nyströmová vzala lístek do ruky. Vedle Andersova jména bylo nakresleno drobounké srdíčko. Anders, láska moje. Zhluboka se nadechla a ucítila dojetí. Do prdele práce, pomyslela si a papír zmačkala. Únava se jí roztahovala pod kůží a v hlavě jí šumělo. Toužila po klidném večeru s Anderseni, představovala si, jak na ni bude čekat s fantastickým nedělním jídlem, a hlavně si malovala, jak společně navážou tam, kde byli včera večer nečekaně přerušeni. Byla bláhová a má bujnou fantazii, teď jí to došlo. V romantických chvílích se prostě nedá stisknout tlačítko pauza jako na DVD přehrávači. Nedá se zkrátka o dvacet hodin později pokračovat, jako by se mezitím nic nestalo. Nalila si do sklenice vodu a jedním tahem ji vypila. Bude pět. Za okny dosedal na nedaleký okraj lesa soumrak. Anders určitě brzy přijde.

	V ledničce našla v miskách zbytky jídla ze včerejška, pečlivě zabalené do smršťovací folie. O to se Anders postaral, když musela odjet na prezidium. Jestlipak se hřebenatky nezkazily? Při pohledu na všechno to jídlo jí to přišlo líto. Tak strašně se snažila, a i když to všechno působilo trochu přehnaně, byl to moc hezký večer. Večer nabitý vzrušením. Začátek večera nabitého vzrušením. Ale bez finále, bez katarze. Do jaké míry se mám obětovat svému povolání? uvažovala. Občas mě práce ničí a trhá vejpůl. Znemožňuje mi být ženou, kterou bych chtěla být. Zklamání z prázdného domu se rozpustilo pod tlakem špatného svědomí. Podala si mobilní telefon a zavolala Andersovi.

	„Ingrid, miláčku, fajn, že voláš. Kde jsi?“

	„Doma. Zrovna jsem přišla a přečetla jsem si tvůj vzkaz.“

	„Annelie a Tommy se ptají, jestli bych u nich – vlastně jestli bychom u nich nechtěli povečeřet. Je to tady vážně fajn. Na druhou stranu máme v ledničce takovou spoustu dobrot ze včerejška a ty jsi určitě po dlouhém dni unavená. Tak co myslíš?“

	Ingrid Nyströmová se musela usmát. Anders je prostě fenomén v plynulém přecházení z jednoho do druhého. Vytřískat z pozvání na kávu pozvání na večeři. A to v neděli, pěkně prosím. Přemýšlela o zbytcích jídla v ledničce. Ty mušle chutnaly stejně nějak divně.

	„Převléknu se a přijdu za vámi,“ navrhla a ukončila hovor. Dala si sprchu, namalovala se, oblékla si šaty, přehodila přes sebe kabát a pěšky přešla sto metrů až k domu nových sousedů. Venkovský vzduch byl chladný a čerstvý a dělal jí dobře.

	„Jsme moc rádi, že jste přišla. Pojďte prosím dál.“ Annelie, která jí otevřela, mohla mít kolem čtyřiceti let. Už při několika dřívějších náhodných setkáních si Ingrid všimla originálního, ale stylového oblečení téhle sympatické brunetky. K černým šatům si dnes Annelie vybrala žluté hořčičné silonky s drobnými oranžovými čápy a zelenou šálu, která barevně ladila k hrubým vlněným ponožkám, a taky brož, která se dokonale hodila k červeným dřevákům. Ležérní a vkusné zároveň.

	„Děkuji za pozvání.“ Nyströmová pokrčila rameny a následovala Annelii do kuchyně. „Máte super dřeváky, ty jsou z Mohedy?“

	„Jo, jasně, regionální výrobek,“ usmála se Annelie. „Ale objednávat se musí přes internet. Balíček nejspíš posílají z logistického centra ve Stockholmu.“ Obě se tomu srdečně zasmály.

	„Dnes jsme náhodně Anderse potkali na procházce u jezera a spontánně jsme jej pozvali na kávu. Pak jsme si docela dlouho povídali o všem možném. Jako pastor tady v Or ví úplně všechno o Bohu i o světě. Jako nové obyvatele nás to samozřejmě nesmírně zajímá.“

	„A co? Bůh, nebo svět?“

	Opět se zasmály.

	„Vyprávěl nám, že máte zrovna práce až nad hlavu.“

	„To ano. Občas se to v mém povolání stává.“ Podívala se na náramkové hodinky. Tři čtvrtě na šest. „Ale teď mám padla. Konečně víkend.“

	„Lepší pozdě než vůbec.“ Annelie na ni spiklenecky zamrkala a zavedla ji do jídelny.

	„Ingrid, to jsem rád, že jsi přišla.“ Anders, který seděl u prostřeného stolu s Tommym, štíhlým mužem s moderním vousem a pěšinkou na straně, vstal a objal ji. Pod jeho dotekem se jí uvolnilo svalstvo a cítila, jak jí tělem projela vlna tepla. Nervozita pod kůží ustoupila a Ingrid cítila, jak se v ní rozlévá pocit blaha. Čerpám sílu, napadlo ji, čerpám sílu díky dotekům. Nedávno někde četla, že kojenci, kterým se nedostává tělesné blízkosti, záhy umírají kvůli nedostatku smyslových stimulů. Teď jasně cítila, co se tím míní. Odstoupili od sebe a Ingrid se otočila k Tommymu. Anders je představil a znovu se posadil.

	„Takže konečně přišla. Moje žena. Zrovna jsem sousedům vyprávěl o našem kuchařském projektu.“

	Nyströmová podala Tommymu ruku a sedla si vedle manžela.

	„O kuchařském projektu?“

	Snad jim Anders nevyprávěl o jejím včerejším afrodiziakálním jídle? Jak jen může být tak necitlivý a…

	„Vidíš? Skoro vůbec jsme se k tomu nedostali, takže už ani netušíš, o čem to mluvím,“ zubil se Anders. „Přece o našem loňském silvestrovském předsevzetí. Chtěli jsme každý týden uklohnit nějaké vydatné a zdravé domácí jídlo, které už upadlo v zapomnění.“

	„Zachránit švédskou venkovskou kuchyni. Máš pravdu, zapomněla jsem na to. Ale měli bychom s tím brzy zase začít.“

	„Je fakt, že jsme skutečně objevili několik vážně dobrých věcí. Ölandské knedlíky tvé matky chutnaly znamenitě. A v podstatě je to jen těsto z brambor a mouky se slaninovou náplní. Skutečně neodolatelné však byly až s jalovčinkami.“

	„Vážně? Já mám jalovcové bobule taky moc rád. S hovězím chutnají jedna báseň,“ rozplýval se Tommy. „Je zajímavé, jak se tradiční kuchyně stává v poslední době zase populární. Dlouhá léta tady bylo zvykem ohřívat exoticky znějící hotové výrobky. Viděli jste ten dokumentární seriál v televizi?

	V zemi hnědé omáčky? Úžasné.“

	„Jo, ten byl dobrý. Ukazoval, že existují lepší věci než jen gumové tortilly s hotovými omáčkami nebo ta mdlá zmražená zeleninová pánev Wok s kokosovým mlékem. Když byly naše dcery ještě v pubertě, museli jsme sledovat každý trend,“ smál se Anders. „Když bylo Anně čtrnáct, cpala do sebe celé měsíce těstoviny s pestem, a to kvůli zdravým tukům v piniových oříšcích. A pak si jednou v klidu přečetla etiketu: nula celá tři procenta.“

	Ingrid Nyströmová si vybavila svoje hřebenatky a šafránové rizoto.

	„Co byste řekli třeba na špagety s boloňskou omáčkou? Před dvaceti lety zavánělo tohle jídlo u nás na severu naprostou exotikou.“ Annelie postavila na stůl voňavý hrnec, ze kterého se kouřilo.

	„Voní to báječně.“

	„S čerstvými liškami,“ chválil ji Anders.

	„Tak to můžeme tento pokrm vnímat jako kulturně asimilovaný,“ pronesla Nyströmová vědecky. „Ty lišky jste nasbírali sami?“

	„Jasně, včera jsme se byli projít v lese a našli jsme jich opravdu hodně.“

	„To je milé. Taky chodím moc ráda na houby, připadá mi to jako hledání zlata. Jenže letos na podzim jsem se k tomu ještě nedostala.“

	„V tom případě nemusíme mít špatné svědomí kvůli tomu, že tady v lese plundrujeme vaše oblíbená místa,“ vtipkovala Annelie.

	„Určitě ne. Houby přece rostou v lese pro všechny.“

	„A zastávají tady všichni stejný názor jako vy? Moje matka byla téměř strachy bez sebe, když jsem jí do mobilu vyprávěla o našem nálezu. Důrazně nás nabádala k tomu, abychom ty plné tašky schovali, až půjdeme z lesa, aby se sousedi nedozvěděli, že jsme něco našli.“

	„Blbost,“ pronesl Anders s plnou pusou.

	„Je pravda,“ vložila se do diskuse Ingrid, „že dřív, když tady ještě bydleli moji rodiče, to se svými tajnými místy v lese mysleli naprosto vážně a dávali bedlivý pozor, kdo šel kam a do čího lesa na houby. Dokázali se taky příšerně rozčílit, když malé houbičky zmizely příliš brzy, tedy když někdo rodiče předběhl a všechno posbíral. Dávali pozor, podezírali, sledovali a pomlouvali jeden druhého. Sbírání lišek byla tehdy velice citlivá sousedská záležitost, to mi věřte.“ Usmála se. „A někde to tak vypadá i dnes.“

	„Ta boloňská omáčka se úplně rozplývá na jazyku. Když mě sousedi zvou na takové nedělní jídlo, tak si můžou pro mě za mě vysbírat klidně houby z celého lesa bez ohledu na to, jestli jsou malé.“

	„Tak to máme štěstí,“ zasmál se Tommy.

	Když všichni dojedli, sklidila Annelie ze stolu a Tommy postavil vodu na čaj. Anders vyhledal pod stolem Ingridinu ruku a pevně ji stiskl. Bez zbytečných slov seděli u stolu a nechali se obsluhovat hostiteli. Ingrid měla za sebou náročný den a připadalo jí, jako by na návštěvě u Gunnara Berga byla už hodně dávno. A zítra ráno začne všechno nanovo. Právě se ocitla uprostřed malé oázy klidu, v časovém meziprostoru, ve kterém je svět ještě zdravý a v pořádku a ve kterém může nabrat síly pro svět tam venku, svět zkažený a mrtvý. Ale něco zkaženého a mrtvého je i ve mně, uvědomila si hořce a dotkla se bezděčně levého prsu. Kupodivu jí nepřipadalo tak studené, jak by očekávala. Možná je to dobré znamení. Když na sobě ucítila Andersův pohled, rychle ruku stáhla. Didriksonovi přišli do jídelny s čajem a pečivem.

	„Máte to tady moc hezké. Roztomile a příjemně zařízené,“ pochválila vkus nových sousedů.

	„Děkujeme. V tomhle domě je to docela snadné. Dřevěné podlahy, otevřené krby. Splnil se nám sen,“ přiznal se Tommy. „Dlouho jsme bydleli v Göteborgu, ale nakonec nás přesvědčil nedostatek prostoru, vysoké ceny nemovitostí a všechen ten stres.“

	„Ráda vám ukážu i ostatní pokoje, Ingrid,“ nabídla se Annelie.

	„Bude mi potěšením.“ Nyströmová vstala.

	Za jídelnou se nacházel minimalisticky zařízený obývací pokoj. Spousta knih a časopisů byla seřazena na zemi podél zdí na hromadách a v řadách a na parapetu stály květináče s rostlinami, jejichž červené lusky Nyströmová identifikovala jako chilli papričky. Podél jedné zdi vedly schody do prvního patra, kde se nacházela ložnice, pracovna a pokoj pro hosty. Annelie vyšla po schodech první. Elegantní dřevěné stupínky zapuštěné do zdi vypadaly, jako by se téměř vznášely ve vzduchu. Zábradlí chybělo, takže se Nyströmová tiskla ke zdi. V ložnici Annelie rychle zvedla neustlanou přikrývku ze země a hodila ji na postel.

	„Není uklizeno, ale klidně nakoukněte,“ omlouvala se.

	„Super ložnice, a toho místa,“ divila se Nyströmová.

	„Je to vážně něco jiného než ložnice v nových domech, které jsou teď tak moderní, to je pravda.“

	„Zařídili jste si to tady moc hezky, spousta milých detailů. Všechny ty zarámované fotografie na chodbě, vkusné lampičky ze dřeva a ta pracně uvázaná kytice ze sušených bylinek nad postelí, tomu říkám kreativní nápad. Není to řebříček a sporýš?“

	„Přesně tak,“ pokývla souhlasně hlavou Annelie. Přejela si rukou po tváři. Bylo to rychlé, podvědomé gesto, ale Nyströmová si ho všimla. Najednou něco vnímala, napětí v sousedčině hlase nebo v těle, téměř neznatelné, ale bylo tam. „Kreativní je moc hezké slovo,“ usmála se Annelie. Pohlédla na podlahu, jazykem si navlhčila horní ret. Natáhla se k jednomu z polštářů a upravila ho. „Už dlouho se snažíme o dítě a květiny a bylinky by měly podporovat plodnost. Určitě je to jen hloupá severská pověra, je to směšné, já vím, ale když člověk za ta léta absolvuje veškerá vyšetření a ošetření od A až do Z, nezbývá nic jiného než pohanské domácí recepty starých babek kořenářek. I když na to má váš muž určitě jiný názor. Myslím jako pastor.“

	„Omluvám se. Nechtěla jsem…“

	„To nic, to je v pořádku. Smířili jsme se s tím, jak jen to šlo. Přestěhování pro nás byl zásadní krok. Už dávno jsme si přáli bydlet na venkově. Bez dětí je to ale jen poloviční radost, protože co si počít s tak velkým domem ve dvou? Proto jsme dlouho zůstávali v malém bytě v Göteborgu a čekali na děťátko. Moc dlouho. Nakonec jsem to už nemohla vydržet. Cítila jsem, jak mě město ubíjí, každý den mi všechno připomínalo, že pořád nejsem těhotná. Bylo to příšerné. Všude matky s kočárky a na každém kroku přeplněné dětské hřiště. Tady jde pro nás život zase dál.“

	Nyströmovou nenapadalo, co by na to měla říct. Najednou si z nějakého důvodu vzpomněla na kolegyni Hultinovou.

	„Nevrátíme se dolů?“ přerušila Annelie nepříjemné ticho.

	„Jistě.“

	Na schodech jí došlo, proč je zábradlí v tomhle domě zbytečné. Je to dům bez dětí, pomyslela si Nyströmová, vkusný dům, který má styl. Mladí lidé, kteří cítí i v neděli večer potřebu zvát spontánně hosty na návštěvu. V době, kdy je skládání střípků života tím nejvyšším přikázáním a rodiče se starají nejenom o děti, ale taky o kariéru, tělo, intelekt, domov, přátele a všechno ostatní a snaží se tohle všechno sladit, to možná není tak špatné, i když jí to připadalo velice nezvyklé.
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	Anette Hultinová trénovala celý večer v nové lehkoatletické hale Arenastaden tak dlouho, až měla pocit, že je kocovina definitivně pryč. Následně se doma dlouho a vydatně sprchovala, udělala si večeři bohatou na proteiny, pak se natáhla na sedačku a surfovala na internetu. Od té doby, co si před několika týdny pořídila tablet, zvládá komunikaci na Facebooku a na třech různých seznamovacích portálech prakticky vleže. Bohužel nenarazila na nic nového. Jedna bývalá spolužačka pověsila na net oblíbené recepty na jablečný koláč, jiná fotografie dětí. Toho malého tlustého syna narvali do halloweenové masky. Asi to mělo vypadat roztomile nebo vtipně, ale jí to připadalo naprosto příšerné. Jeden kolega od pochůzkám vyvěsil fotografii z dovolené ve Vietnamu, která zdůrazňovala vymakané svaly na břiše. V ruce držel koktejl. Sex on the Beach, připojil vlastní komentář. Jak dvojznačné! Musela myslet na Solbritt Englundovou, bývalou sousedku Yvonne a Ragnara Karlssonových, a na cestu do Karibiku, která ji čeká. Solbritt je na Sex on the Beach nejspíš už stará. Nebo je to jen hloupý předsudek? Možná jede na Jamajku právě proto, kdoví? Hodně se toho proslýchá o sexuální turistice. Hultinová při téhle představě zakroutila hlavou a odhlásila se z Facebooku. Pak se podívala na seznamku. Na jedné z nich popisoval jistý ChovnyHrebec79 své fyzické přednosti. Nechce žádného chovného hřebce. Chce toho pravého. Skutečného muže. To s Hugem včera byla chyba. Chce někoho, kdo bude dobrý táta. Taky už chce konečně na Facebook přidávat oblíbené recepty na vánoční cukroví a roztomiloučké fotky dětí v pamperskách. Chce muže a dítě.

	Nějaký Lammhult Fucker jí poslal oplzlou básničku. S chutí mu odpověděla: Fuck Yourself.

	Nakonec si přečetla e-maily.

	Reklama.

	Připomínka, že ještě neohodnotila svůj poslední on-line nákup.

	E-mail od Huga, jehož obsah tvořil pouze link na video na YouTube, ve kterém to spolu dělaly dvě vačice. To má být jako vtip? Nebo je to skutečně jeho pojetí romantiky? Znechuceně Hugův e-mail okamžitě smazala. A pak se ještě rychle podívala do pracovní e-mailové schránky.

	Pozvánka na zasedání.

	Obvyklé protokoly od Ingrid.

	Služební e-mail od Edmana.

	A pak ještě něco.

	Odesílatel byl divný. Zběsilá kombinace čísel a písmen: 5Gf7 6sxH@datajungle.dk.

	Dánská internetová doména.

	Asi nevyžádaná reklamní pošta. Kolonka Předmět zela prázdnotou. Nejspíš pornografický nesmysl nebo něco podobného. Je to tím, že hledám na internetu partnery, pomyslela si. Otce. Klikla na Smazat. Skoro. Pak se zarazila a nakonec e-mail otevřela.

	Stála v něm jen dvě slova.

	Firefox

	Enigmail

	Co to má být? Firefox zná, je to internetový prohlížeč, který si nainstalovala do notebooku. Ale Enigmail? Chvíli googlila. Enigmail je oblíbená internetová aplikace k šifrování a dešifrování e-mailů. Jasně, název inspirovaný Enigmou, přenosným šifrovacím zařízením, které používali nacisté v ponorkové válce. Jako v Hugových debilních počítačových hrách. A najednou věděla, kdo jí píše. Ten blogger Tomas Lennartsson přece mluvil o kontaktu, který by jí mohl možná domluvit. O někom s důkazy. Zasténala. Takže další praštěný internetový podivín s výraznou potřebou něco sdělovat a poučovat. Opět najela kurzorem na tlačítko Smazat. Na druhou stranu by jí Ingrid jen těžko prominula, kdyby nesledovala stopu až do konce. A ona rozhodně nemá zájem o to, aby ji při dalším povyšování předběhla horkokrevná Stina Forssová. Nebo těžkopádný Lasse. Nemluvě o jisté osobě, která jí e-mailem posílá videa, na nichž to spolu dělají dvě vačice. Nechutné.

	Přinesla si svůj laptop z vedlejšího pokoje, nalogovala se do aplikace Enigmail a nahlédla do návodu, jak se používá.

	Po půlhodině zhruba pochopila, jak se s programem zachází, jak se vytvářejí klíče a šifrují a dešifrují texty. Nakonec odpověděla na dánskou internetovou doménu.

	A co bude teď?

	Program se činil a odpověď na sebe nenechala dlouho čekat.

	Zítra v 17.00 hod, hlavní nádraží Kodaň, O'Learys.

	Další nesmyslná služební cesta, blesklo jí hlavou. Ale aspoň mají v O‘Learys pořádné hamburgery.
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	Když Bärengrub zastavil před hotelem, Forssová váhala, zda má vystoupit. Podívala se na něj. Plochý nos není teda žádná výhra, ale copak má zrovna ona právo posuzovat obličeje jiných lidí? Líbily se jí jeho světlé oči. V očích měl příslib čehosi. Možnosti. Noci, možná dokonce skutečné blízkosti. Mrzelo ji, že ho ráno provokovala.

	„Nedáme si třeba ještě nějaký drink v hotelovém baru?“ navrhl.

	Slyšela, jak jí buší srdce. Jednou, dvakrát, třikrát.

	„Myslím, že bych teď měla jít rovnou do…,“ zašeptala.

	„Samozřejmě,“ zareagoval snad až příliš rychle. „Máš pravdu.“

	Otevřela dveře od auta, vystoupila a otočila se k němu.

	„Díky.“

	Naznačil úsměv. Zabouchla dveře a auto odjelo. V hotelové lobby zamířila rovnou na recepci. Muž za pultem se jí zeptal, jak by jí mohl pomoct.

	„Potřebuji si pronajmout vůz,“ řekla. „Co nejrychleji.“

	Recepční někam zatelefonoval. Žádný problém, na nádraží je půjčovna vozů s nepřetržitým provozem. Bylo to hned za rohem. Za pětadvacet minut už seděla v autě. Byla to škodovka. Zadala adresu do navigace na palubní desce. Svou první jízdu neznámým, téměř liduprázdným městem zvládala levou zadní, některé ulice dokonce poznávala. Nakonec zaparkovala za přívěsem a dvě stě metrů šla pěšky. Vzduch byl vlhký a voněl mořem. Průmyslová oblast vypadala jako po vymření. BMW bezpečnostního technika zmizelo. Když stála před rolovacími vraty, vnímala šelestění stříbrné girlandy ve větru. Ovčácký pes přiběhl přes dvůr. Okamžitě se rozštěkal. Stina Forssová poklekla. Hrábla do kapsy u bundy a podala psovi hrst křupavého suchého žrádla, které si nabrala před půldruhou hodinou. Pes sežral granule z ruky prostrčené drátěným pletivem a nedůvěřivě ji očichával. Ale nekousl ji; místo toho začal opět štěkat, dokonce hlasitěji než předtím, alespoň jí to tak připadalo. Vstala, kousla se do dolního rtu. Pes za plotem vyskakoval proti plotu a bafal jak pominutý. Nemám na výběr, blesklo jí hlavou. Není to ode mě zrovna hezké, ale nemám jinou možnost. Z tašky si vytáhla berettu s opilovaným registračním číslem a odjistila ji. Samozřejmě není legální, že si přivezla neregistrovanou zbraň, navíc je v zahraničí, ale to, co se chystá udělat, není povoleno ve Švédsku ani jiných zemích, nejspíš ani v Číně, pomyslela si rozmrzele, a tam přece jedí psy. Zacílila na bod mezi lesklýma černýma očima a dvakrát za sebou zmáčkla spoušť. Na tak malou vzdálenost měly projektily katastrofální účinek: psa to prudce odmrštilo dozadu. Hlava se rozlétla a krev s mozkem se rozstříkly několik metrů po rozbitém asfaltu. Dlouhosrsté tělo leželo nehybně na zemi. Do prdele, pomyslela si. Kurva práce. Ozvěna výstřelů jí ještě chvíli duněla v uších. Zastrčila si pistoli zezadu za opasek. Jenom doufá, že průmyslová oblast je skutečně tak liduprázdná, jak vypadá. Přinejmenším je teď psůprázdná, zavtipkovala hořce. Paklíči odemkla zámek na vratech během dvou minut. Odsunula je stranou jen tak, aby mohla proklouznout dovnitř, popadla mrtvého psa za zadní a odtáhla těžkou mrtvolu ze světel reflektorů do stínu. Mrtvé zvíře za sebou nechávalo krvavou stopu. Forssové se zvedal žaludek, ale zvládla to. Nad vodou za kontejnery zavřískal racek. Snad tady nemají kamery, prolétlo jí hlavou. Rychle přeběhla po ostře osvětleném dvoře. Ani zámek na dveřích budovy jí nečinil potíže. Zhasla a orientovala se pomocí miniaturní kapesní svítilny, kterou nosí na svazku klíčů. Srdce jí bušilo mnohem silněji než před hotelem. Přešla skrovnou hlavní místnost, protáhla se otvorem ve zdi do prvního kontejneru. Kužel kapesní svítilny vytáhl z temnoty police plné náhradních dílů do auta: použité světlomety, dveřní úchytky, zpětná zrcátka. O zeď byly opřené kapoty motoru a zrezivělá víka kufru. Tady ne, pomyslela si. Pak osvítila kovové schody. Vedly nahoru, do dalšího kontejneru. Tady ovšem nebyl sklad náhradních dílů do auta. Místnost překypovala starými poškrábanými zásuvkovými kontejnery z kovu. Žádná okna. Odvážila se rozsvítit. Dvě obyčejné neonové zářivky na stropě s lupnutím naskočily. Musím být rychlá, přemýšlela, rychlá, rychlá, rychlá. Zásuvky byly popsané. Neumí ani slovo estonský, ale má štěstí. Personál se podle všeho řekne personál, to bylo jediné slovo, které dokázala rozluštit. Vytáhla první tři zásuvky s tímto nápisem. Staromódní závěsný systém, řazení podle abecedy. První přihrádka od A do M. Zasunula přihrádku a vytáhla druhou. Písmena O až Y. Zdá se, že v průběhu let neprošlo firmou TWL zrovna moc zaměstnanců.

	Ojamaa, Ragnar 

	Ojamaa, Mart 

	Puri, Erki 

	Purje, Mikhel 

	Puusta, Tõnu

	Bingo! Na vybledlém štítku na složce stálo jméno Tõnua Puusty, naškrábané rukou. Vytáhla závěsnou složku. Následovalo zklamání: lepenková složka zela prázdnotou. Forssová zařvala vzteky a mrštila zbytečnou složkou o zem. Samozřejmě že ten hajzl v maskáčové bundě všechny podklady k Puustovi vyndal a odnesl, nejspíš pod tou svou pitomou bundičkou, jak taky jinak? Fuck, ječela. Fuck! Fuck! Fuck. Krev jí hučela v uších. Byla tak blízko, takový kousíček. Rozhlížela se po kovovém kontejneru. Je tady nejméně třicet dalších přihrádek, všechny popsané jazykem, kterému nerozumí. Jestli je tady ještě něco zajímavého, jak to má, do prdele, najít? Jak má rozumět té divné řeči? Jak jen mohla být tak blbá a chodit sem bez Bärengruba? Ucítila, jak se jí zmocňuje příšerný vztek, jak se na ni valí v bílých vlnách, dostává ji. Pocit, který moc dobře zná. Jenže teď tady není nikdo, na kom by si ho mohla vylít. Nikdo, komu by mohla do ksichtu mrštit kámen, skleněnou vázu, hluboký talíř. Zajela si do vlasů. Kousala se do pěsti. Kopala do kovových skříní. Pak začala náhodně otevírat různé přihrádky, vytahovat složky, vyhazovat podklady do vzduchu. Rozpoutala nesmyslnou papírovou bouři. Ten blbej čokl chcípl zbytečně, celá jízda sem byla naprosto k ničemu. Chtělo se jí brečet. Před očima měla Kaggeho vyceněné vlčí zuby, Muurinennův pitomoučký úsměv, tlusťocha v maskáčové bundě s poďobaným kamenným ksichtem. Ty svině, ječela v duchu, ty zasraný svině se z toho zase vyvlíknou!

	Fuck!

	Fuck!

	Fuuuuuuuck!

	Ve vzduchu vířily papíry, samé papíry, pršely na ni. Horké slzy vzteku jí zamlžovaly pohled. Nakonec přestala. Opřela se o chladivou kovovou stěnu, sjela po zádech až do dřepu a nakonec dosedla na zem. Zbraň ji nepříjemně tlačila do kříže. Pak si všimla kulatého papírového kolečka na zemi. Tohle už někdy viděla, před spoustou let, muselo to být v jednom starém policejním voze. To je přece záznamový kotouček z tachografu, který se používá v mechanickém záznamovém zařízení. Tachograf sám zaznamenává na kotouček ujeté kilometry, rychlosti a přestávky a řidič jen vepíše ručně do prázdných řádků uprostřed kotoučku své jméno, destinaci a datum. Dnes už tyhle anachronické přístroje většinou nahradily digitální tachografy. Forssová našla na zemi takových koleček víc. Že by…, je to sice jen nápad, ale co kdyby měla pravdu…

	Hledala přihrádku, ze které kotoučky vyházela. Tady! Fakt, záznamové kotoučky byly zasunuty do závěsných složek v chronologickém pořadí. Začínaly rokem 1991 a končily rokem 1998.

	Potřebuje rok 1994, září.

	Podle Martena Puusty mluvil bratr v opilosti o jakémsi zdroji ve vlasti.

	Září 1994. Slušná hromádka, asi stovka zažloutlých zvlněných kotoučků. Řidiči své jízdy zaznamenávali pěkně pečlivě. Data, místa, jména. Opakující se kombinace čísel a číslic. Forssová pochopila: tohle musí být poznávací značky nákladních automobilů bývalého vozového parku firmy TWL z dob, kdy byl podnik ještě skutečnou spedicí se skutečnými náklaďáky, které jezdily z bodu A do bodu B a převážely zboží. Procházela hromádku. Pěkně kotouček po kotoučku. A vážně: Tõnu Puusta tady tehdy pracoval jako jeden ze šoférů. Jeden z řidičů nákladního auta, jeden z pašeráků, pěšáků. Takový multitalent. Našla druhý kotouček s jeho jménem, pak třetí, čtvrtý. V měsíci září absolvoval čtyři cesty. Na jednu stranu je to celkem málo, na druhou stranu musela uvážit, že v tuhle dobu už pracoval zároveň pro Estline na trajektu Estonia, takže sloužil dlouhé směny, které zabíraly hodně času. Detailně si prohlížela papírové kotoučky. Všechny čtyři cesty měly stejný cíl, místo jménem Karksi-Nuia, podle tachografu přibližně dvě stě kilometrů od Tallinnu.

	Karksi-Nuia.

	Že by tam byl kýžený zdroj ve vlasti?

	Že by ty cesty souvisely s tou velkou akcí, kterou podle bratrových slov Tõnu Puusta plánoval?

	Vozil z Karksi-Nuia do Tallinnu něco, co pak na trajektu Estonia pašoval dál do Švédská?

	Bylo tohle zboží důvodem, proč ho někdo zavraždil a zahrabal ve Växjö?

	Stina Forssová si zastrčila čtyři kotoučky do kapsy u bundy a podívala se na náramkové hodinky. V kontejneru už je víc než deset minut. Deset minut po výstřelu, který muselo být slyšet kilometry daleko. Nejvyšší čas vypadnout, nic lepšího tady stejně nenajde. Zhasla a sešla po kovových schodech do dolního kontejneru, přešla ho a proklouzla otvorem ve zdi do nízké administrativní budovy. Natáhla se pro starý popelník s reklamním nápisem stavební firmy Mizgaitis AB a společně s berettou ho zastrčila do kapsy. Zbraň už dneska nepoužije. Místo toho přemýšlela, zda nezavolá Bärengrubovi. Ne že by se mu zrovna chtěla svěřovat se svým výletem do přístavu. Myslela spíš na něco tělesnějšího: odbourání adrenalinu přísunem alkoholu a společnou tělesnou námahou. Například. Zavřela za sebou vstupní dveře. Rychlý stín zaregistrovala jen koutkem oka. Pak jí v týlu něco explodovalo. Všechno kolem se ponořilo do tmy.

	
16

	Chtěla to. Strašně moc to chtěla. A Anders to chtěl určitě taky. Vnímala jeho dech v temnotě vedle sebe. Čerstvě převlečená přikrývka šustila. Kdyby se jen necítila tak příšerně unavená a těžká. Kdyby se tak příšerně nepřecpala. Annelie a Tommy Didriksonovi je vážně rozmazlovali. Boloňská omáčka s liškami, špagety, čerstvý domácí chléb, čedar zrající dvanáct měsíců, zákusek. Jo, bylo to vážně moc dobré. A přesto měla hlad, jiný hlad. Jen kdyby se necítila tak plná a unavená. Vnímala tíhu svého těla, těžká oční víčka. Andersův dech přešel do tichoučkého chrápání. Zítra, pomyslela si, než usnula, zítra už určitě.
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	Stina Forssová se probrala. Bolestí téměř nemohla dýchat, ale současně vnímala hlasitý jekot. Docela blízko. Co je to? Je to její hlas? Otevřela oči. Teď to viděla, i když měla hlavu nepřirozeně vytočenou. Fixovanou. Viděla to koutkem očí. Ne, to neječí ona, ale nějaká vrtačka nebo akumulátorový šroubovák v její hlavě, ne, vedle hlavy. Nebo to bylo obojí? Je to možné? Bolest se jí zahryzávala za levé ucho a projížděla rovnou do mozku. Všimla si rukávu maskáčové bundy a rudé poďobané tváře. Teď to pochopila. Tu hrůzu. Ten skrček ji právě přišroubovává. Připevňuje jí ušní lalůček k dřevěné desce, o kterou se opírá. Koutkem očí viděla žilkované dřevo. Seděla na zemi a zády se opírala o roh psacího stolu. Takže to přece jenom ječí ona. Krev stříkala. Monstrum vypnulo nářadí. Forssová slyšela vlastní křik. Muž ji volnou rukou pleskl dlaní přes tvář. Něco zabručel, bylo to estonský. Nejspíš to znamenalo, že má držet klapačku. Zatímco jí pořád tiskl hlavu k hraně stolu, druhou rukou se opět natáhl pro akumulátorový šroubovák, pomocí magnetické špičky vylovil další šroub z kastlíku, který ležel vedle něj, a prostrčil jí ho provrtaným lalůčkem. Zmáčkl tlačítko power na doraz. Její křik zanikal v ječení elektrického šroubováku. Cítila, jak jí teplá krev stéká po krku až za výstřih svetru. Snažila se muže kopnout nohama, ale asi se jí vyzuly boty, když ji ten hajzl táhl do budovy. Nebo jí je schválně sundal. Drobné nohy v ponožkách byly příliš měkké, příliš neškodné na to, aby poďobanci, který se nad ní navíc skláněl v nevýhodném úhlu, skutečně ublížila. A kromě toho ji nervy v uchu za sebemenší pohyb okamžitě potrestaly příšernou bolestí, která jí brala dech. Ksicht v maskáčové bundě reagoval na její marné pokusy o osvobození jízlivým pitvořením; na chvíli se předklonil docela blízko, namířil jí rotující a vřískající šroubovací nástavec na nohy a zastavil se na poslední chvíli u zipu jejích džínsů. Chtěla mu plivnout do tváře, ale nedokázala přetočenou a upevněnou hlavou ani hnout. Díval se na ni, jako si lidé prohlížejí zvířata v pasti. Na chvíli si vzpomněla na mrtvého ovčáckého psa na dvoře. Muž ještě jednou opovržlivě povytáhl koutek úst, pak se zasténáním vstal, odložil přístroj mimo její dosah na psací stůl a zmizel jí ze zorného pole. Krátce nato zaslechla, jak se s někým baví, a protože druhý hlas vůbec neslyšela, usoudila, že nejspíš telefonuje. Určitě s Muurinnenem, bezpečnostním technikem. Nebo rovnou s tím hajzlem Kaggem. Nevěděla, která možnost je lepší. Nejspíš jsou obě stejně špatné. Bolest v uchu se mísila se vztekem na sebe samu a přecházela do tupého, bušícího čehosi. Jak jen mohla být tak naivní a neopatrná? Naběhla na tasený nůž jako naprostá začátečnice. Krvácející naprostá začátečnice, opravila se. Levá strana béžového svetru se zabarvila doruda. Přinutila se k analýze situace. Ne, nevypadá to dobře. Nikdo neví, že je tady, nikdo ji nepřijde zachránit. Bärengrub začne mít pochybnosti teprve zítra odpoledne, když přijde do hotelu, aby ji odvezl na letiště, jak se domluvili. A šance, že by ji ten uhrovitý magor pustil? Na to zašel až příliš daleko. Policistka, navíc zahraniční, se nemůže prostě jen tak přišroubovat k psacímu stolu. Tohle už nemá nic společného s nutnou obranou, tohle je omezování osobní svobody a ublížení na těle, které by mělo za následek dlouholetý trest odnětí svobody. Kagge a Muurinnen to určitě vidí stejně. Těžce zraněná švédská policistka, zastřelený hlídací pes, zmizelé osobní spisy. Tohle nejsou titulky v novinách, po kterých by ETS toužila. Oni mě zabijí, pochopila, nezbude jim nic jiného, prostě mě zabijí a pak se zbaví těla, stejně jako zmizel Tõnu Puusta v ledově chladném, hlubokém hrobě. Slyšela, že muž za ní stále ještě mluví. Zatím diskutují, zatím se nerozhodli, co dál. Musím něco udělat, teď hned! Musím jednat, jinak v tomhle hnusným baráku chcípnu. Zorničky jí těkaly zleva doprava a zpátky. Svoji tašku neviděla. Přišroubovaná hlava jí omezovala výhled, viděla pouze na malou výseč místnosti: kalendář s nahými fotomodelkami a šipkami na zdi, regál plný pořadačů, holou betonovou podlahu. Rukama zašmátrala za sebe a nad sebe. Ucítila dřevěné boky psacího stolu a roh desky. Kapsy u kalhot měla prázdné, v kapsách u bundy nebylo nic kromě několika psích granulí. Tak to holt musí jít jinak, uvažovala. Natvrdo. Skousla zuby a snažila si představit Bruce Willise ve Smrtonosné pasti. Představovala si otce, který absolvoval výcvik na elitního vojáka. A taky Ježíše Krista na kříži. Žádnou bolest, namlouvala si, necítíš žádnou bolest. Napjala všechny svaly v těle, opřela se nohama o zem a pak, vší silou, která se skrývala v tom drobném, houževnatém těle, trhla hlavou doprava. Byl to pocit, jako by jí někdo vrazil zboku do lebky žhavý kovový kolík. Jako by se odtrhlo něco důležitého. Ale hlava byla volná. Byla volná. Ze dřepu vyskočila do stoje a současně se otočila. Vrtačka se šroubovacím nástavcem ležela na desce psacího stolu. Hrábla po ní pravačkou. Levou rukou se natáhla po jedné ze šipek zapíchnutých v nástěnném kalendáři. Všechno to vypadalo jako jediný plynulý pohyb. Skřet v maskáčové bundě, který stál na druhém konci místnosti, se otočil s mobilním telefonem u ucha. Vypadal překvapeně. Udělala krok dopředu, jeden, druhý, třetí, čtvrtý, pak se ocitla před ním a vyskočila. Všechno se odehrálo rychlostí blesku. Byl naprosto vyvedený z míry, takže nedokázal přiměřeně reagovat. Ve skoku zvedla ruku a zmáčkla tlačítko power. Napřáhl k ní volnou ruku – roztomilý pokus o obranu –, ale ona vystihla přesně mezeru mezi rukou, paží a krkem. V okamžiku, kdy se špička kvílející vrtačky dotkla guturální jamky, vytřeštil oči. Rotující křížová drážka šroubovacího nástavce se bez obtíží zavrtala do kůže, přetrhla aortu a neuvěřitelnou rychlostí namotávala vlákna potrhané arterie na rotující špičku vrtačky. Jako hadice, která se namotává sama. Krev na Forssovou stříkala jako ze zahradního rozprašovače. Pulzující rudá sprcha obarvila vrtačku, ruku, paži, tvář a mísila se s její krví. Levá ruka se napřáhla. Chtěla se mu trefit šípem do pravého oka, ale zasáhla jen husté obočí. Šipka přesto zůstala zabodnutá v hlavě. Přestal vřískat; místo toho teď bublal a chroptěl. Forssová pustila těžkou vrtačku i šíp na zem. Před očima se jí svalil na zem. I když si tiskl ruku na krk, pulzující krvácení se mu nepodařilo zastavit. To, co bylo uvnitř, chtělo ven. V budově byla taková zima, že se z krve kouřilo. Forssová ji cítila, měď a železo. Nohama ještě kopl do vzduchu, jednou, dvakrát. Pak několik záškubů – a byl mrtvý. Dech jí poskakoval jako koloušek v lese. Bylo jí vedro. Dobrý pocit. Popadla mobilní telefon, který ležel na zemi. Zaslechla nervózní mužský hlas, mluvil estonský. Kagge? Muurinnen? I kdyby to byl ministerský předseda osobně.

	„Fuck you,“ hekla. „Fuck you very much.“

	Pak telefon hodila na zem a plivla mrtvému do tváře. Tentokrát se trefila do oka.

	Desítka, pomyslela si.
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	Pontuse Palmgrena za celý den nenapadla jediná srozumitelná myšlenka. Moc dobře věděl, proč tomu tak je: bouřil v něm emoční chaos, totální zmatek, jaký ještě nikdy nezažil. A přitom celou svou bytostí touží po pořádku, po systému. Potřebuje pro nezvaného hosta číslo, teprve pak se uklidní. Číslo má své pevné místo v systému, číslo je stálá veličina, číslo přináší pořádek. A on si poprvé v životě není jistý, kdo je ten člověk, který tak bezmocně leží v jeho posteli. Jaké je to číslo? Jaká číslice?

	Nebo 666?

	Či skutečně 2?

	Nevěřícně celou noc naslouchal jeho vysvětlování. On sám vařil kávu, pokládal otázky a snažil se pochopit. A pochopil. Sice ne všechno, ale pochopil dost na to, aby se mu zhroutil svět, který dosud znal. Host se před ním znovu skládal dohromady. Jako puzzle. Dílek po dílku. S každým dalším šálkem kávy vznikal nový kousíček skutečného obrazu jeho života. Pravdivý, ale nový a nezvyklý. Mluvili tak dlouho, až samou únavou nemohli dál. A pak, teprve pak mu muž ukázal své zranění, hroznou, hnisající a krvácející ránu v břiše. Jak jste k ní přišel? ptal se, zatímco mu opatrně vyměňoval obvaz. Ale host mlčel. Teprve v tom okamžiku pochopil, že tenhle člověk je v nebezpečí.

	A pak usnuli.

	Ráno měl muž horečku. Pontus mu uvařil čaj a dával studené obklady. V lékárničce našel tablety proti bolesti a širokospektrální antibiotikum, které po zánětu zubu před několika lety nevyužil celé, protože to k ničemu nebylo a zub musel nakonec stejně ven. Lék už byl sice po datu použitelnosti, ale možná přece jenom zabere, uvažoval. Znovu vyměnil obvaz. Maso kolem rány mělo nezdravou, tmavě rudou barvu. Jestli antibiotikum nezabere, bude muset co nejrychleji do nemocnice, tím si byl Pontus jistý. Muž znovu upadl do hlubokého spánku, horečka trochu klesla. Zatímco spal, měl Pontus čas přemýšlet o nočním rozhovoru. Jestli jsou jeho závěry správné a host je skutečně v nebezpečí, tak je třeba jednat rychle. Ten člověk tu nemůže zůstat. Tady by ho našli. Potřebuje skrýš. Místo, kde ho nikdo nebude hledat. Opuštěné místo. Pontus jedno takové zná. Čím déle o tom přemýšlel, tím víc se mu řešení líbilo. Bylo logické. Pozoroval spícího hosta. Přísné rysy v obličeji, rovnoměrné zvedání a klesání spícího těla pod dekou. Ucítil obrovskou náklonnost. Jen ať ty léky zaberou, pomyslel si, pak tě odvedu do bezpečí, číslo 2.
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	Stina Forssová se vypotácela z budovy, dovrávorala přes oplocený pozemek k pronajatému vozu a vytáhla z kufru lékárničku. Provizorně si obvázala roztržené ucho a částečně zastavila krvácení na hlavě. Když se na sebe podívala do zrcadla, okamžitě se jí vybavil jeden ze světoznámých autoportrétů Vincenta van Gogha. A taky si vzpomněla na Mika Tysona, který svému soupeři při boxu v ringu utrhl půl ucha. Mike Tyson je po smrti. Ne on, ale přinejmenším jeho spřízněná duše, ten zmetek v maskáčové bundě. A taky jeho pes. A teď pryč odtud, hlavně rychle pryč, uvažovala horečnatě, dřív než přijde Kagge, jeho finský bezpečnostní technik, nebo rovnou celá armáda jeho goril. Nejprve jela směrem do centra. Na parkovišti u jedné restaurace zastavila. Bylo krátce po druhé hodině ranní. Přemýšlela. Vyhrabala papírové kotoučky z tašky. Musí do Karksi-Nuia, za každou cenu. Jestli je v Estonsku ještě něco, co by jim pomohlo při vyšetřování, tak je to právě tam. Do odletu do Stockholmu zbývá ještě dobrých deset hodin. Ale co má vlastně v Karksi-Nuia hledat? Puustův bratr mluvil o nějakém zdroji ve vlasti. Ale Puustovým domovem je přece Tallinn. Nebo je to míněno jako metafora? Že by se Marten Puusta ve své zrezivělé němčině nevyjádřil správně? Co když se honí za vzdušným zámkem? Pracovní cesty Tõnua Puusty v září 1994 můžou znamenat cokoli. Možná převážel náhradní díly pro automobily, piliny nebo třeba margarín. Svatá prostoto, vždyť ona ani neví, jak se řekne vlast nebo zdroj estonský. Jak si může myslet, že v Karksi-Nuia najde něco, co by mohlo být důležité? A pak je tady další faktor, totiž čas. To všechno – pokud je to vůbec všechno, nebo aspoň polovina z toho všeho nebo cokoli kromě margarínu nebo hoblin – se stalo před dvaceti lety. A jí zbývá pouhých deset hodin do odletu…, deset hodin, během kterých musí doufat, že se ten masakr v budově v průmyslové oblasti obejde bez následků. Pro ni. Že ji Kagge nenajde. Deset hodin, aby našla něco důležitého. Tohle se nedá stihnout, musela nakonec proti své vůli uznat. To nezvládne sama. Potřebuje pomoc. Někoho, kdo mluví estonský a kdo jí může otevřít dveře.

	Někoho, kdo jí pomůže udělat z nemožného možné.

	Hrdinu.

	Podala si telefon a zavolala Bärengrubovi.

	„Jo,“ zívl. „Přijdu.“

	Za dvacet minut se objevil na parkovišti.

	„Co to máš s hlavou?“ zeptal se vyděšeně.

	„Musela jsem zastřelit dva psy,“ odpověděla. A pak mu vyklopila, co se stalo. Dlouho mlčel. Pak na ni pohlédl.

	„Urovnám to,“ řekl.

	„Díky.“
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	Když se Ingrid Nyströmová brzy ráno objevila v zasedací místnosti, okamžitě si všimla tří věcí.

	Zaprvé: Hugo Delgado měl vysloveně dobrou náladu. Přežvykoval housku a současně si něco pobrukoval, což se jí podařilo identifikovat jako nějakou písničku od Beatles, nejspíš Helter Skelter, pokud se nemýlí. Jenže protože měl při pobrukování plnou pusu, nedalo se to jednoznačně poznat, ačkoli věděla, že disponuje vynikajícím hudebním sluchem. Je to totiž jedna z věcí, na které je skutečně hrdá.

	Zadruhé: Anette Hultinová měla vysloveně špatnou náladu. Kolem úst byl patrný tvrdý rys, bez chuti přežvykovala housku se salámem a mezitím upíjela kávu. Přitom vrhala na Delgada nervózní pohledy a Nyströmová si nebyla jistá, jestli se její podráždění vztahuje pouze na Delgadovo polomelodické pobrukování. Možná bude prostě a jednoduše nejlepší, když bude jejich vzájemnou vztahovou dynamiku ignorovat, rozhodla se.

	Zatřetí: Dlouhý konferenční stůl byl celý pokrytý rychlovazači a hromadami papírů různé výšky.

	„Co to má být?“ chtěla vědět.

	„Tohle,“ rozzářil se přežvykující Delgado, „je výsledek spousty přesčasů, které odpracoval inteligentní, hezký, mladý, internetu znalý policista jednoho dlouhého nedělního večera ve své nepřiměřeně malé a strohé kanceláři. V tiskárně jsem vypotřeboval skoro celou kartuš.“

	„Zdá se ovšem, že jsi měl přesto ještě dostatek času na to, abys rozesílal nechutná videa,“ poznamenala Hultinová mrzutě.

	Nyströmová její poznámku ignorovala. „To je všechno hezké,“ řekla. „Ale co to je?“

	„Je to v podstatě téměř vše, co se dá na internetu najít k tématu trajekt Estonia. První oficiální zpráva vyšetřovací komise – modrá složka. Druhá oficiální zpráva – červená složka. Třetí zpráva – oranžová složka. Protidůkazní zpráva znalecké komise, kterou vypracovala německá loděnice Meyer Werft – zelená složka. Výpovědi svědků – hromada číslo jedna, dvě a tři. Novinové články – hromada číslo čtyři a pět. Tisková prohlášení různých spolků pozůstalých po obětech katastrofy – hromada číslo šest. Konspirační teorie – hromada číslo sedm. Seznam aktuální literatury k tématu – list vepředu napravo. A abych nezapomněl – dost špatný hollywoodský film Baltic Storm, ten jsem vypálil na to DVD tady, ačkoli je to vlastně ilegální.“ Hrdě se zazubil.

	„A kdo to má podle tebe všechno číst?“ zeptala se Nyströmová a podala si DVD. „Nebo se na to dívat?“

	Delgado pokrčil rameny.

	„Co já vím? Možná by to mohl projít Göran.“

	„Göran má dneska zkoušky.“

	„Aha. A co Anette?“

	Smetl ho pohled jako rána mečem z počítačových fantasy her, které má tak rád.

	„Za chvíli mi začíná čtrnáctihodinová pohotovost na telefonu kvůli tomu nesmyslu s pravděpodobným portrétem pachatele, který nám nadrobil Lasse,“ rozčilovala se Hultinová. „Podle zkušeností bude volat spousta pomatenců, ale možná se mezi tím vším objeví něco důležitého.“ Do suchého vzduchu z topení udělala oběma rukama imaginární uvozovky. „A pak jedu služebně do Kodaně.“

	„Do Kodaně?“ Nyströmová povytáhla obočí.

	„Zrovna jsem o tom s tebou chtěla mluvit.“

	Velice stručně povyprávěla o kontaktu, který obdržela e-mailem.

	Ingrid Nyströmová přemýšlela. Neměla dojem, že by zrovna tahle služební cesta byla nějak přínosná. Na druhou stranu to byla přece ona, kdo poslal Anette za tím bloggerem. Jak by jí teď mohla bránit ve sledování stopy až do konce?

	Kromě toho podpořila Stininu finančně a časově náročnou misi do Tallinnu, takže asi sotva může Anette zakázat sotva dvouapůlhodinovou jízdu vlakem a vyúčtování nákladů na jeden hamburger. Ačkoli ceny v Dánsku jsou…

	„Dobře,“ rozhodla. Vzápětí se otočila na Delgada: „Navrhuji, abys společně se mnou a Lassem prošel všechny dokumenty. Nebude sice nadšený, ale nakonec to byl právě on, kdo se tady hlasitě dožadoval pořádné poctivé policejní práce. Co je pořádnější a poctivější než procházení spisů a dokumentů? Mezitím však musím absolvovat několik schůzek.“

	„Znáš Lasseho tempo při čtení,“ stěžoval si Delgado. „Už sis někdy všimla, že občas při čtení hýbe rty? Většina z toho stejně zase zbyde na mě.“

	Nyströmová vrhla pohled na stohy papírů. „Stejně musíme číst jen kurzoricky, dokud nebudeme vědět, co máme vlastně hledat. Stopy Tõnua Puusty nebo Anny-Leny Hammarskjöldové? Podle výpovědí jejích bývalých kolegů z práce neměla vůbec nic společného s trajektem Estonia ani loďmi všeobecně. Jenže podle jejího manžela měla tehdy milence, který přišel na trajektu o život. Jméno nám však nedokázal říct. Máme hledat spojitosti s koncernem Saab, nebo s Ragnarem a Yvonne Karlssonovými?“ Najednou jí přišel na mysl ten ubohý, opuštěný chlapec. A taky spálené peníze v krbu. „Tohle je hledání v kupce sena. Ne, vlastně nevíme ani to, jestli je to jehla, knoflík nebo nit.“

	„Nebo vůbec něco,“ zabručela Hultinová.

	„Nebo vůbec něco,“ zopakovala Nyströmová. „Ale můžeme se tím zabývat maximálně dva dny. Hlavně proto, že je čím dál pochybnější, jestli Anna-Lena Hammarskjöldová měla vůbec něco společného s katastrofou toho trajektu. Samozřejmě pokud odhlédneme od jejího tehdejšího milence.“

	Delgado zasténal. „Vzhůru do boje.“

	„Již vzhůru psanci této země,“ zanotovala Hultinová Internacionálu.

	Zazvonil telefon.

	„To bude první pomatenec kvůli předpokládanému portrétu pachatele,“ řekla. „Ale rozhodně ne poslední.“
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	Ačkoli Forssové dunělo v hlavě, trvala na tom, že bude řídit. Bärengrub vedl dlouhé telefonické rozhovory, z nichž nerozuměla ani slovu. Nakonec zastavili na čerpací stanici s nepřetržitým provozem a pod protivným neonovým světlem do sebe u stolku ke stání obrátili kávu a naházeli gumové pečivo. Bärengrub jí na hlavu nasadil svou vlněnou čepici, takže nebylo obvaz téměř vidět.

	„Situace je komplikovaná,“ postěžoval si nakonec, „ale možná máš štěstí. Kolegové momentálně vycházejí z toho, že jde o loupežné přepadení nebo akt pomsty. TVL je pověstná pašováním alkoholu. To ví i jejich konkurence. Oficiálně by mohlo zůstat u podsvětního zúčtování. Kamery na místě naštěstí nejsou. Jinak to ale vypadá u Kaggeho. Samozřejmě se dozví, že za tím stojíš ty. My dva. Podplácí lidi – i u policie. Jestli jsou to ti praví, to se ukáže. Je jisté, že musíš co nejrychleji pryč. Vrátit se do Švédská.“

	Forssová přikývla.

	„Díky,“ zopakovala. Nevěděla, co jiného by měla říct. Pak ji ještě něco napadlo. „Proč?“ zeptala se. „Proč mi pomáháš? Lhala jsem ti. Porušila jsem zákon. Proč riskuješ a ohrožuješ sám sebe?“

	„Protože jsi policistka,“ vysvětloval. „Jsi mi sympatická. A taky mám své kontakty.“

	„Díky,“ pípla.

	Když se blížili ke Karksi-Nuia, byla ještě pořád tma. Bärengrub strávil půl hodiny hledáním na svém chytrém telefonu.

	„Je tady nějaký minerální pramen,“ řekl nakonec, „ale ten Puusta asi nemyslel. A taky termální lázně jménem Pramen. Spíš to ale vypadá jako moderní lázně, které byly otevřeny teprve před pár lety.“

	„A co ta vlast?“ zeptala se Forssová.

	„No, mají tady vlastenecký klub. A taky jakousi stavební spořitelnu, která se jmenuje Nová vlast. A pak by tady taky byla vojenská akademie a kasárna Sovětů. PoflMHa. Je to rusky a znamená to otčina nebo taky vlast.“ 

	„Bingo,“ zašeptala. Myslela na koncern Saab. Na transporty zbraní na trajektu Estonia, které musela švédská vláda přiznat. Na divoké spiklenecké teorie o radioaktivním materiálu na lodi.

	„Kasárna PoflMHa však Rusové už na počátku devadesátých let opustili. Pak se pozemek s budovami využíval na všechno možné, sloužil například jako škola, domov důchodců, sirotčinec, mládežnické centrum a klubovna střeleckého klubu. To poslední nejspíš kvůli střelnici, předpokládám.“

	„Všechno jsi našel na internetu?“

	„Jasně. Na Wikipedii.“

	„Vůbec jsem nevěděla, že máte v Estonsku Wikipedii.“

	„Od té doby, co jsi přijela, se chováš, jako bychom tady žili na Měsíci. Nebo přinejmenším za železnou oponou. Připadá mi to namyšlené.“

	Díval se na ni.

	„To ne…, já jen…“

	Kousla se do jazyka. To, co říká Bärengrub, je pravda. Načapal ji, že uvažuje v předsudcích.

	„Omlouvám se,“ hlesla.

	„Já všechna ta klišé znám. Jsme ten strašně zlý východ. Je tady ruská mafie, levný chlast a povolné ženské. A přesně takhle nás ve Švédsku pořád ještě vidíte. Jasně, existují lidé jako Kagge a jeho přisluhovači, ale ti jsou přece i jinde v Evropě.“

	„Já se vlastně jako opravdová Svědka necítím,“ pronesla Forssová tiše. „Spíš jako Němka.“ Připadalo jí, že to zní docela uboze. Bärengrub na ni pohlédl ze strany.

	„To je ještě horší,“ okomentoval to.

	Venku se rozednívalo. Ze tmy se vylupovaly obrysy. Krajina byla extrémně kopcovitá a silnice se vinula mezi zalesněnými pahorky. Forssová viděla světlé domky s červenými střechami. Projeli kolem zříceniny nějakého hradu a kolem hezkého kostela. Bärengrub něco zadával do navigace.

	„Bývalá kasárna leží kousek od centra obce,“ řekl.

	Za chvíli dojeli k pozemku. Ačkoli byla ještě skoro tma, pohled byl zkrušující. Soustava protáhlých domů s plochou střechou, obehnaná zohýbaným staveništním plotem. Pohled byl deprimující i v šeru. Některá okna byla rozbitá, zdivo zohyzděné amatérskými graffiti. Vstupní vrata do hlavní budovy ještě zdobilo kladivo a srp, v průběhu posledních pětadvaceti let je však někdo černou barvou přestříkal hákovým křížem.

	„Tady máš tu svou vlast,“ pronesl Bärengrub suše. „Tu svou domovinu. Doufám, že to stálo za smrt toho chlápka.“

	Dulce et decorum est pro patrium mori, pomyslela si Forssová hořce a vzpomněla si na stovky hodin latiny na humanitním gymnáziu. Sladké a čestné je pro vlast zemřít. Ten chlápek v maskáčové bundě by to určitě viděl jinak. Na chvíli jí otřáslo. Pak myslela na Tõnua Puustu. Toho by také nejspíš ani ve snu nenapadlo, že několik dní po poslední návštěvě bývalých kasáren zemře. Pravděpodobně kvůli tomu, co odtud odvezl. Smrtící náklad. Pokud tady ovšem vůbec byl.

	„Pojďme dovnitř,“ navrhla.

	Vystoupili z vozu.

	Staveništní plot byl tak chatrný, že už by neudržel ani dítě. Prošli hlavní branou do největší z budov. Dveře poslední majitel nejspíš zamkl, ale škrábance v měkkém dřevě a stopy po vylomení dokazovaly, že zámek někdo vylomil už před dlouhou dobou. Forssová zapnula kapesní svítilnu, Bärengrub měl výkonnou tyčovou svítilnu dlouhou jako paže. Uvnitř to smrdělo vlhkem a plísní. Viděli prázdnou chodbu, několikametrové řady věšáků na šaty, ošlapané podlahy. Místnosti po bocích hlavní chodby s tabulemi, stoly a židlemi připomínaly třídy. Velká kuchyně, ze které zmizely všechny přístroje až na obrovskou digestoř. Mastné fleky na matných omlácených kachličkách. Aula bez židlí. Napůl stržená opona. Prázdné pódium. Určitě se tady dřív hrál Brecht. A možná Tolstoj. Vláda tmy. Pod garnýží vlaštovčí hnízdo. Vybledlá nástěnná malba, na ní Marx, Engels a Lenin. Šatny s úzkými kovovými skříňkami. Umývárny s rozmlácenými umyvadly. Sprchy bez sprchovacích hlavic. Matné sklo, vlhké tapety, díry v popraskané omítce, z níž nejspíš někdo vyrval kabely. Zloději mědi.

	„Tady nic není,“ odfrkl Bärengrub. „Už pěkně dlouho.“

	„Otázka přece zní, co tady bylo,“ namítla Forssová.

	„A co myslíš, že tady najdeš? Montážní plán trajektu Estonia?“

	Poprvé měla silný pocit, že v jeho hlase slyší něco jako výsměch. Nejdřív mě chrání, pak je naštvaný a teď se mi vysmívá, uvažovala. Nejspíš je ale jenom realista. S ohledem na situaci a taky s ohledem na ni.

	„Já nevím,“ přiznala se. „Přesto bychom to neměli vzdávat. Ráda bych se podívala do ostatních budov.“

	Našli tělocvičnu. Vedlejší místnost byla plná kožených medicinbalů. Zná obchody v Berlíně, kde za jeden takový krabatý balon s prasklinami vypláznete přes sto euro. Letmo se usmála. Někdo si dal tu práci a vytrhal kvůli pár centům elektrický kabel ze zdí, zatímco tady se jen tak povaluje deset tisíc euro na linoleu. Prohlíželi si bývalou střelnici. Na rozdíl od ostatních budov vypadala nízká hala relativně udržovaně, a hlavně to tady tak nesmrdělo. Střelecký klub. Nejspíš to bude tím, že tahle budova se využívala nejdéle. Vešli do malé kryté plovárny. Někdo naházel tucty židlí do prázdného bazénu. Pak našli barák s patrovými postelemi. Matrace páchly zatuchlinou a byly plesnivé, Forssová zahlédla, jak pod postelemi zmizelo několik krys. Jako poslední šli do bývalé správní budovy. I tady opuštěné místnosti, převržené psací stoly, prázdné police. Na chodbě někdo rozdělal na podlaze oheň, kolem ohniště se povalovaly prázdné plechovky od piva a konzervy. Zdi počmárané spoustou slov a vět, většina estonský, jen jednou rozuměla dvěma slovům: Tokio Hotel.

	Z tohoto místa vyzařovala tatáž podivná, fascinující sklíčenost jako z berlínského Teufelsbergu, kopce navršeného z válečných trosek, na jehož vrcholu stála opuštěná a zchátralá americká odposlouchávací základna z dob studené války. Před spoustou let tam jednou v noci kouřila se svým tehdejším přítelem jointa. PoflUHa je stejně jako Teufelsberg prostě jen deprimujícím pozůstatkem dob dávno minulých. Už se asi nikdy nedozvědí, jestli odtud na podzim roku 1994 Tõnu Puusta skutečně něco odvezl, aby to na palubě trajektu Estonia propašoval do Švédská. Bärengrub má pravdu. Trvalo jim přes dvě hodiny, než prošli veškeré místnosti ve všech budovách. Je čas jít. Je čas vrátit se do Švédská. Vrátit se do přítomnosti. A najednou musela myslet na otce, bolestně a intenzivně.

	„Tak jo, balíme to,“ rozhodla.

	Už dávno se rozednilo. Slunce svítilo a bylo nečekaně teplo. V nedalekém lese cvrlikali ptáci. Ve zraněném uchu jí cukalo.

	„Mrzí mě, že jsi nenašla, co jsi chtěla najít.“

	„Aspoň bude hezkej den,“ utěšovala se. „Než ale odjedeme, musím si skočit na záchod.“

	„To není špatný nápad.“

	Chvíli stáli rozpačitě vedle sebe, pak zamířili každý jiným směrem přes nádvoří. Bärengrub zmizel za tělocvičnou. Ona sama neměla chuť chodit na odporné záchody uvnitř. Většina záchodových mís byla rozbitá nebo nechutně umazaná. Zašla za roh malé kryté plovárny. Někdo tady navršil do asymetrické pyramidy staré vytříděné kovové skříňky. Skoro to vypadalo, jako by tady nějaký obr hrál mikádo. Stáhla si rifle a kalhotky a dřepla si za jednu skříňku. Když čůrala, četla si vybledlé jmenovky, které byly zasunuté do držátek na dvířkách některých skříněk.

	Rauno

	Jaak

	Koit

	Nedokázala ani poznat, jestli jde o jména, nebo o příjmení. Divná řeč. Nejspíš příjmení. V německé spolkové armádě si přece taky netykají a neoslovují se křestními jmény. Zastrčila ruku do kapsy, že si vytáhne papírový kapesník. Pod berettou jeden našla. Utřela se. Pak odhodila kapesník do jedné otevřené skříňky. Když vstávala, zároveň si natahovala kalhoty. Až měla zapnutý zip, kterého se ještě před několika hodinami téměř dotýkal šroubovací nástavec vrtačky, viděla to. Jako by zvlněná jmenovka nejspodnější zrezivělé skříňky magicky přitahovala její pohled.

	Laili

	Jméno znělo téměř stejně jako jméno slavného psa, který cestoval do vesmíru. V poraněném uchu jí hučelo, jako by stála vedle vodopádu.
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	„Vážně netuším, co to má znamenat,“ řekl Emanuel Pribb. Vypadal příšerně unaveně, ale třeba za kruhy pod očima může jen smutek. „Mám opravdu mnohem důležitější věci na práci než neustále odpovídat na policejním prezidiu na otázky. Je třeba připravit poslední rozloučení. Rozloučení se ženou, kterou jsem hluboce miloval, jestli jste to ještě pořád nepochopili.“

	„Myslela jsem, že o pohřeb se postarají sestry Anny-Leny,“ namítla Nyströmová.

	„Nikdo přece nemluvil o pohřbu. Anna-Lena si přála kremaci a já vytvořím urnu.“

	„Copak ona si za života dělala starosti o to, jak chce být pohřbená?“

	„Očividně. Jsou lidé, kteří nemají takový úzký horizont jako jiní.“ Civěl na ni. „Takhle to stálo v závěti.“

	„Aha,“ Nyströmové na to, které se nepodařilo skrýt údiv. „Takže ona existuje závěť?“

	„Možná byste si měli udělat domácí úkoly, než začnete trápit nevinné lidi neustálými výslechy,“ pronesl Pribb posměšně. „Možná je v její závěti neznámý budoucí milionář. A pak budete mít svého vraha.“

	Samozřejmě měl Pribb se svým výsměchem pravdu. Jak jen mohla zapomenout na to, že by mohla Anna-Lena sepsat závěť? Taková trapná začátečnická chyba. Nyströmová si odkašlala.

	„Zní to, jako byste neměl žádný zájem o to, abychom vraha našli.“

	„Stejně by mi to Annu-Lenu nevrátilo.“

	„Ne, to ne. Ale zajistilo by to spravedlnost.“ Polkla. „Každopádně v právním smyslu,“ dodala spěšně.

	„Co je mi do právního smyslu? Anna-Lena je mrtvá. Chápete to? Navždycky.“

	Křečovitě sevřel svýma velkýma rukama opěrku židle a kousl se tak silně do dolního rtu, že mu z něj tekla krev.

	Nyströmová mu podala kapesník.

	„Mrzí mě to,“ řekla.

	Pribb podle všeho nechápal, k čemu by mu byl kapesník. Tázavě na ni pohlédl.

	„Krvácíte,“ vysvětlovala. „Ze rtu.“

	„Aha.“

	Otřel si krev, ale na spodním rtu mu i tak zůstala červená šmouha. Jako na jednom z jeho obrazů, blesklo hlavou Nyströmové.

	„Tohle není výslech,“ uvedla věc na pravou míru. „Nejste podezřelý z vraždy, ale máme na vás ještě nějaké otázky.“

	Podala mu pravděpodobný portrét pachatele.

	„Znáte toho muže? Vybavujete si někoho, kdo by mu mohl být podobný?“

	Pribb si portrét dlouho prohlížel.

	„Ne,“ řekl nakonec. „Ale ta kresba se povedla. Je výrazná. Možná u policie přece jenom nepracují jen sami diletanti.“

	Nyströmová neměla tušení, jestli to má brát jako veřejnou urážku, nebo nabídku na uzavření smíru, a proto se rozhodla ji přejít.

	„Mohl by to být ten muž, který zabil Annu-Lenu.“

	„Neznám ho. Neznám nikoho, kdo by vypadal byť jen přibližně jako on. To, že je bez vlasů a ochlupení, je nějaká nemoc nebo genetická vada, ne? Už jste to ověřovali v nějaké medicínské databázi?“

	„Jo,“ zalhala Nyströmová. „Samozřejmě že jsme to ověřovali. Ale zatím bezvýsledně.“

	Pomalu si kladla otázku, na jaké straně psacího stolu vlastně sedí schopnější policista.

	„Nevíte, jestli Annu-Lenu něco spojuje s Trelleborgem? To auto, které řídil pachatel, ten bílý saab, byl ukradený právě tam.“

	„Přede mnou se nikdy o Trelleborgu nezmiňovala. Ale to samozřejmě nevylučuje, že by s tímhle městem nebyla nějak pracovně propojená. Myslím jako s trajektovým a přístavním městem. Ale to jste už určitě ověřili u spolumajitele její advokátní kanceláře.“

	„Jistě, jistě.“

	Svatá prostoto. Tolik řemeslných chyb. A musí je na ně upozornit malíř. Jak slepá vlastně byla? Opravdu ji ta zatracená Estonia, tíha potopené lodi, tak zaslepila, že ztratila z očí všechno, co je naprosto zřejmé? Došla k přesvědčení, že potopený trajekt s advokátčinou smrtí vůbec nesouvisí.

	I kdyby se na palubě skutečně nacházel její bývalý milenec. Hromady potištěných papírů na stole ve vedlejší místnosti nejsou nic jiného než čiré plýtvání zdroji. Hromada hnoje, ve které se nedá najít zhola nic. Podívala se do svých poznámek.

	„Víte něco o románku, který měla během trvání manželství se Stefanem? Myslím před vámi. Asi před dvaceti lety.“

	„A jak to mám vědět? Moc se mi o mužích nezmiňovala. Vím, že nebyla žádný svatoušek a uměla si užívat života, abych tak řekl. Vždycky existovala nějaká část v ní, kterou Stefan nedokázal uspokojit. Proto si umím představit, že měla už před dvaceti lety jiné muže.“

	„Stefan tvrdí, že kvůli té známosti podala na Úřadu ve Stockholmu výpověď.“

	„Při nejlepší vůli si neumím představit, že by Anna-Lena kvůli nějaké aférce riskovala kariéru. Jestli tam tehdy dala výpověď, tak to určitě nebylo kvůli chlapovi. Leda by ji k tomu přinutil Stefan ze žárlivosti. Ale upřímně řečeno – i tak si to umím jen stěží představit.“

	„Ještě poslední dotaz, Emanueli. Zmiňovala se před vámi Anna-Lena někdy o lodi Estonia? Víte přece, že je to trajekt, který se potopil před spoustou let.“

	Estonia. Vážně ji bolela pusa, už jen když to zatracené jméno vyslovila. To musí přestat, poručila si. Ta loď je jen děsivý přízrak z minulosti. Ledovec, který jí zakrývá výhled na zásadní věci. Papíry ve vedlejší místnosti jsou jen materiál do skartovačky. A o cestě Anette Hultinové do Kodaně bude muset ještě jednou vážně popřemýšlet.

	„Jo,“ řekl Pribb a překvapeně na ni pohlédl. „Mluvila o něm. Není to tak dávno. Možná měsíc.“

	„Vážně?“ zeptala se.

	„Vážně,“ přikývl Pribb. „Byl to docela zvláštní večer. Seděli jsme v mém ateliéru, trochu jsme popíjeli víno a poslouchali hudbu. Pak se to stalo. Zničehonic.“

	„A co se stalo?“

	„Stála před jedním z mých obrazů a najednou se rozplakala. Mlčky plakala. Dlouhé minuty. Nejdřív jsem si vůbec nevšiml, jak je rozrušená, ale ona se vůbec nemohla uklidnit. Přitiskl jsem ji k sobě, hladil jsem ji a snažil se ji uklidnit. Ale ona byla úplně mimo. Takovou jsem ji ještě nikdy nezažil.“

	„A co Estonia?“

	„O tom byla schopná mluvit až druhý den ráno. Myslím, že to chtěla vysvětlit. Ten obraz jí prý připomněl strašlivé potopení jedné lodi. Všechny lidi, kteří tehdy přišli o život.“

	„Nic víc k tomu neřekla?“

	„Ne, nic víc.“

	„Copak znala někoho, kdo na té lodi byl a při neštěstí přišel o život?“

	„Na to jsem se jí ptal taky. Ale ona jen kroutila hlavou. Spíš to byl jakýsi všeobecný smutek. Weltschmerz. I Anna-Lena měla takovou stránku, ačkoli si toho většina lidí kolem ní nevšimla.“

	„Weltschmerz. Světobol. Zní to trochu melodramaticky.“

	„Spíš melancholicky. Původně je to německé slovo. Pochází z romantismu. Popisuje hluboký smutek z marnosti bytí.“

	„A co na tom obrazu bylo, že to u ní vyvolalo takovou melancholickou reakci?“

	„Jak mám popsat vlastní obraz? Jsem malíř, ne básník. Byly na něm studené barvy. Ledová modrá, tmavě zelená, měděná a kobaltová. Propletené tvary. Možná něco jako závin. Můžete se na něj podívat, když chcete, ještě není prodaný.“

	Nyströmová ucítila chlad v prsu.

	Weltschmerz.

	„Ano,“ pronesla tiše. „To bych ráda.“
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	„Děláš si ze mě prdel?“ zeptal se Lars Knutsson, když mu Delgado přisunul deseticentimetrový stoh papírů. „To všechno mám jako pročíst?“

	„Ingrid říkala, že jen kurzoricky.“

	„Co to znamená?“

	„Nepročítat. Jen prolítnout. Hledat nějaké náznaky, odkazy. Věci, které nějak souvisejí s našimi případy. Bílé saaby, zkrachovalé stavební firmy, pašované zboží. Puusta, Hammarskjold, Karlssonovi. Milenci, bratranci nebo sestřenice, kteří se plavili na trajektu, sousedi, přátelé, co já vím? Buď rád, že jsem ti přenechal svědecké výpovědi těch, kdo přežili, a že se nemusíš otravovat s technickými vyšetřovacími zprávami. Sedím nad tím už hodiny a skoro ničemu nerozumím. Nejspíš budu muset nejdřív absolvovat studium lodního stavitelství, abych měl přehled. Pomalu začínám mít podezření, že tyhle zprávy jsou psány schválně tak blbě a složitě, aby žádný smrtelník nedokázal expertizu zpochybnit.“

	„No jo, no jo,“ uklidňoval ho Knutsson. „Vždyť já to udělám. Ale nemysli si, že nemám nic jiného na práci. Ty krádeže náklaďáků…“

	„Ingrid říkala dva dny. Maximálně dva dny. Do té doby snad můžou ostatní věci počkat.“

	„Dobře, dobře. Chceš přinést něco sladkého z kantýny?“

	„Ne, dej pokoj.“

	„Volal už vůbec někdo kvůli tomu portrétu pachatele?“

	„Anette tvrdí, že zatím jen sami magoři.“

	Jen se nebojte, pomyslel si Knutsson. Stará dobrá policejní práce vyžaduje trpělivost. Jako muškaření. Například mořskému pstruhovi se říká ryba tisíce náhozů. Jak se asi plešatý řidič v saabu bude jmenovat?
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	Anette Hultinová byla ráda, když mohla kolem poledne konečně předat kolegovi pohotovost na telefonu. Podle ní se nedal brát vážně ani jeden z lidí, kteří volali kvůli pravděpodobnému portrétu pachatele, zveřejněnému na titulní straně Smålandsposten. Samozřejmě volala jako první praštěná Gréta. Ta volá vždycky, když jde o spolupráci veřejnosti při hledání pachatele, a jinak volá taky často. Většinou to souvisí s jejími pravidelnými nočními únosy mimozemšťany, kteří na ní provádějí nepředstavitelné pokusy s neuvěřitelnými měřicími přístroji a sondami, které nahánějí strach. Praštěné Grétě bylo 87 let. Trvalo dobrou čtvrthodinu, než se té stařeny zbavila. Pak dva školáci v portrétu poznali svého učitele matematiky, ale když je Hultinová požádala, že by chtěla mluvit s rodiči, okamžitě zavěsili. Jeden volající z Rottne tvrdil, že muž na portrétu je jeho soused, který se mimo jiné už několik let brání podepřít svůj živý plot, který odděluje jejich pozemky. Napůl seriózně znějící žena zase v portrétu poznala jednoho pokladního ze supermarketu; stačil však jeden telefonát a fotografie dotyčného zaměstnance, kterou jim poslal e-mailem ředitel supermarketu, aby se zjistilo, že pokladní je sice plešatý a má tlustý obličej, jenže nosí kotlety. Tolik k tématu spolupráce s veřejností při hledání pachatele.

	Mezi telefonáty bezcílně listovala v různých novinových zprávách o lodním neštěstí, které vytiskl Delgado. Bezprostředně po katastrofě následovala jedna zpráva za druhou, plnily se stránky novin a vydávaly se zvláštní přílohy, jenže v průběhu týdnů a měsíců zájem médií ustával. Pak narazila na něco o zmizelém druhém kapitánovi a dalších sedmi členech posádky, o loupežné pistoli, o čemž jí vyprávěl Delgado v Kafé de luxe. Během posledního desetiletí už nevyšlo víc než jeden nebo dva články ročně.

	Švédský parlament nechá nově přezkoumat potopení německými a švédskými institucemi.

	To byl jeden z posledních článků k tématu.

	Kolem půl druhé snědla něco malého v kantýně a vydala se na nádraží.
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	Syn Ragnara a Yvonne Karlssonových nebyl tak snadno k nalezení, jak Nyströmová doufala. Registr poplatníků daňového úřadu zobrazil při zadání jména Pontus Karlsson neuvěřitelných 289 výsledků, nicméně ani jeden z nich nesouhlasil s datem narození hledaného. Zdálo se, že stopy života nešťastné rodiny jsou po dvaceti letech po zmizení nadobro zahlazeny. A protože Ragnar ani Yvonne neměli sourozence a jejich rodiče zemřeli už dávno, neexistovali žádní blízcí příbuzní, kteří by mohli Nyströmové pomoci. Karlssonovi byli pryč a upadli v zapomnění. Jako by nikdy neexistovali, uvažovala. Vzpomněla si na své tři dcery a pět vnoučat. Na církevní společenství v obci Or a na tamní malý hřbitov. Ani náhrobek nikomu nepřipomíná, že existovali mladí rodiče Pontuse Karlssona. Možná proto, že vůbec nejsou mrtví, ale prostě jenom pohřešovaní a zapomenutí? Rodiče, kteří opustí své dítě? Kdy vlastně promlčí oznámení o pohřešování?

	Nyströmová zavolala nejprve na sociální úřad ve Växjö. Ten byl tehdy za chlapce zodpovědný, a proto by také měli vědět, co se s ním stalo. Referent v telefonu při její otázce zaváhal a odvolal se na principiální povinnost zachovávat mlčenlivost, protože se přece jedná o navýsost důvěrné a citlivé informace. Přesto však souhlasil, že komisařku za hodinu přijme v kanceláři na Västra-Esplanaden, a slíbil, že do té doby vyhledá podklady k případu a udělá si o něm obrázek. Nyströmová zavěsila a pohlédla ke stropu. V prsu ji něco tlačilo, ale nedokázala říct, jestli je to bolest nebo rozmrzelost. Pohybuji se mořem informací jako šnek, napadlo ji, a špatná metafora ji pobavila. Plavající šnek! Namísto hory nových důkazů bych potřebovala pořádný průlom, vzdychla a vstala. V břiše jí kručelo; než vyrazí, měla by se raději něčeho najíst. V kuchyňce do sebe vestoje naházela pár studených brambor a jedno vejce natvrdo. Zbytky náročně uvařeného sobotního oběda prostě nemohla jíst z plastové dózy při práci, na to mají příliš velký emoční náboj. Trocha respektu k soukromému životu a pocitům je přece jenom zapotřebí, přemýšlela.

	„Dobrou chuť.“

	Nyströmová se polekala. Knutssona vůbec neslyšela, ačkoli ho prozrazovaly těžké kroky a dýchavičnost. Dnes funí opravdu příšerně.

	„To už zase nefunguje výtah?“ divila se.

	„Jo, ty zatracené schody mě jednou přivedou do hrobu.“

	„Nebo to bude tvoje záchrana. Chůze do schodů prospívá srdci.“

	„Ale co, zdraví sem, zdraví tam, někdy je to vážně už moc. Když není rozbitý výtah, tak hapruje klimatizace. A loňskou zimu bylo topení v… a nám tady mrzla prdel.“ Knutsson se podíval na šéfovou a zarazil se. „Omlouvám se za výběr slov, Ingrid, já vím, že…“

	„To je v pořádku, Lasse, ale měl bys na sebe dávat větší pozor. Zase jsi dnes obědval v Oxgrillen?“

	Na Knutssonově tmavomodrém saku zářil u klopy žlutý proužek hořčice.

	„Jestli se dá studený párek nazvat obědem, tak jo. Grill a fritéza nefungovala, protože jim shořely pojistky a oni neměli náhradní. A moje auto je taky mimo, už několik dní stojí v dílně. Celá země jde k šípku.“

	„Přesto by sis měl dávat větší pozor na to, co jíš,“ nabádala jej Nyströmová.

	„Chceš tím snad říct, že jsem moc tlustý na to, abych byl dobrým policistou?“

	„Ale ne,“ pronesla Nyströmová opatrně. „Spíš jsem myslela na… zdravotní důvody.“

	„Zítra v poledne zajedu do Max Burgers,“ naštval se Knutsson. „Jenže při tom šíleném množství spisů, které mi přitáhl Hugo, nechce člověk obědem ztrácet čas, chce být kolegiální.“ Přešlápl z jedné nohy na druhou. „Ingrid, já ty hromady papírů sám nezvládnu. Hlavně proto, že nevím, co mám ve všech těch svědeckých výpovědích vlastně hledat. Vždyť to s trajektem Estonia je naprostý nesmysl. Kromě toho s sebou nemám brýle na čtení.“

	Vrhl na nadřízenou prosebný pohled.

	„Vím, že je toho hodně, a ani nečekám, že to všechno zvládneš během dneška. Momentálně ale nemáme žádnou jinou jasnou stopu, na kterou bychom mohli vsadit všechno; místo toho vaříme z vody. Jsem ti opravdu moc vděčná, že se tím zabýváš, Lasse. Jako jediný máš potřebné zkušenosti a jsi schopný poznat stopy, když na ně narazíš.“

	O tom posledním sice pochybovala a přála si, aby měla na tenhle úkol k dispozici někoho jiného, ale jen těžko si pořídí větší tým. Možná se k nim zítra přidá aspoň Lindholm, až bude mít zkoušky za sebou.

	„To myslíš vážně? Jestli je to tak, udělám, co je v mých silách,“ pronesl Knutsson rozpačitě.

	„Díky, Lasse,“ špitla. Díky, že mi dáváš pocit, že jsem kompetentní šéfová. Uklidila plastovou dózu se smutným obědem a vydala se na Västra-Esplanaden.

	Na sociálním úřadě ukázala postarší paní na informacích policejní odznak a vysvětlila jí, že ji očekává Magnus Petersson. Vypadalo to, jako by to úřednice vůbec nezaregistrovala; místo toho ji tichým hlasem požádala, aby si sedla do čekárny.

	„Ale já mám domluvenou schůzku.“

	„To má spousta lidí,“ usmála se žena.

	Nyströmová cítila, jak se v ní vzdouvá vlna vzteku a frustrace.

	„Teď mě dobře poslouchejte: jsem vrchní komisařka a vyšetřuji tady případ vraždy. Každá minuta je nám drahá. Každá informace je důležitá.“

	„V tom případě tady ale nejste na správném místě. Naše informace jsou důvěrné.“ Ženiny rty se opět zformovaly do úzkého úsměvu. „Kromě toho bych vás chtěla poprosit, abyste se mnou nemluvila tímto tónem. Využijte čas v čekárně k tomu, abyste se uklidnila. Magnus si pro vás přijde, až bude mít čas.“

	Nyströmová se zhluboka nadechla. Pak strčila ženě pod nos tři prsty.

	„Tři minuty,“ sykla. „Dávám tomu vašemu Magnusovi tři minuty, jinak…“

	Jinak co? Sama to vlastně netušila, ale otočila se a odkráčela do čekárny. Tam seděl asi třicetiletý pár a mladší žena.

	U zdi stál informační stojánek s brožurami o adopci. Je možné, že Pontuse Karlssona, jak vzpomínal Gunnar Berg, někdo adoptoval a on přijal jméno svých adoptivních rodičů. Napadlo ji, že vlastně vůbec netuší, jak taková adopce probíhá. Může být dáno k adopci dítě bez souhlasu rodičů, kteří určitě nejsou mrtví?

	Když otevřela jednu z informačních brožurek, vypadl z ní tucet okopírovaných letáků a rozlétly se po podlaze: Adopce osobami stejného pohlaví – stačí jediný bezvýznamný zákon! stálo na nich velkými písmeny. Nyströmová papíry posbírala. Ostatní v čekárně si jí vůbec nevšímali. Začetla se.

	Od roku 2003 mají homosexuální páry ve Švédsku zákonem dané stejné právo adoptovat dítě jako heterosexuální páry. Ve skutečnosti adoptoval dítě od té doby jeden jediný homosexuální pár. Adopce dítěte ze zahraničí musí být zprostředkována uznávanou organizací, která se adopcemi zabývá. Žádná švédská zprostředkovací agentura ani organizace nezajišťuje děti k adopci homosexuálními páry. Jakou hodnotu má zrovnoprávnění na papíře, když není prosazováno v realitě?

	Vzepřete se heteronormativním poměrům!

	Protestujte!

	GAYPRIDE!

	Ingrid Nyströmová papír otočila, ale zadní strana zela prázdnotou. To, co drží v ruce, je nejspíš něco jako politický leták, podvratný aktivismus v čekárně sociálního úřadu. Impulzivně zahodila leták do koše. Myslela na dceru Annu, která už víc než rok žije se svou přítelkyní Madeleine. I když je všechno postupem času jednodušší, pořád jí připadá obtížné nalézat ta správná slova, když jde o dceřinu homosexualitu. Nyströmová nebojovala s tím, že je dcera lesbička, že spí se ženou, ale šlo jí o věci, které se tím změnily. Jako dítě si Anna strašně ráda hrávala s panenkami a Nyströmová tak nějak předpokládala, že bude chtít později vlastní děti. Vlastně by se jí moc ráda zeptala, jak to teď vidí a jestli není smutná, že s Madeleine nemůže mít potomky, ale zrovna tady se Nyströmová pohybovala na hodně tenkém ledě a nevěděla, jak by na tohle téma měla přivést řeč, aniž by se Anny dotkla. Kromě adopce přece existují i jiné možnosti, jak mohou mít homosexuální ženy děti. Nyströmová intuitivně odmítá umělé oplodnění, aniž by pro to měla nějaké racionální odůvodnění, nemluvě o situacích, ve kterých je dítě vychováváno, aniž spolu muž a žena tvoří skutečný pár. Ale možná Anna vůbec dítě nechce, kdoví? Vytanula jí na mysli Anette Hultinová a taky sousedi Didriksonovi. A taky věta, kterou pronesla mírně podnapilá Stina Forssová v létě během grilování: Připadá mi, že vy Švédi jste naprosto posedlí dětmi, že jste na ně téměř chorobně fixovaní.

	„Ingrid Nyströmová?“

	Blížil se k ní nakrátko ostříhaný muž kolem třicítky v kárované košili.

	„No konečně,“ oddechla si Nyströmová a vstala. Podívala se na hodinky. Dvě minuty padesát tři sekund. Následovala úředníka do kanceláře a zavřela za sebou dveře.

	„Přinesl jsem ten spis, ale není toho moc, co bych vám mohl poskytnout jen tak.“ Když mluvil, opřel si bradu o ruku a ukazovákem si přejížděl po rtech.

	„O žádném jen tak nemůže být řeč. Tady jde o vyšetřování vraždy a rozhovor se synem Ragnara a Yvonne Karlssonových je naprosto stěžejní,“ objasňovala Nyströmová.

	„Do jaké míry jsou do vyšetřování vraždy zapleteni chlapcovi biologičtí rodiče?“ chtěl vědět Magnus Petersson.

	„Mluvíte o biologických rodičích. Znamená to, že Ragnarův a Yvonnin syn byl po jejich zmizení předán k adopci?“

	„To vám bohužel nemohu říct.“

	„Samozřejmě mi to můžete říct. Vy mi to dokonce musíte říct. Nejsem přece bulvární novinářka, ale policistka. Jde o to, aby byl dopaden pachatel, který před několika dny brutálně zavraždil jednu ženu.“

	„Dobrá, dobrá.“ Magnus Petersson zděšeně zaregistroval neoblomný pohled Ingrid Nyströmové.

	„Co ve vaší řeči znamená dobrá?“

	„Ano, Pontus Karlsson byl tehdy adoptován.“

	„A dál?“ pobízela Nyströmová úředníka.

	„Jsem tady poměrně nový a nemůžu vám k tomu nic moc říct.“

	„Aha. A mohla bych mluvit s někým, kdo je tady déle?“

	„Teoreticky ano, ale stejně by vám to k ničemu nebylo. Mluvil jsem se svým nadřízeným a ten mi zakázal poskytovat v tomto případu jakékoli informace.“ Magnus opět mluvil jistě. Nyströmové připadalo, že možná až trochu netečně.

	„Zajímavé. To tady vypadá vždycky takhle?“ chtěla vědět.

	„Těžko říct. Nestává se zrovna každý den, že po nás policie žádá informace.“

	„A kde je váš nadřízený teď?“

	„Na školení v Malmo. Proto s ním můžete mluvit jen teoreticky. Prakticky tady zkrátka není.“

	„Začneme tedy jinak. Naprosto prakticky: Co se obvykle stane, když zničehonic zmizí rodiče desetiletého dítěte?“

	„Doufejme, že taková věc se už nikdy nestane. A o tomhle jednom jediném případu, kdy se to stalo, vám bohužel – jak už jsem zmínil – nemohu nic říct.“

	„Vy byste vážně udělal kariéru u MUST,“ vzdychla Nyströmová a pomalu zakroutila hlavou.

	„Co je MUST?“

	„Vojenská informační a bezpečnostní služba.“

	„To si vyprošuji,“ řekl referent a začal si otáčet knoflíkem od košile.

	„Zítra přijdu zase. Doufám, že tady váš šéf bude,“ řekla, vstala, vyběhla z místnosti a práskla za sebou dveřmi.

	V čekárně zamířila rovnou ke koši, klekla k němu, ignorovala udivené pohledy čekajícího páru, vylovila z něj hromádku letáků a rozložila je po celém stojanu s informačními brožurami. Gay Pride, pomyslela si a zaťala pěst.
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	Rychlík Öresundståg přivezl Hultinovou bez přestupování rovnou do Kodaně. Když vlak přejížděl po dlouhém mostě nad Öresundským průlivem spojujícím Švédsko a Dánsko, už se smrákalo. Nad šedou vodou létali racci, bílé skvrnky v pološeru. Sedadla ve vagonu, ve kterém seděla, byla v podstatě pořád obsazená, většina cestujících však vystoupila jednu zastávku před kodaňským hlavním nádražím u mezinárodního letiště Kastrup. Rekreanti. Dav s kufry na kolečkách a taškami obřích rozměrů, seskládanými za sebou jako tetris, se rozprchl do stran. Když o chvíli později vystoupila z vlaku, byla překvapená, že v Kodani je výrazně chladněji než ve Växjö, ačkoli se nachází dvě stě kilometrů jižněji; možná je to mořským vzduchem. Zapnula si zip na sportovní bundě až k bradě. Eskalátor ji z nástupiště dopravil do staré nádražní haly s dřevěným břevnovím. O‘Learys se nacházel na protější straně. Okamžitě poznala logo mezinárodního řetězce sport barů, který má i ve Švédsku spoustu poboček. Hultinová se prodírala mezi proudy lidí. Zdálo se, že v pět odpoledne je kodaňské hlavní nádraží nejspíš nejživějším a nejrychlejším místem Dánska. Anonymní e-mailový kontakt ji sem nepřivedl bezdůvodně. I hospoda praskala ve švech. Skupinky mužů na pivku po práci, párečky, které si tady krátí chvíli při projíždění městem, osamělí pijani u baru. U stolu pro šest seděla skupinka mladých žen s červenými blikajícími sobími parůžky ve vlasech. Hlasitě se bavily hrami pro pijáky; jedna vychrtlá brunetka ječela tak nahlas, že dokonce překřičela údernou rockovou píseň. Bon Jovi, Livin‘ on a Prayer, pokud se nemýlí. Velkoformátové televize na zdech přehrávaly reprízy fotbalových zápasů anglické Premier League. Výzdoba sport baru sestávala jako ve všech filiálkách řetězce, ve kterých Hultinová dosud byla, většinou z devocionálií různých bostonských sportovních týmů – basketbalových Celtics, hokejových Bruins, baseballových Red Sox. Vše převážně do zelené a bílé. Obsluha měla trička s nápisem No. 1, což zrovna nepřispívalo k jejich snadnému rozeznávání. Když vyčkala několik minut u neobsazeného recepčního stolku ke stání, jak výslovně požadovala téměř dvoumetrová cedule, konečně se jí ujalo jedno z čísel jedna a zavedlo ji k volnému stolu. Zeleně a bíle károvaný ubrus z voskovaného plátna byl něčím politý a lepil. Tašku si radši dala pod stůl.

	„Už víte, co si budete přát?“ zeptalo se číslo jedna širokou dánštinou.

	„Pro začátek by stačilo utřít stůl,“ odpověděla Hultinová švédsky.

	Rozhlédla se a připadala si tak trochu jako ve špionážním filmu. Jak bude její informátor vypadat? Tipovala ho na mužného, mladého a podobně praštěného týpka, jako je jeho duchovní bratr, blogger Tomas Lennartsson. V podstatě bylo naprosto směšné sem jezdit, sedět tady a čekat na dalšího chvástala. Kdyby skutečně existovalo něco nového a relevantního k tématu, policie nebo tisk by se to od nich přece už dávno dozvěděly. Nebo mají dobrý důvod, proč si vzít svá tajemství s sebou do hrobu. Tajemství. Už jen jak to slovo zní. Přemýšlím už jak Hugo, vyděsila se. Infikoval mě těmi svými dětinskými komentáři. Listovala v jídelním lístku a nakonec se rozhodla pro burger s hranolky, k tomu velkou colu light. Opatrně naťukala 1400 kilokalorií do své aplikace. Ve sport baru si těžko může objednat salát. Číslo jedna jí na stůl položilo bez zeptání košíček s popcornem a přijalo objednávku.

	„Jste si jistá, že chcete jen colu light?“ zeptala se jednička. „Do šesti totiž máme happy hour. Dva nápoje za cenu jednoho.“

	„Tak si dám jen malou colu,“ změnila Hultinová rozhodnutí. „Když ji teda dostanu dvakrát.“

	Hrábla do popcornu a přežvykovala. Gumové a přesolené, ušklíbla se. Zničehonic se před ní vynořil nějaký muž a sedl si naproti ní ke stolu. V každé ruce držel plnou sklenici piva. „Happy hour,“ vysvětloval a znělo to skoro jako omluva. Postavil sklenice na stůl. „Dáte si jedno?“ zeptal se.

	„Jsem tady služebně,“ vysvětlovala.

	„Jasně.“

	Měl tmavě modré oči a pronikavý pohled. Nebyl mladý, ale ani příliš starý. Způsob, jak se pohyboval, když si sedal, jak protlačil záda, jak se na ni podíval. Poznala to okamžitě. Tenhle člověk má vojenské pozadí.

	Nevypadal jako blázen. Alespoň na první pohled.

	Vypadal prostě… dobře.

	„Vy jste Anette Hultinová?“ chtěl vědět.

	Přikývla.

	Přes stůl k ní natáhl ruku.

	„Mikkel Stenderup.“

	Stisk měl pevný a krátký. Mužný, napadlo ji.

	„Omlouvám se za ty okolky, ale mám pro to své důvody. Nebo bych spíš měl říct zkušenosti.“ Jeho dánštině je dobře rozumět, uvědomila si, což v žádném případě není u téhle divné humpolácké řeči samozřejmost.

	Usmál se.

	Měla při tom zvláštní pocit v břiše.

	Usmála se.

	„Čím začneme?“ zeptala se opatrně.

	„Co třeba pivem?“ navrhl. „Když mám jedno navíc.“

	„Tak třeba pivem,“ souhlasila. „Výjimečně.“

	Přiťukli si. Hultinová se napila, a až když položila velkou sklenici na stůl, všimla si, že je z poloviny prázdná.

	„Odkud znáte Tomase Lennartssona?“ chtěla vědět.

	Stenderup se zasmál.

	„Vím, že nepůsobí zrovna seriózně. Ale má úkol, který si sám vybral, a bere ho velice vážně. Imponovalo mi to. Chce informovat veřejnost.“

	„O SDI.“

	Stenderup se opět zasmál.

	„Jasně že se nedá brát vážně všechno, co ten kluk píše. Ale přesto to myslí dobře.“

	„Vy jste voják?“

	Stenderup na ni pohlédl přes sklenici s pivem, ze které se právě chystal napít.

	„Máte postřeh a smysl pro detail. Byl jsem voják. Námořní potápěč.“

	„Já taky. Tedy… ne že bych byla potápěč, ale pracovala jsem sedm let v armádě, než se ze mě stala policistka. Pěchota. A v lehkoatletické výkonové skupině.“

	„Páni,“ řekl. Rozhodla se, že to nemyslel ironicky. „Takže dva bývalí vojáci.“

	„Jo.“ Hultinovou nenapadla jiná odpověď. Ten chlap vypadá vážně dobře. Rychle se ještě pořádně napila. Z reproduktorů se na ně valilo něco od Aerosmith. Pod stolem pohupovala nohou do rytmu.

	„Dobré, anonymní místo, ale příšerná muzika,“ řekl.

	„Souhlasím.“

	Usmáli se na sebe.
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	Na zpáteční cestě spolu téměř nemluvili. Možná to bylo tím, že se toho stalo příliš mnoho, možná byli prostě jen příliš fyzicky vyčerpaní. Forssová zadřímala a Bärengrub ji vzbudil, až když dorazili do Tallinnu. Forssová si v hotelu pobalila věci a zafačovala si ucho novým obvazem, zatímco Bärengrub se postaral o vrácení pronajatého vozu. Nakonec ji odvezl vlastním autem na letiště. Forssová si nevšimla, že by ji Kagge nechal sledovat svými gorilami, a ani Bärengrub nic v tom smyslu nenaznačoval.

	„Mrzí mě to,“ špitla, když vystoupili z auta.

	„A co?“ chtěl vědět.

	„Všechno.“

	Předala mu zbraň.

	„Nejlepší bude, když ji hodíš do nějaké řeky.“

	„Nebo někdy přijedu lodí do Švédska.“

	Křivě se usmála.

	„Nebo.“

	Už za čtvrt hodiny se od země odlepí její letadlo směr stockholmské letiště Arlanda. Chvíli zvažovala, zda nemá zavolat Nyströmové, ale pak se z reproduktoru ozvalo její jméno a ona pospíchala na palubu. Prospala celý let a probudila se, když letadlo přistávalo.

	„Jste v pořádku?“ vyptávala se jí letuška a ustaraně sledovala krev, která jí stékala po krku zpod prosakujícího obvazu.

	„To nic není, mám jen zánět středního ucha.“

	Nejsměšnější výmluva na světě.

	Taxi ji odvezlo do centra. Ubytovala se v hotelu, který jí zarezervoval Delgado. Nevěděla, kde vezme sílu na setkání s profesorem z technické univerzity, který se podílel na poslední vyšetřovací zprávě. Nyströmová se k němu dostala přes nějaké kontakty a Delgado jim domluvil schůzku večer v jednom baru. Po všech těch sračkách v Estonsku, které má za sebou, se neodvažovala odporovat pokynům své nadřízené. Kdoví, jakou lavinu ještě spustí události v Tallinnu? Přece jenom zabila člověka, i když v nutné obraně. A zastřelila psa. Musela myslet na Bärengruba. Snad toho mladého policistu nenajdou jednoho dne v příkopu s kulkou uprostřed čela. Na druhou stranu na ni působil jako muž, který na sebe umí dávat dobrý pozor. A pak je tady ještě jeden muž.

	Laili.

	Jak tenhle člověk souvisí s Annou-Lenou Hammarskjöldovou? Jak se mohlo jeho jméno dostat na mexickou lebku z cukru v šatní skříni v jejím druhém bytě?

	Že by to byl její bývalý milenec?

	Bývalý sovětský voják základní služby? Nebo snad důstojník?

	Jak byl tenhle člověk zapleten do plánů Tõnua Puusty?

	A co Estonia?

	Že by to byl Puustův komplic?

	Chtěl tenhle člověk něco propašovat?

	A pokud ano, co to bylo?

	Zbraně? To se nabízelo jako první.

	Přežil, nebo nepřežil záhadný Laili tragédii trajektu?

	A pokud byl milencem Anny-Leny, zvěčnila proto jeho jméno na lebce vyrobené z cukru podle starého aztéckého kultu mrtvých?

	Mohl být právě on důvodem, proč dala výpověď u Úřadu pro lodní dopravu?

	Z nenávisti k úřednímu šlendriánu kvůli chybně certifikované lodi?

	Budou muset hledat Lailiho na seznamu cestujících. Možná se na něj měla zeptat taky Bärengruba, třeba by se o něm v estonských archivech něco našlo. Forssová však měla pocit, že ho i bez toho zatáhla do spousty věcí.

	V hotelu se dlouho sprchovala a před zrcadlem si v klidu prohlížela ucho. Bylo na dvou místech roztržené do hloubky a roztřepené. Pod černým strupem a čerstvou červenou krví se tvořil žlutý hnis. Ucho, které vypadá jako moje státní vlajka, červená, černá, žlutá, napadlo ji. Moje bývalá státní vlajka. Poprvé po několika dnech se musela smát. Vydezinfikovala si ránu vodkou, kterou koupila v duty free shopu na letišti. Nakonec se pořádně napila na bolest a znovu si ucho obvázala. Snažila se dovolat Nyströmové, ale třikrát za sebou měla obsazeno. Tak to holt zkusím později, rozhodla se.

	Údajný bar, ve kterém se měla sejít s profesorem se specializací na lodní stavitelství, se nacházel v historické části města a vyklubala se z něj restaurace na vyšší úrovni. Buď to byl jeden z Delgadových vtípků, nebo je pan profesor gurmet. Když vešla, oznámila na recepci své jméno. „Pan Björknesjö už vás očekává,“ pronesla recepční s úsměvem. „Mohu vám pomoci z kabátu?“ zeptala se zdvořile.

	Pan.

	Pomoci z kabátu.

	Tak tohle bude jedna z nejformálnějších a nejspíš i nejdražších restaurací ve Stockholmu. Recepční ji zavedla ke stolu, u nějž seděl malý podsaditý muž v obleku. Björknesjö okamžitě vstal a podal jí ruku.

	„Jsem Josef. Je mi ctí,“ představil se.

	„Stina. Já… upřímně řečeno, nepočítala jsem s tímhle nóbl prostředím,“ přiznala se.

	Podívala se na sebe. Rifle a halenka by možná ještě ušly, ale boty značky Prada vypadaly, jako by na ně někdo vzal řezačku. Naštěstí jí prameny vlasů schovávaly roztrhané ucho a větší část obvazu.

	„Doufám, že máte aspoň trochu hlad.“

	Nedokázala si vybavit, kdy naposledy jedla.

	„Jako vlk. Jenom nevím, jestli na to bude moje kreditní karta…“

	„To nechte dnes večer na mě.“

	Björknesjö mezitím pustil její ruku a posadili se.

	Jestli se chce za každou cenu chovat jako sugar daddy, tak prosím, pomyslela si.

	Nedokázala se soustředit na to, aby si v jídelním lístku psaném téměř výhradně francouzsky něco vybrala, a proto si bez okolků objednala podzimní menu, protože to byla první srozumitelná dvojice slov, která jí padla do oka.

	„Dobrá volba,“ pochválil ji Björknesjö a připojil se. „Sedm chodů a k tomu vhodná vína.“

	Tak na zdraví, pomyslela si Forssová a v břiše jí zakručelo tak hlasitě, že to musel nejspíš slyšet i číšník, který chvátal kolem.

	Než na stole přistály první skleničky s alkoholem, nezávazně konverzovali. Björknesjö na ni dělal i přes jisté strýčkovství docela sympatický dojem. Vyprávěl jí o manželce, která dnes večer bohužel nemohla přijít, a o svých dvou téměř dospělých synech, kteří ještě studují.

	„Lodní stavitelství?“ tipovala Forssová.

	„Jeden studuje jazzovou hudbu, klarinet. A druhý na sládka,“ odpověděl pobaveně. „Dva skvělí kluci. Věděla jste, že maličké pivovary zažívají velký boom?“

	Číšník jim přinesl ledové víno a pozdrav z kuchyně, pyré z mořských plodů na malinkatém krajíčku tmavého chleba. Kolem stříkance omáčky jako na obraze od Jacksona Pollocka.

	„Ledové hlubiny,“ zahlaholil číšník. „Tak se jmenuje první malá kreace našeho podzimního menu,“ vysvětloval.

	„To tady mají všechny chody jména?“ vyptávala se Forssová.

	Björknesjö přikývl. „Tohle nás dokonce přivádí k tématu.“

	Forssová se musela zahihňat. Tohle byl skutečně vtipný oslí můstek.

	„Pravda,“ souhlasila.

	Připili si bílým vínem a pustili se do jídla.

	Víno chutnalo znamenitě a jídlo se rozplývalo na jazyku, i když si Forssová musela zvyknout na malinkaté porce, které v odstupu deseti až dvaceti minut přistávaly na stole. Björknesjö zatím povídal o své práci.

	„Abych byl upřímný, tady ve Stockholmu jsme k celému projektu přispěli pouze dílčí částí. Jsme součástí většího konsorcia, ke kterému patří také naši němečtí partneři z Výzkumného ústavu lodního stavitelství a Technické univerzity v Hamburku. Bez jejich možností by nebyl projekt vůbec proveditelný.“

	„A jak ten projekt vypadal?“

	„Šlo o technickou rekonstrukci potopení trajektu Estonia.“

	„Jak se to provádí?“

	„Postaví se pokud možno přesný model lodi se spoustou senzorů a vystaví se stejným podmínkám okolí, jaké vládly v onu nešťastnou noc.“

	„A něco takového je možné?“

	„Něco takového lze provést docela dobře, pokud k tomu existují předpoklady, jako například onen výzkumný ústav v Hamburku. Obrovská vodní nádrž, v níž lze simulovat veškeré možné situace a počasí. K tomu jsme samozřejmě vyhodnotili všechny svědecké výpovědi přeživších, které jsme měli k dispozici, přenesli do dat, naházeli je do počítačů a několik měsíců pracovali na celkovém pravděpodobném scénáři.“

	Forssová upíjela ze skleničky růžové víno, které mezitím přistálo na stole.

	„A jak vypadá celkový pravděpodobný scénář?“
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	Nyströmová seděla s Delgadem a Knutssonem v zasedací místnosti a četla. Panovalo takové ticho, že bylo slyšet Knutssonovy dýchavičné nádechy a výdechy z opačného konce stolu. Vypadá to tu trochu jako v knihovně, napadlo ji.

	„Věděli jste, že německá loděnice Meyer Werft v Papenburgu dnes vyrábí luxusní osobní dopravní lodě? Dokonce pro koncern Disney Cruise Line?“ pronesl Delgado do ticha.

	„Hm,“ Nyströmová na to.

	Knutsson si něco zabručel pod pocuchanými vousy.

	„Loni došlo v Německu ke skandálu, protože dva bulharští smluvní dělníci, kteří pracovali pro loděnici, přišli o život při požáru bytu. Rozvířilo to prach na spoustě věcí. Ti muži podle všeho bydleli v totálně přeplněném bytě a pracovali ve dvojitých směnách. Zodpovědná za to ovšem nebyla loděnice samotná, nýbrž subdodavatel.“

	Zabručel mu chytrý telefon. Podal si ho ze stolu a mrkl na displej.

	„Super! Göran má zkoušky za sebou. Dneska večer nám platí rundu v restauraci Sports.“

	„Bezva,“ radovala se Nyströmová. „Byla jsem si jistá, že to zvládne.“

	„A co s ním bude vlastně dál?“ šel na to Knutsson prakticky a odložil papíry. „Chce zůstat u nás?“

	„Dostali jsme systematizované místo pro jednoho kriminalistu. Takže to vypadá docela slibně.“

	„Pokud se sem nenacpe nějaký stockholmský hulibrk,“ ušklíbl se Delgado.

	„A co by pohledával nějaký velkoměstský fracek u nás na venkově, prosím tě?“ divil se Knutsson. „Sbíral borůvky?“

	„A proč?“ smál se Delgado. „Vždyť Stina se tady už taky docela zabydlela.“

	Knutsson se ušklíbl.

	„Vždyť ona není žádný velkoměstský fracek,“ protestovala Nyströmová. Alespoň formálně. Protože se to od ní jako od šéfové očekává.

	„Trochu jo,“ pronesli Delgado s Knutssonem jednohlasně.

	„Podpatek sem, podpatek tam,“ pitvořil se Knutsson a při tom si imaginárně omotával boa z peří kolem krku.

	Teď už se musela smát i Nyströmová. „Nedávno tvrdila, že my Švédové jsme fixovaní na děti.“

	„Však taky jste,“ souhlasil Delgado.

	„A proč tak najednou ta druhá osoba množného čísla?“ šťoural do něj zlehka Knutsson. „Najednou je z tebe Chilan, nebo co?“

	„Geneticky určitě.“

	„Geneticky.“ Knutsson bouchl dlaní do stolu. „Já snad umřu smíchy. Vždyť ses narodil ve Växjö. Jsi smålandštější než já, člověče. Jsi smålandštější než smålandský tvarohový koláč. A jsi dokonce smålandštější než Emil Neplecha z Lönnebergy.“

	Geneticky.

	To slovo se Nyströmové z nějakého důvodu vzpříčilo v krku. Vybavila si svůj nedávný bezúspěšný výstup na sociálním úřadě.

	Geneticky.

	Biologičtí rodiče Pontuse Karlssona se před dvaceti lety propadli do země. Nejspíš měli něco společného se smrtí Tõnua Puusty. Jako pachatelé. Nebo taky jako oběti.

	Myslela na spálené peníze v krbu.

	Musí toho kluka najít. Musí si s ním promluvit.

	Jestli někdo něco ví o oné noci, tak je to on. I když tehdy nemohl nebo nechtěl mluvit, protože byl nejspíš silně traumatizovaný, existuje přece možnost, že si na to dnes vzpomíná. Musí už z něj být dospělý muž.

	Ten chlapec je klíčem ke všemu.

	A ona se nechá odradit nějakým blazeovaným referentem. Nechá se klidně odbýt jako nějaká naivní policistka v uniformě tváří v tvář protřelému supergangsterovi. Ale já jsem vrchní komisařka, přemýšlela, já jsem přece vrchní komisařka tohoto města, zatraceně, a taky celého okresu Kronoberg!

	„Hugo!“

	„Co je?“

	„Máš tady svůj laptop?“

	„To je stejné, jako by ses mě ptala, jestli nosím spodní prádlo. Samozřejmě tady mám svůj notebook.“

	„Můžeš se… mohl by ses… samozřejmě čistě teoreticky… hacknout do intranetu sociálního úřadu?“

	Dvě brady sklaply. Současně.

	„Řekni mi to ještě jednou, prosím tě,“ žádal ji Delgado.

	„Byl by ses teoreticky schopen hacknout do intranetu sociálního úřadu?“

	Knutsson si odkašlal. „Ale Ingrid…“

	Jediným gestem ho umlčela. Teď se dívá na Delgada.

	Kolega, který se většinou chová jako malé dítě, se málokdy tvářil tak vážně jako právě nyní.

	„Jasně,“ odpověděl. „Myslím, že by to šlo.“

	„Ingrid!“ Knutsson ji chytil za ruku. „To je zakázané,“ zahekal.

	„Nejenže je to zakázané. Je to natolik hrubé porušení zákona, že by mě to mohlo stát místo šéfové a zaměstnání vůbec,“ pronesla tiše.

	„Tak já jdu na to,“ souhlasil Delgado a očička mu zazářila.

	Knutsson pomalu zakroutil svou těžkou hlavou. „Já nevím,“ bědoval, „já vážně nevím, nevím.“

	„Samozřejmě přebírám veškerou odpovědnost,“ snažila se ho uklidnit Nyströmová. Srdce jí bušilo.

	
11

	„Proč jsem tady?“ zeptala se Hultinová.

	„Až po jídle,“ odbyl ji Mikkel Stenderup.

	Číslo jedna přineslo dva talíře. „Dvakrát cheeseburger a hranolky.“

	„Je to osud?“ mínila Hultinová žertem.

	„Upřímně řečeno – myslím, že jídelní lístek toho o moc víc nenabízí.“

	Znovu se oba zasmáli.

	„Ještě dvě piva, prosím,“ objednal Stenderup.

	„Ale oni donesou čtyři,“ protestovala Hultinová jen tak na oko.

	„No a co?“

	Jedli víceméně mlčky. Hultinová se snažila poprat s obrovským burgerem za pomocí vidličky a nože, ale v polovině pokus vzdala, udělala to jako její protějšek a jedla mastnou horu jídla rukama. Zapíjela velké kousance jako Stenderup druhým půllitrem piva a byla mu neskutečně vděčná, že po jídle nekrkal nahlas jako Delgado. Obě malé skleničky coly light stály nedotčené na kraji stolu.

	„Bylo to dobré,“ řekla. „Nezdravé, ale dobré.“ Udělala si v duchu poznámku, že si pak musí do aplikace naťukat dvě, respektive tři piva.

	„A ještě k tomu bude i hudba,“ poznamenal Stenderup a otřel si koutky úst papírovým ubrouskem.

	Guns‘n‘Roses November Rain. Hultinová se musela znovu nutit, aby pod stolem nepohupovala nohou.

	„Byl jsem v armádě deset let. Základní výcvik, potápěčský výcvik na žabího muže, elitní jednotka. Jelo to na plný koule. Přesto mě to jednoho dne začalo nudit, a to i přes nasazení v zahraničí. Dánští vojáci nebyli na počátku devadesátých let zrovna zelené barety, jestli víte, co tím myslím.“

	Hultinová přikývla.

	„Chtěl jsem tak nějak víc. Víc action, víc dobrodružství. A taky víc peněz, abych byl upřímný. Jeden známý mě pak seznámil s headhuntery jedné americké potápěčské firmy, Rockwater Company. Říká vám to něco?“

	„Firma, kterou vyšetřovací komise pověřila provedením prvních ponorů k potopenému trajektu Estonia.“

	„Přesně. Loď leží v šedesátimetrové hloubce. Nejdřív to nezní tak dramaticky, ale není snadné pracovat v takové hloubce. Jsou zapotřebí specialisté a speciální nářadí. Zkrátka firma jako Rockwater.“

	„Lidi jako vy.“

	„Mimo jiné lidi jako já.“

	„Takže jste byl dole.“

	„Přesně tak. V prvním týmu.“

	„A co?“

	„Problém ale je, že my jsme nebyli první. Tam dole byli nějací potápěči už před námi, na několika místech na horní palubě nedaleko velitelského můstku jsme objevili stopy po svářečských pracích.“

	„Pašované zboží, které někdo vyprostil.“

	„Pravděpodobně.“

	„A co teorie o dírách po explozi?“

	„Podle toho, co jsme viděli my, dole k žádným explozím nedošlo. Ale loď leží na boku, tudíž nejsou přístupné všechny oblasti.“

	„Byli jste v lodi?“

	„Ano, ale nebylo možné všechno celoplošně prozkoumat. Viděl jsem spoustu mrtvol. Auta na dolní palubě, která se svezla na hromadu. Smrt a chaos. Naprosto normální chaos v důsledku lodní katastrofy.“

	Hultinová myslela na slova Kristiny Magnussonová, která při neštěstí přišla o manžela.

	„Proč nebyli mrtví nikdy pohřbeni?“

	Stenderup pokrčil širokými rameny.

	„Bylo to politické rozhodnutí. Znáte plány na zalití celého vraku betonem. Už několik týdnů po neštěstí byla jedna firma pověřena tím, aby místo neštěstí zavezla tunami štěrku a kamení. Díkybohu dokázala jedna organizace pozůstalých za pomoci médií celou akci brzy zastavit, ale ještě dnes hrozí byť jen za přiblížení k vraku dlouholetý trest odnětí svobody.“

	„Doneslo se mi, že se dokonce i smuteční obřad konal na jiném místě,“ pronesla Hultinová tiše. „Jenže proč? Co chtěla vláda skrýt před světem?“

	Stenderup se křivě usmál. „Nejspíš znáte příběh o dvou chybějících nákladních automobilech.“

	„O trajektu Estonia znám spoustu příběhů, ale tenhle ne.“

	„Takže – oficiální seznam naloženého zboží hovořil o 38 nákladních automobilech, ale na ložním listu švédského celního úřadu bylo uvedeno 40. Jeden z nich byl ovšem dodatečně zapsán. Nákladní auta byla vzestupně očíslována. Dvě čísla chyběla. V obou případech šlo o kamiony Scania, ale z celních podkladů nevyplývají ani rozměry, ani druh nákladu, ani hmotnost, což je velmi nezvyklé.“

	„A o čem to podle vás vypovídá?“

	Stenderup se napil třetího piva a pak na ni dlouze hleděl svýma tmavomodrýma očima.

	„Existuje spousta teorií. Tajné dohody mezi švédským celním úřadem a Vojenskou informační a bezpečnostní službou MUST. Transport radioaktivního materiálu z bývalého Sovětského svazu. Tajemné letadlo, které v onu nešťastnou noc beze stopy zmizelo bez nákladu z letiště Arlanda ve Stockholmu. Akt pomsty ruské mafie…“

	Vyjmenovával jednu teorii za druhou. Vysvětloval je, zmiňoval detaily, nastiňoval možné politické zájmy. Mnohé znělo věrohodně a pravděpodobně, spousta naprosto šíleně. Jen občas se na něco zeptala, Stenderup mluvil v podstatě půl hodiny bez přerušení. Nakonec vypil poslední pivo naráz.

	Precizním pohybem ruky si otřel pěnu z horního rtu.

	„Víte, co mi na všech těch teoriích vadí?“

	„Netuším,“ opáčila Hultinová.

	Vstal, položil pět set dánských korun na stůl a oblékl si bundu.

	Zaraženě na něj hleděla. Nemůže teď přece jen tak odejít! Uprostřed tak vzrušujícího, v podstatě intimního rozhovoru.

	Stenderup se předklonil nad stůl. Chvíli si myslela, že ji chce políbit. Ty modré oči… Jenže to neudělal. Místo toho jí zašeptal něco do ucha. A pak zmizel tak tiše a rychle, jako se na začátku objevil, a nechal ji tam samotnou s posledním pivem.

	Bruce Springsteen zpíval Dancing in the Dark.
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	„Celkový pravděpodobný scénář?“ Björknesjö se pousmál a ukázal při tom své velké zuby. „Dovolte mi začít z jiného konce. Znáte film Africká královna?“

	„Tu romantickou slátaninu s Humphrey Bogartem a Katharine Hepburnovou, kterou už ohlodal zub času? Ti dva se přece snaží v té své bárce na parní pohon potopit nepřátelský německý křižník na nějakém africkém jezeře.“

	Uznale přikývl. „Přesně. To není samozřejmost, že mladá žena jako vy zná takovou starou věc. Jak si možná vzpomínáte, film se odehrává během první světové války v tehdejší Německé východní Africe, dnešní Tanzanii. Ve filmu se ta německá loď jmenovala Louisa. Nicméně ten křižník na jezeře Tanganika skutečně existoval, akorát se jmenoval Graf von Götzen a měl zdůrazňovat německý mocenský nárok v kolonii. A teď hádejte, kdo tu loď postavil.“

	Forssová pokrčila rameny.

	„Nemám tušení. Co třeba hamburský Výzkumný ústav lodního stavitelství?“

	„Těsně vedle. Loď jménem Graf von Götzen, jejíž fiktivní sestru s názvem Louisa poslali ke dnu cool Bogart a statečná Hepburnová, zkonstruovala německá loděnice Meyer Werft.“

	„Ale ta přece postavila trajekt Estonia.“

	„Přesně tak. O co mi vlastně jde? Odhlédneme-li od několika menších útočných ponorek během druhé světové války, byla Graf von Götzen jedinou lodí společnosti Meyer Werft, která byla potopena. Ovšem nikoli Bogartem, ale Němci samotnými, ale to už je jiný příběh. Zato Estonia se nepotopila. Estonia šla ke dnu na základě logického, technicky vysvětlitelného kauzálního řetězce událostí.“

	Björknesjö si zasunul do úst vidličku s kouskem jemného sumce na másle a zapil vínem.

	„Hezký příběh, to s Africkou královnou,“ poznamenala Forssová. „Ale co kauzální řetězec?“

	Björknesjö si otřel koutek těžkým ubrouskem z brokátu.

	Číšník odnesl prázdné talíře a sklenice, jiný přinesl vzápětí plné. Husí a kachní paštika a k tomu Pinot Noir. Znovu si připili.

	„Takže jednak odklápěcí příď, která byla pro drsné vody Baltského moře naprosto předimenzovaná, dále špatná údržba a také chybná rozhodnutí kapitána a posádky. Z těchto přísad je namícháno celé drama. V onu bouřlivou noc plula Estonia plnou parou proti několikametrovým vlnám. Na rampu odklápěcí přídě působily obrovské síly. Rampa přídě byla tehdy konstruována tak, že se vytáhne nahoru odklápěcí příď, která zabraňuje průniku vody, když rampa spadne dolů. A přesně to se stalo. Během chviličky tak na palubu s automobily proniklo 1500 tun vody, loď se naklonila a přes odvzdušňovací rouru se během minimální doby zaplavil vodou zadní prostor kormidelny, proto se vodou naplnily všechny odvětrávací šachty. To je také důvod, proč šla loď ke dnu nejprve zádí. Žádná výbušnina, žádný zásah torpédem, žádný útok Africké královny nebo jiné konspirační nesmysly.“ Björknesjö usrkl vína. „Vynikající. Zbožňuji lehká červená vína z Burgundska.“

	„A co ty dva zvuky, které zněly jako výbuch, jež slyšelo tolik svědků?“ opáčila Forssová a nechala na jazyku rozplynout kousíček drůbeží paštiky.

	„O tom jsme samozřejmě přemýšleli také. Ti, kteří přežili, se nemýlili. Musel to být extrémní hluk.“

	„Jak je to možné?“

	„Když se zlomil čep takzvaného zámku atlanta a odklápěcí příď, kterou tvoří 130 tun oceli, dopadla na hruškovitou příď, musel to být příšerný náraz, takže se všechno rozkymácelo. To byla první rána. Pak se utrhla hydraulika, odklápěcí přídě se zmocnil tlak vody, jednou ji úplně obrátil a loď rychlostí 16 uzlů narazila na obrovskou obrácenou horu oceli. Prásk. Další rána. Je zcela pravděpodobné, že pasažérům ty rány a otřesy připomínaly explozi.“

	„A to všechno je dokázáno?“

	„Technicky ano. Stokrát přeměřeno, propočteno, vyzkoušeno. Estonia prostě musela jít ke dnu. Logický řetězec kauzálních událostí.“ Björknesjö se podíval na sklenici proti světlu z lustru a zakroužil s ní. „O dalších věcech, které se ještě na lodi mohly nalézat nebo odehrát, my inženýři samozřejmě nevíme nic. A upřímně řečeno – z vědeckého hlediska je nám po tom houby.“
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	Rozhodli se, že půjdou radši mimo budovu prezidia.

	„Když se člověk nabourá do takhle zajištěného systému, zanechá to stopy,“ vysvětloval Delgado. „Přinejmenším pokud není skutečný profík, ale jenom poloviční podivín jako já. Nechám za sebou pořádné šlápoty. A my přece nechceme, aby se na nás přiřítil zlý Sauron ze sociálního úřadu.“

	Delgado se rozhodl, že použije svůj druhý laptop, totiž ten se zmanipulovanou IP adresou, a veřejnou síť. V restauraci Sports na Sandgärdsgatan je WLAN zadarmo. Delgadův byt se nacházel za rohem. „Připijeme si s Göranem a zabijeme dvě mouchy jednou ranou.“

	„Já ti nevím,“ pochybovala Nyströmová. „Takhle na veřejnosti?“

	Knutsson jen nervózně přešlapoval na místě z jedné nohy na druhou.

	„A co znamená na veřejnosti? Veřejnost je nová anonymita. Můžu se přece se svým pivem a počítačem přemístit do klidného koutku. Když se mi někdo podívá přes rameno, uvidí jen zdrojový kód.“

	Ve Sports bylo docela slušně narváno. Minimálně třicet přiopilých absolventů nástavbového studia divoce oslavovalo, většině z nich bylo mezi dvaceti a třiceti.

	„Myslím, že my dva jsme tady nejstarší,“ zašeptal Knutsson Nyströmové do ucha. Delgado se stáhl s notebookem k jednomu ze stolů ve vedlejší místnosti. V hlavní místnosti byl příšerný hluk. Skupinka mladých policistů se objímala a snažila se nějakou odrhovačkou od Joakima Tåhströma přeřvat techno beat, který burácel z reproduktorů. Nyströmová kráčela za Knutssonovými širokými zády k baru. Za chvíli už držela v ruce pivo.

	„Díky, že jsi tady,“ snažila se přeřvat hluk.

	„Skål!“ vykřikl na ni zpátky.

	Mladí lidé přiráželi k baru jako vlny, ale Knutsson plnil funkci vlnolamu vskutku znamenitě. Pivo zklidnilo Ingridino rozčílení a za chvíli už měla v ruce další a k němu skleničku s hnědou tekutinou.

	„Co je to?“ zavolala.

	„Vypij to!“ řval Knutsson.

	Vypila to.

	Ale normálně nepije.

	Ale teď pila.

	Alkohol v ní potlačoval pocit, že udělala pěknou blbost.

	Vlny k baru o něco později přinesly Görana Lindholma. Chlapec měl viditelně pořádně naváto. Culil se jak měsíček na hnoji a položil své dlouhé hubené paže kolem Ingridiných a Lasseho ramen. Obrovské brýle měl na nose nasazené nakřivo.

	„Vy jste prostě ti nejskvělejší kolegové na světě!“ dešifrovala Nyströmová. Pak Lindholm něco zařval na barmana a za okamžik už před nimi přistála dvojitá tequilla.

	„Na ex nebo na sex!“ vykřikl Lindholm, přiložil si skleničku k ústům a pohodil hlavou dozadu. Knutsson svou sklenici vypil o něco opatrněji, Nyströmová ji nenápadně odsunula na stranu. Pro dnešek stačí. Pak se vedle Lindholma objevila hezká světlovlasá dívka a vtáhla ho zpět mezi ostatní.

	„Tak tady slaví budoucí policejní elita naší země!“ ječel na Nyströmovou Knutsson. Připadalo jí, že rozčílení je definitivně pryč, a cítila se nezvykle lehce. Chvíli myslela na Anderse, který na ni určitě doma čeká. Musím mu poslat SMS, pomyslela si. Později. Zaplatili ještě dvě piva a minerální vodu, pak se mezi oslavenci prodrali za Delgadem. Ve vedlejší místnosti bylo o něco klidněji. Mohli si povídat, aniž by na sebe museli ječet. Delgado zatínal prsty do klávesnice, průběžně si podával pivo, aniž by vzhlédl od obrazovky, a rychle pil.

	„Tak co?“ chtěl vědět Knutsson.

	„Za chvilku,“ chlácholil jej Delgado. „Za docela malou chviličku. Znáte tu pohádku o vlkovi a třech prasátkách?“ Zazpíval v rytmu elektronické hudby:

	„Little pig, little pig, let me in. – 

	No, no, no by the hair on my chinny chin chin. – 

	Then I‘ll huff and I‘ll puff and I‘ll blow your house in.“

	„Jasně,“ Nyströmová na to.

	„Vůbec,“ mínil Knutsson.

	„To je fuk,“ řekl Delgado. „V každém případě jsem nejprve zdvořile zaklepal, pak jsem zatáhl za kliku, aniž bych otevřel, a pak jsem dělal, jako bych šplhal do okna. Ale ve skutečnosti právě rozfoukávám celý dům. Bingo!“

	Pohlédl na své kolegy.

	„Pontus Karlsson přišel nejprve do pěstounské rodiny, pak byl předán k adopci. Ujali se ho Kurt a Mona Palmgrenovi z Jönköping.“

	„Pontus Palmgren. Co dělá dnes? Kde žije? Kde žijí jeho adoptivní rodiče?“

	„Momentíček,“ usmál se Delgado. „Musím z toho nejdřív vylézt, abych se mohl dostat zase k nám.“

	Psal a vyťukával. „Podívejme se,“ řekl nakonec a vzhlédl. „Pontus Palmgren, narozen 17. května 1985, bydlí v hezkém městečku Gränna u jezera Vättern. Rovných 150 kilometrů odtud. Pracuje jako kapitán na trajektu, který dělá okružní plavby k ostrovu Visingsö a zpět.“

	„Kapitán na trajektu?“ opáčil Knutsson.
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	I přes sedm sklenic vína a drahý digestiv ji ucho pořád bolelo. Cukalo jí v něm. Nejspíš se to zanítilo. Čelo měla horké, asi má horečku. Vážně bych měla co nejdřív k doktorovi, uvažovala Forssová, nejlépe hned zítra ráno ve Stockholmu. Na hotelové recepci se zeptala, kde je nejbližší nemocnice. Zavalitá recepční se zamračila. „Myslíte úrazovku tady ve Stockholmu? To ale počítejte s tím, že strávíte půl dne čekáním.“ Zatím má se švédským systémem zdravotní péče jen špatné zkušenosti. Každý mluví o chronickém podfinancování zdravotnictví, ale že je to tak otřesné, musí být speciálním problémem velkoměst. Na druhou stranu si vzpomněla na vlastní zkušenosti s nemocnicí ve Växjö. Když měla loni na podzim zánět slepého střeva, dva dny ji v telefonu odbývali radou, že bodavé bolesti břicha lze přece nejprve ošetřit ohřívací lahví nebo si lze zajít pro něco do lékárny. Teprve díky sestřenici Maj, která pracuje jako zdravotní sestra, dostala nakonec okamžitý termín u lékaře. Díkybohu byl zánět ještě ve stádiu, kdy se dal ošetřit antibiotiky a nebylo zapotřebí operace.

	Vyhlídka na to, že celý zítřejší den prosedí na přeplněné stockholmské záchranné službě, byla skličující. Rozhodla se, že zavolá Maj a že odjede co nejdřív domů. Možná pro ni bude moct sestřenice udělat něco i tentokrát. A ošetření ve Växjö má tu výhodu, že bude moct hned poté padnout rovnou do vlastní postele. Chytrý telefon jí prozradil, že za hodinu odjíždí noční vlak na jih. Sbalila si věci a zaplatila na recepci. Na nádraží ji odvezlo taxi.
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	Pontus Palmgren neměl představu, kolik hodin strávil v muzeu svého města. To bylo nezvyklé, protože on si přece vždycky všechno moc rád a přesně počítá. Jenže čas v muzeu městečka Gränna se nedal počítat ani měřit. Bylo to jeho oblíbené místo. Možná to bylo i tím, že do výstavních prostor mimo turistickou sezónu v létě nezavítalo tolik návštěvníků a on si mohl vychutnávat klid a samotu. V muzeu byla k vidění spousta zajímavostí o dějinách města Gränna.

	Kupříkladu výroba tradičních Polkagris, světově známých červeno-bílých cukrových špalků. Nebo historie úřednické rodiny Braheových, která osadu Gränna založila a postavila na ostrově Visingsö zámek. Ebba, dcera velkého Pera Braheho, byla jmenovkyní a patronkou jeho trajektu, který se každý den skutečně plaví mezi městečkem Gränna a ostrovem Visingsö. V tomto ohledu byl Pontus hluboce propojen s dějinami města. A přesto to nebyl důvod, který jej tak často přiváděl do muzea. To, kvůli čemu sem chodíval, byl jeho tajný hrdina: Salomon August Andrée a jeho polární expedice. Inženýr, místní rodák, byl dokladem smutného osudu a Pontusovi bylo zatěžko uchopit slovy nadšení a vášeň, kterou chová vůči ztroskotanému polárnímu průzkumníkovi. Andrée byl muž své doby. Jako vrchní inženýr patentového úřadu byl vysoce vážený, bádal převážně na poli vedení tepla a elektřiny, ale zajímal se také o vzduchoplavbu. Současně Švédsko, povzbuzené velkolepými úspěchy norského zoologa Fridtjofa Nansena, zachvátila stejná bílá horečka jako Velkou Británii a Spojené státy. Závod o první dosažení geografického severního pólu započal. Na rozdíl od konkurentů Nansena, Pearyho nebo Cooka však Andrée plánoval dobýt severní pól nikoli na saních, lyžích nebo za pomoci tažných psů, nýbrž vzdušnou cestou. Po celé řadě experimentů s balony naplněnými vodíkem vyvinul ovladatelné vzdušné zařízení, na kterém chtěl dosáhnout severního pólu z jednoho z ostrovů norského souostroví Špicberky a na totéž místo se také vrátit. Andrée byl nadaný řečník. Předstoupil před vědecké společnosti, popsal jim ve třpytivých barvách své plány a získal potřebné finanční prostředky; jeho expedici financovali mimo jiné samotný král a Alfred Nobel. Po letech příprav a několika chybných pokusech Andrée v létě 1897 za obrovské mediální pozornosti, hnán pocitem národní pýchy, konečně vzlétl ve svém balonu Örnen, Orel. Už při startu se spousta věcí nedařila, jak bylo v plánu. Systém vlečných lan, který Andrée vymyslel, se zapletl a utrhl. Örnen klesal k vodě, bylo potřeba co nejrychleji vyházet z koše zátěž, aby se zabránilo hrozící katastrofě. Kvůli tomu však balon vystoupal do výšek, se kterými se předem nepočítalo, a tam kvůli tlaku ztratil příliš mnoho vodíku. Bez možnosti ovládání a kontroly se balon celých 65 hodin ploužil směrem k Arktidě, až nakonec vlivem sněhu, deště a námrazy ztěžkl tak, že chtě nechtě klesl na ledové kry. Andrée a jeho dva průvodci se dostali až na 82° 56‘ severní šířky, což odpovídalo přibližně třetině cesty k severnímu pólu, takže jim chybělo 800 kilometrů. Pěšky a vybaveni vlečným člunem a zásobami se muži vydali po plovoucích krách, ledové tříšti, otevřeném moři a pevnině na zpáteční cestu, ale ani tento zápas neskončil úspěchem. Muži zemřeli na podzim na Bílém ostrově v Barentsově moři, vyčerpáni bojem s přírodními živly, ale možná také otravou ze zkaženého masa ulovených ledních medvědů. Jejich poznámky a nevyvolané filmy, které dokumentují jejich expedici, byly objeveny až o třicet let později. Pontus Palmgren si snad stokrát prohlížel zvětšené obrázky těchto fotografií v muzeu. Ztroskotaný černý balon ve tvaru kapky. Nekonečné masy ledu. Vychrtlé bledé obličeje s beznadějí v očích. Co ho tak přitahovalo na Andréeho tragickém osudu?

	Velikost jeho hrdinství?

	To, že ztroskotal?

	Fascinace Arktidou, tím nepochopitelně obrovským, nevlídným místem?

	Její opuštěnost, nepřátelství vůči lidem?

	Měl-li být Pontus k sobě upřímný – a jaký by měl důvod k neupřímnosti –, tak už odpověď znal. To, co jej skutečně fascinovalo, co ho zas a znovu táhlo do muzea, byl Andréeho epický sebeklam. Muž, jeden z nejschopnějších inženýrů své doby, věděl, že jeho fantastický podnik nemá šanci. On sám na samotném začátku plánů vlastnoručně zmanipuloval výsledky testů, které měly dokázat odolnost vodíku v balonu. Bylo mu jasné, že balon ztratil příliš mnoho vzduchu. Bylo mu jasné, že jeho jedinečný systém vlečných lan zklamal a že schopnost ovládání Orla funguje naprosto nedostatečně. Postavil vlastní výpočty trasy na předpovědích počasí, které nemohly být ničím jiným než hrubým odhadem. Věděl, že letí pravděpodobně vstříc jisté smrti, a přesto odstartoval. Andrée byl štvancem vlastních idejí. Uvedl do chodu něco, o čem chtěl, aby fungovalo. Nadchl pro svůj nápad celou vědeckou akademii, krále, veškerý národ a noviny mu pomáhaly bílou horečku šířit. Když vzlétal, byl si jistý, že to nemůže vyjít. A přesto přeřízl lana a letěl vstříc neúspěchu. Jeho skutečná velikost spočívala ve vlastním sebeklamu.

	Číslu 2 klesla horečka, antibiotika zabrala. Host byl ještě pořád těžce zraněný, ale byl schopen cesty. Pontus zrealizuje svůj plán. Odveze svého otce do bezpečí na ostrov Visingsö. I když nejspíš nemají nejmenší šanci. A v tom spočívala jejich skutečná velikost.
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	Když se probudila, bylo už po deváté. Vyděsilo ji to.

	„Včera jsi teda měla pořádnou opici,“ zubil se spiklenecky Anders, jakmile přišla do kuchyně. Slyší v jeho hlase kritický tón, nebo si to jen v téhle příšerné kocovině namlouvá? „Když jsi přišla domů, prozpěvovala sis písničky od Cornelia Vreesvijka.“

	„Fakt?“

	„A to v pondělí večer.“

	Měla-li být k sobě upřímná, poslední hodiny včerejšího večera si moc nevybavovala. Svezli se s Knutssonem jedním taxíkem, vždyť Åby a Ör leží vedle sebe, zaplatila kreditní kartou a nakonec v kabelce celou věčnost hledala klíče od domu. Ale že by si zpívala?

	„Volská oka se ti podle všeho připálila, už jsem tu pánev vyhodil, nedala se použít.“

	„Já jsem si dělala vajíčka?“

	Pokud si vzpomíná, už od dob studií nebyla na žádné noční oslavě a nedělala si v noci volská oka. A taky neměla okno.

	„A co jsem jinak ještě…“

	Najednou se zastyděla. Před vlastním mužem.

	„No,“ Anders trochu zčervenal. „V posteli jsi chtěla za každou cenu…“

	„No nazdar.“

	„Ale řečeno s Nietschem, byla jsi mimo dobro a zlo. Proto jsem si říkal, že bude lepší, když to… odložíme. A o minutu později už jsi stejně spala.“

	„Andersi, já…“

	„Netrap se tím.“ Usmál se. „Užila sis to aspoň?“

	Přisedla k němu za kuchyňský stůl a vzala ho za ruku.

	„Díky,“ řekla.

	„A za co?“

	„Za všechno,“ špitla. „A hlavně za… trpělivost.“

	„Nelámej si s tím hlavu,“ uklidnil ji. „Nedala by sis volská oka? Co bys řekla na pořádnou anglickou snídani? Prý to pomáhá na kocovinu, jak jsem slyšel.“

	Žaludek protestoval.

	„Možná zůstanu zatím jen u čaje.“

	Anders se vymanil ze sevření a políbil ji na čelo. Projel jí silný, mocný pocit náklonnosti. Já toho člověka miluju.

	Někdo zazvonil u domovních dveří. O půl deváté ráno to bylo hodně nezvyklé. Že by sousedi?

	Na schodech přešlapovali Delgado s Knutssonem.

	„Co tady děláte?“ zeptala se a přitiskla klopy županu co nejvíc k sobě.

	„Měli jsme se pro tebe stavit,“ řekl Delgado opatrně. „Vzpomínáš si ještě? Pontus Palmgren? Gränna? Už jsem telefonoval jeho zaměstnavateli. Dnes má službu. Měli bychom se pokusit stihnout trajekt o půl jedenácté. Ale asi to bude moc na knap, vždyť ještě nejsi ani oblečená.“

	„Já… abych tak řekla…, prostě se mi některé detaily ze včerejšího večera tak úplně nevybavují.“

	„Nebo radši pojedeme pozdějším trajektem,“ intervenoval Knutsson, „a v klidu si tady můžeme dát kafe. Jako než bude Ingrid hotová.“

	„Jasně,“ souhlasil Anders. „Máte taky hlad?“

	Oba vyšetřovatelé na sebe pohlédli.

	„No,“ začal Knutsson. „Když se tak ptáte…“

	„Ale je zapotřebí dávat pozor na elektrolyty, hlavně na sodík a draslík,“ váhal Delgado, „zejména po takových bujarých oslavách jako včera.“

	„Můžou být volská oka?“ nabízel Anders.

	„Tak já sebou hodím,“ řekla Nyströmová.

	Pustila na sebe horkou sprchu a pak se snažila být co nejrychleji hotová. Tělo měla z alkoholu celé zlenivělé a připadala si příšerně těžká. Otevřela zamlžené okno v koupelně jako vždycky po sprše. Čerstvý vzduch, který pronikal dovnitř, jí dělal dobře. Viděla, jak kolem domu projelo žluté kombi. Didriksonovi jsou na cestě do práce. Co naši noví sousedi vlastně dělají? Předevčírem se jich na to na návštěvě vůbec nezeptala. To je neomalenost. Možná by ten mladý pár mohli pozvat na oplátku k sobě. Byl to moc příjemný večer, uvolněný. Ne tak chaotický jako včera. Za ztrátu sebekontroly mohlo napětí. Komplikovaný případ, její nanejvýš pochybné rozhodnutí chtít po Delgadovi trestný čin… A pak ji napadlo ještě něco jiného. Něco, co vůbec nesouviselo s případem, ale s Didriksonovými. Zapnula fén – a myšlenku rázem odvál teplý vzduch. Byla fuč.
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	Když přišla Forssová v šest domů, podívala se jí Maj na ránu. Šokovalo ji to a chtěla vědět, co se sestřenici stalo. Forssová musela myslet na muže, kterého zabila. „Nemůžu o tom teď mluvit,“ tvrdila. „Jednou ti to řeknu, ale ne teď, souhlasíš?“ Pak se zeptala na svého otce. Aby změnila téma. A samozřejmě taky proto, že chtěla vědět, jak se mu daří. Je na tom pořád stejně špatně, zněla Majina odpověď. Forssová si vzpomněla na otcův smích v nemocnici, který nedobrovolně zaslechla. Proč je pro Maj tak jednoduché to, co jí připadá příšerně těžké? Proč se může Maj s Kjellem Forssem cítit bezstarostně, když pro ni je to nemožné? Odpověď samozřejmě znala. Přesto se jen sotva dala snést.

	Maj jí ránu vydezinfikovala a odborně převázala. „Ty trhliny je potřeba zašít. Jestli se to zanítilo, není to taková hrůza, je to přirozená reakce těla. V každém případě nemáš otravu krve nebo podobně. Dám ti tabletu proti horečce. Až budu v práci, zajistím ti termín u doktora. S tímhle zraněním přijdeš na řadu nejspíš někdy odpoledne. Dopoledne máme velké operace, víš? Zavolám ti. Do té doby si radši lehni do postele, pokus se usnout a šetři se. Vypadáš vážně příšerně, moje milá.“

	Forssová se přinutila k úsměvu.

	„Jsem strašně unavená.“

	Maj ji pohladila po vlasech. Pak musela do práce. Má ranní službu.

	Když ležela Forssová konečně v posteli, byla tak příšerně unavená, že nedokázala usnout. Obracela se a přemýšlela o událostech v Estonsku a o tom, co jí vyprávěl profesor Björknesjö o potopení lodi. Po chvíli se natáhla pro mobilní telefon. Bylo skoro devět. Najednou ji napadlo, že zavolá Delgadovi.

	„Co zrovna děláte?“ chtěla vědět.

	„Jíme volská oka,“ odpověděl s plnou pusou.
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	Když byla Ingrid Nyströmová osprchovaná a oblečená a sešla dolů, stála na chodbě vedle Anderse Stina Forssová. Mladá žena vypadala, jako by nespala už několik dní. A něco měla s levým uchem, schovaným za pořádným obvazem.

	„Stino, co tady děláš? A co to máš s uchem?“

	„Nic,“ odpověděla Forssová zaraženě. „Jen blbá nehoda. Zrovna…,“ podívala se na špičky svých bot a pak vzhlédla. „Zrovna jsem telefonovala s Hugem. Bydlím kousek odtud, v Mohedě, tak jsem si říkala, že… Vy jedete do Gränna za tím adoptovaným dítětem?“

	Nehoda? A Stina Forssová? Nikdy v životě, zavrhla tohle vysvětlení Nyströmová v duchu. Ten, kdo je za tohle zranění zodpovědný, teď nejspíš leží v nemocnici. Gunnar Berg i Erik Edman ji varovali. Forssová má sklon k riskantním sólovým akcím na hranici legálnosti. Že by se v Estonsku zapletla do násilné výměny názorů? Byla chyba ji tam posílat bez dozoru? Bylo to k něčemu? Jak jen mohla opomenout jí občas zavolat? Možná měla opravdu malou nehodu v autě.

	Nyströmová vzala Forssové z ruky univerzální bundu do každého počasí a pověsila ji na ramínko, které vytáhla ze skříně. Proč Anders nikdy nemyslí na takové samozřejmosti? Forssová si sundala boty. I když bylo blátivé počasí, Forssová měla jako vždy lodičky, které ovšem vypadaly už hodně obnošeně, jak Nyströmová zkonstatovala, a vlastně se vůbec nehodily k těžké outdoorové bundě. Jinak přece Stina nosívá ten elegantní lodenový kabátek, ne tuhle trekingovou bundu. Didriksons 1913, všimla si velkého vyšívaného loga na robustní hnědé bundě. Již více než sto let, tradiční firma.

	Didriksonovi.

	Jako jejich noví sousedi.

	No jasně.

	To byla ta věc, co ji napadla v koupelně.

	Adoptované dítě, řekla před chvílí Stina.

	Přesně. Pontus v Gränna, který se teď už jmenuje Palmgren, ne Karlsson.

	Zamyšleně zavedla Forssovou do kuchyně, kde seděl Delgado s Knutssonem u prázdných talířů.

	„Máš hlad?“ zeptal se jí Anders. „Nebo si dáš jen kafe?“

	„Ahoj, Stino,“ zahalekal Delgado. „Co to máš s uchem?“

	Adoptované dítě.

	Didriksonovi, kteří chtěli mít za každou cenu dítě. Dokonce dali na starou lidovou pověru a zavěsili si nad postel sušené květiny a bylinky. Nyströmovou to znovu napadlo. Podobnou, ale úplně uschlou kytici už někde v minulých dnech jednou viděla: nad postelí Anny-Leny Hammarskjöldové.

	Hammarskjöldové, o které všichni tvrdili, že nikdy netoužila po dítěti, že vše podřídila kariéře. Její sestry, nejlepší kamarádka, kolega z práce z Karlskrony, manžel Stefan. Ti všichni buď neznali pravdu, nebo záměrně lhali. Na Stefana Hammarskjölda se to druhé hodí stoprocentně.

	Nyströmová si sedla na volnou židli. Začala chápat.

	Hammarskjöldová chtěla děti. Tahle naprosto racionální žena po nich toužila tak zoufale, že dokonce sáhla po staré pověře a zavěsila si nad postel nějaké bylinky na plodnost. Řebříček a sporýš. To také konečně vysvětlovalo ten podivně křehký vztahový čtyřúhelník složený z Hammarskjöldových, Pribba a Wihlborgové. Všechno by fungovalo do té doby, než by se Anna-Lena dozvěděla o těhotenství Malin Wihlborgové. Tohle by nesnesla. Vždyť to by celou situaci naprosto změnilo, tvrdil Pribb. Anna-Lena by Stefanovi a Malin nepřála něco, co sama nemohla mít. Nyströmová si vybavila Stefanovy podivné pohledy stranou, když se ho ptala na trajekt Estonia. Pokukoval po vybouleném břiše své přítelkyně. Jistě, přání Anny-Leny mít dítě se už nemohlo vztahovat na současnost. Bylo jí 57 let, navíc byla vyslovená realistka. Doby, kdy tak zoufale toužila po děťátku, musely nastat o hodně dřív, nejméně před dvaceti lety. To jí bylo skoro čtyřicet a zrovna dala výpověď na Úřadě pro lodní dopravu.

	Protože měla vztah, jak tvrdil její manžel.

	Ale byla Anna-Lena typ ženy, která by kvůli vztahu riskovala kariéru?

	Nebo snad dala výpověď proto, že čekala dítě?

	Ale pak by jí přece stačila normální mateřská dovolená. A kolegové by si museli všimnout, že je ve vysokém stupni těhotenství. Kromě toho – kdyby byla skutečně těhotná, tak by se na oslavě na rozloučenou asi sotva opíjela, jak se Eriku Edmanovi zmínil její bývalý kolega, ten důchodce. Najednou si Nyströmová vybavila pár dětských botiček na háčku na zdi v ložnici Hammarskjöldových. Papučky pro tříleté nebo čtyřleté dítě.

	„Adoptované dítě,“ plácla do hovoru ostatních.

	„Jasně,“ souhlasil Knutsson a srkal kávu. „Toho Pontuse Palmgrena si za chvíli proklepneme.“ Podíval se na hodinky. „Pokud se odtud dneska vůbec vyhrabeme.“

	„Ale ne,“ řekla Nyströmová podrážděně. „Hammarskjöldová čekala před dvaceti lety na adoptivní dítě. Proto tehdy podala výpovědná tom ministerstvu pro námořní dopravu.“

	„Jak to myslíš?“ nechápal Delgado.

	Ingrid Nyströmová se snažila urovnat myšlenky a svěřila se ostatním se svými myšlenkovými pochody. „Jenže se dítěte nikdy nedočkala,“ řekla na závěr.

	„Ale proč by se ho neměla dočkat? Pokud jednou agentura, která zprostředkovává adopce, nějakému manželskému páru slíbí, že jim dítě poskytne, tak z toho přece nemůže vycouvat,“ namítl Delgado. „Tak to prostě nefunguje.“

	„Máš snad na mysli toho Pontuse Palmgrena?“ zeptal se Knutsson. „Že on byl tím adoptivním dítětem?“

	„Ale ne, to by vzhledem k věku nesedělo. Pontusovi bylo deset, když ho rodiče opustili. Jsem si ale jistá, že Anna-Lena čekala na hodně malé dítě. Na zdi v ložnici jim přece visely ty papučky z růžové vlny. Proč jsme si toho nevšimli dřív?“

	„Protože vypadají stejně jako normální kýčovitá dekorace,“ namítla Forssová.

	„Ale proč by měli rodiče čekat na adoptivní dítě, které potom nepřijde?“ zopakoval Delgado svou úvahu.

	„Pro to přece může existovat milion důvodů,“ odpověděla Nyströmová. „Třeba proto, že si to biologičtí rodiče rozmysleli.“

	„Ne,“ řekla Forssová nahlas.

	Ostatní na ni upřeli zrak.

	Mladá žena byla bledá jako stěna.

	„Co myslíš tím ne?“ zeptala se jí Nyströmová podrážděně.

	„Ne,“ zopakovala Forssová a polkla. A pak znovu: „Ne.“

	Forssová si rukama zakryla tvář a pomalu kroutila hlavou. Pak hrábla do tašky a vytáhla z ní kousek tvrdého zvlněného nahnědlého papíru. Jmenovku.
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	Anette Hultinová spala špatně. Burger a pivo ji tlačily v žaludku. A kromě toho musela celou noc myslet na Mikkela Stenderupa. A na to, co jí zašeptal do ucha. Tvrzení. Hádanku. Další nitku s volným koncem.

	Když dorazila na prezidium, vypadalo to na oddělení jako po vymření. Chvíli zvažovala, zda nezavolat Nyströmové nebo někomu jinému, ale nakonec se rozhodla, že to neudělá. Chce být se svými myšlenkami sama. Krom toho tady na ni čekají ještě nějaké protokoly kvůli výtržnictví v městské čtvrti Araby, které musí naléhavě vyplnit. Listovala papíry. Hluční mladiství, kteří místo aby se vzchopili a něco se sebou udělali, tak po nocích dělají výtržnosti. Večer co večer se bezcílně poflakují a čmárají po zdech v centru čtvrti Araby ty své mazanice. Je potřeba zakročit mnohem rázněji, uvažovala, zkrátka ty nevděčné mladé přivandrovalce sebrat a šoupnout za katr. Policie by měla jít příkladem a ukázat, že něco takového ve Švédsku nestrpíme.

	Mořila se s nudnými akty a formuláři. Takového promrhaného času za psacím stolem. Pak odsunula všechny ty zbytečné papíry na stranu a vysunula klávesnici. Bylo to příliš lákavé. Do vyhledávače si zadala Mikkel Stenderup. V Dánsku poměrně běžné jméno. Ale ona přece ví, že je potápěč. Bingo. Našla ho, dokonce s fotografií. Stenderup už nepracuje u Rockwater Company, nýbrž jako potápěč v jedné malé francouzské firmě, která se specializuje na vyprošťování zboží z havarovaných lodí. Firma se chlubila úspěšnými expedicemi: vyproštěné kontejnery v čínských vodách, potopená luxusní jachta v Monaku, odpumpování poškozeného tankeru s kapalným plynem. No vážně, ten Stenderup je zajímavý chlap. Muž v nejlepších letech. A ona si namlouvala, že mezi nimi včera v restauraci něco bylo. Vzájemné přitahování, nevyslovené porozumění, jiskření. Ale proč tak zničehonic vstal a nechal ji tam sedět jako nějakou malou školačku? Copak řekla něco špatného? Udělala nějakou hloupost? Nemohla si vzpomenout. Tisíckrát si celý rozhovor v duchu přehrála, ale nevšimla si ničeho, co by s ní nějak souviselo. Že by to souviselo s tím, co jí říkal, co jí na závěr zašeptal do ucha? Třeba se najednou necítil v bezpečí. Možná v O‘Learys zahlédl někoho, kdo v něm vzbudil podezření? Třeba ho někdo sledoval? Hultinová si okusovala nehty. Přistihla se, že se jí myšlenky pohybují ve stejných kruzích jako Hugovy spiklenecké teorie. Popadla kabelku, že si vytáhne mušli tyčinku.

	V boční kapse něco nahmatala.

	Šedou dopisní obálku bez adresáta a odesílatele.

	Kde se tady vzala?

	Že by…

	Že by ji do kabelky zastrčil Mikkel Stenderup? Aniž by si toho všimla?

	Hultinová dopis opatrně otevřela.

	Fotografie.

	Obálka obsahovala snímky předmětů v průsvitných plastikových sáčcích.

	Jenže co to je?

	Důkazní materiál?

	Hultinová zaregistrovala, jak se jí zrychlil tep. Udělala si místo na psacím stole a rozložila na něm fotografie. Poznala tašku s uchem, něco jako pilotní kufr z hrubé popraskané kůže. Taška byla vyfocena několikrát z různých úhlů. Roztřídila snímky. Ze zásuvky psacího stolu vytáhla lupu a podívala se na jednu z fotografií. Byla to stará doktorská taška. Na dalším snímku poznala stetoskop, manžetu na měření krevního tlaku a hromádku zabalených jednorázových injekčních stříkaček. Lahvičky s léky a tablety. A pak tady bylo ještě něco. Něco kovového, co ještě nikdy neviděla a co ani nevypadalo zrovna moc medicínsky. Nejvíc se to podobalo nezvykle hranaté klice od dveří.

	A pak to pochopila.

	Nesrovnalosti, o kterých se zmiňoval Delgado toho večera v Kafé de luxe, kdy spolu pak skončili v… Podivný příběh o druhém kapitánovi trajektu Estonia jménem Avo Piht, jenž byl nejprve uveden na seznamu zachráněných, kterého viděli a identifikovali jeho známí, a který pak zmizel. Piht sdílel svůj záhadný osud společně s dalšími sedmi členy posádky. Všech osm sedělo zrovna ve stejném záchranném ostrůvku: vedoucí inženýr, čtvrtý inženýr, čtvrtý důstojník, vedoucí duty free shopu a dvě mladé tanečnice.

	A lodní lékař.

	Stenderup vyprostil z vraku tašku pohřešovaného lékaře.

	Hultinová se zhluboka nadechla. Vlhké ruce zanechávaly otisky na snímcích. Myslela na to, co jí potápěč včera zašeptal do ucha. Anette, řekl, ve všech těch teoriích a spikleneckých scénářích jde vždycky o to, co se mělo převážet z Estonska do Švédská. Ale to je špatná otázka. Správná otázka zní: Co se pašovalo na cestě ze Švédská?
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	Laili.

	„Jméno vyryté na čele lebky z cukru ve skříni zavražděné Anny-Leny,“ zkonstatoval Delgado. „Ten mexický kult mrtvých. Calaveras de Duke, lebky z cukru nebo čokolády se jménem mrtvého na čele, patří přece k Dia de los Muertos, k oslavám Dne mrtvých. V takzvanou noc psa se očekává příchod zemřelých dětí.“

	No jasně. Jak jsem mohla být tak hloupá, uvažovala Forssová. Laili není žádný branec, žádný voják. Laili bylo dítě.

	Sirotčinec, zmínil Bärengrub ve svém výčtu. Kasárna PoflMHa, Vlast, přece kdysi sloužila taky jako sirotčinec. Tõnu Puusta nevyzvedl v Karksi-Nuia žádné zbraně, žádné tajné vojenské podklady, žádné vojáky, ale děti. Sirotky. To byl jeho zdroj. Pašoval do Švédská sirotky. Pro švédské rodiče, kteří nemohli mít vlastní děti a švédské adoptovat nemohli, takže byli ochotni zaplatit spoustu peněz za děťátko ze zahraničí. Občas slýchají tyhle události ze zemí třetího světa. Píše se o Madonně a Brangelině. Ale obchod s dětmi přímo v Evropě?

	Dítě jménem Laili nikdy do Švédská nedorazilo. Utopilo se na trajektu Estonia.

	Forssová vyprávěla o tom, co zjistila v Tallinnu a Karksi-Nuia, o sirotčinci a zdroji Tõnua Puusty.

	„Dobrý Bože,“ zašeptala Nyströmová.

	Knutsson se zhluboka nadechl.

	„Do prdele,“ Delgado na to. „Co to znamená?“

	„Na něco jsem včera narazil,“ ozval se Knutssonův chraplavý hlas. „Včera, v těch protokolech o lidech, kteří přežili. Nepřipisoval jsem tomu žádný význam. To asi nikdo z nás nemohl. Všichni ti svědci byli v šoku a všichni mluvili dost zmateně. Že prý slyšeli výbuchy a čert ví, co ještě. V každém případě tam byl muž, který se dokázal zachránit ze své kajuty, ačkoli se nacházela pod palubou pro automobily, jež byla v tu dobu už z poloviny pod vodou. Ten člověk musel mít neuvěřitelné štěstí. Ponořil se pod vodu, plaval a lezl nahoru, zkrátka se prostě nějak z toho šíleného pekla dostal a nakonec se zachránil tím, že se přes jednu z horních palub dostal na otevřené moře a vyškrábal se na jeden ze záchranných ostrůvků.“

	„A co má být?“ divil se Delgado.

	„Později vypovídal, že ze zaplavované paluby s auty slyšel nějaké podivné zvuky. Ječící a plačící děti. Jako školní autobus plný dětí, přesně takhle to formuloval. Jako školní autobus plný dětí. Jeho výpovědi nejspíš nikdo nevěnoval pozornost. V takové panické situaci si člověk myslí, že dětský křik k tomu patří.“

	„Možná tam byl plný náklaďák dětí,“ řekla Forssová. „Nákladní auto plné sirotků z Karksi-Nuia.“

	„Dobrý Bože, to ne,“ zopakovala Nyströmová a chytla Anderse za ruku.
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	Pontus Palmgren byl příliš vzrušený, než aby dokázal usnout. Samozřejmě za to mohl plán, který má. Ale taky otázky, stovky otázek, které musí položit svému otci. Stovky otázek, které stejně nakonec ústí do jedné jediné. Proč? Proč jste mě na světě nechali samotného?

	Proč jste mě nemohli vzít s sebou?

	Proč tady není máma?

	Dlouhé hodiny otálel, chodil kolem otázek jako nemocný vlk, který v noci větří kořist, ale je příliš slabý a zbabělý, než aby zaútočil. Měl strach. Měl strach z odpovědí. A přesto je musí znát, než uskuteční svůj plán a přepraví svého otce do bezpečí, do Rosmariina letního domku na ostrově Visingsö. Celou noc měřil otci teplotu. Horečka přicházela a odcházela. Pontus mu dával studené obklady a měnil obvazy. Rána, kterou mu způsobil kus plechu s ostrými hranami z explodujícího auta, byla stále zanícená, i když zarudnutí okolní tkáně mírně ustoupilo. Otec se probudil. Oči se mu leskly ve světle noční lampičky. Ruka bez chlupů chytla synovu a něžně ji stiskla. Pontus stisk opětoval. Sebral všechnu odvahu.

	„Proč…“

	„Já vím,“ odpověděl jeho otec. „Vím, na co se mě musíš zeptat.“ Odkašlal si. „Moc mě to mrzí. Neskutečně mě to mrzí. Byla to chyba, největší chyba mého hloupého života. A já jsem udělal spoustu chyb, nekonečně mnoho chyb. A tu největší v onu hroznou noc…“

	„Co je s mámou?“ zeptal se Pontus tiše. „Ona je…“

	Otec téměř neznatelně přikývl.

	„Zemřela v tu noc. V noc, kdy jsem tě musel opustit. Pro tvou bezpečnost.“

	„Ale…“

	„Dělal jsem špatné věci, chlapče. Ze zoufalství, kvůli nedostatku peněz. Dělal jsem obchody. Špatné obchody se zlými lidmi.“

	„Ale co může být tak zlé a špatné, že… že jsi mě… že jste mě…“

	Pontus civěl na otce. Strach se mu roztahoval v břiše jako nějaké zvíře.

	„Malé děti,“ odvětil otec. „Obchodoval jsem se sirotky. Zprostředkovával jsem prodej estonských dětí švédským rodičům. Ne, prodával jsem je. Prodával jsem je těm, kdo nejvíc žadonili. 250 000 švédských korun za jednoho malého človíčka. Zpočátku šlo všechno dobře. Dostal jsem sem ročního chlapečka a prodal jsem ho jednomu milému mladému páru. Každý měsíc jsem si ověřoval, jestli je všechno v pořádku. A bylo. Ti tři vypadali tak šťastně. Vypadalo to jako dohoda, ze které profitovali všichni, hlavně ten chlapeček, který by jinak vyrůstal bez rodičů v mizerně vybaveném sirotčinci v jedné estonské provincii. Bez doteků, bez lásky, bez perspektivy.“

	„A co švédské úřady?“

	„Adopce dítěte ze zahraničí je v podstatě nelegální. Papírově to musí sedět. A my jsme se postarali o to, aby to papírově sedělo. Spousta lidí za to chtěla peníze a spousta lidí si na štěstí té malé rodinky slušně vydělala.“

	„Ale vždyť jsi neudělal nic špatného.“

	„Počkej, synku, počkej. Udělal jsem něco moc zlého. Začal jsem být chamtivý. Chtěl jsem víc. Lhal jsem tvé matce, jsem zodpovědný za její smrt, zničil jsem ti život a taky…,“ otec se kousl do rtů. Zuby se zaryly hluboko do popraskané kůže. „Byl jsem čím dál chamtivější. Nejprve to byl malý chlapec, pak dvě holčičky, sestry, tři a čtyři roky. I tohle proběhlo hladce. Až moc dobře. Když to šlo se dvěma dětmi, proč by to nešlo klidně hned se čtrnácti, říkal jsem si. Čtrnáct dětí najednou. Celý autobus plný dětí. Adoptivních rodičů, kteří měli zájem o dítě, bylo dost, zoufalé páry, které nemohly mít vlastní potomky a které byly tady ve Švédsku uvedeny na nekonečných seznamech čekatelů u agentur, co zprostředkovávají adopci, s nejistým výhledem, že na ně jednou možná přijde řada. A já jsem jim mohl nabídnout víc. Měl jsem fotoalbum s těmi milými drobečky, skutečný objednávkový katalog, chceš-li, měl jsem termín dodání a pevnou cenu. Čtrnáct dětí najednou. Velké peníze, myslel jsem si, konečně pořádný balík a pak s tím seknu.“ Polkl. „Zorganizovat to byla noční můra. Tajné schůzky s rodiči, kteří toužili po dítěti, zfalšování nezbytných dokladů, které na poslední chvíli ztroskotalo kvůli tomu, že jeden z kontaktů zatkli, a pak fatální nouzový plán s tajným transportem na nákladním autě. Mysleli jsme si, že všechny ty papíry vyřešíme potom, až budou děti ve Švédsku. Někde by se pak sehnal další padělatel nebo zkorumpovatelný estonský úředník. Později, mysleli jsme si, později. Ale nejdřív musí děti za svými novými rodiči. Ti nakonec zaplatili a nervózně podupávali. Musíme dodat, říkali jsme si, musíme za každou cenu nejprve dodat. A proto nás napadl ten náklaďák. Dali jsme dětem uklidňující prostředek, byly u nich taky dvě vychovatelky z Estonska. Nákladní auto plné matrací a plyšáků. Čtrnáct dětí a dvě mladé ženy. Jenže pak došlo k tomu neštěstí.“

	„Ale k jakému neštěstí?“

	„Estonia. Všichni byli v onu noc na palubě trajektu Estonia. Všichni se utopili. Do jednoho. Zavinil jsem jejich smrt, chlapče. Zabil jsem je.“

	„Ne,“ řekl Pontus.

	„Ale ano.“

	Otcovo čelo plálo.

	„A co máma? Ona byla taky na té lodi? Jak mě mohla… Vždyť jste byli vždycky pořád se mnou.“

	„Ne, ona na trajektu neplula. O ničem nevěděla. Nikdy by to nepřipustila. Byl to dobrý člověk.“ Ragnar zaryl ruku do přikrývky. „Zabili ji o dva dny později. Víš, jeden spolupachatel, řidič náklaďáku, on to neštěstí přežil. Přišel pak k nám domů. Přes to všechno, co se stalo, žádal svůj podíl. Příšerně jsme se pohádali. Už jsem tu tragédii nedokázal zatajovat před tvou matkou. Když jsem pochopil, že všichni zemřeli na potopeném trajektu, vnitřně jsem se zhroutil. Tvá matka byla samozřejmě v šoku. Nemohla tomu uvěřit. Vím, že se v ní něco zlomilo. Její víra ve mě. Téměř dva dny se mnou nepromluvila. Když jsem jí ukázal ty peníze, spálila je v krbu. Je na nich krev, říkala. A byla to jediná slova, poslední slova, která byla určena mně. Dneska si myslím, že by mě stejně opustila. Vzala by tě s sebou a odešla by ode mě. A bylo by to nejlepší řešení. Kolikrát jsem si přál, aby se to stalo.“

	„Jenže…“

	„Jenže pak se objevil ten řidič. Nepočítal jsem s tím. Přežila jen hrstka lidí. Přišel a chtěl své peníze. Peníze, které už jsem neměl. Vyhrožoval nám a nakonec svou výhrůžku splnil. Při hádce a potyčce ji zastřelil. Vlastně mě chtěl trefit do ruky, ale ona se mezi nás připletla. Umřela, když mě chránila. Ačkoli jsem jí zničil život. Nám oběma jsem zničil život. A tobě taky. Vyrval jsem mu zbraň z ruky a vystřelil jsem na něj. Byl na místě mrtvý.“

	„V našem domě v Ingelstadu?“

	„Ano. Všechno se to odehrálo, zatímco jsi spal. Měl na té své vojenské pistoli něco jako tlumič, sám si ho amatérsky vyrobil, byl to profesionální zločinec, a přesto mi ty tři výstřely připadaly neskutečně hlasité. Dodnes nevím, proč ses neprobudil, proč sousedi nic neslyšeli. Ale pak jsem tam stál. Tvoje máma byla mrtvá a ten chlap taky. Co jsem měl dělat? Vynesl jsem mrtvá těla z domu. Nejprve jsem se zbavil toho chlapa, odvezl jsem mrtvolu na jedno staveniště, kde jsem tehdy pracoval. A mámu jsem pak pohřbil na jednom pahorku v lese. Bylo to jedno z jejích oblíbených míst, kde jsme si občas v létě dělali piknik. Pod takovou velkou lípou.“

	„Myslím, že si na to místo vzpomínám. Na tu lípu,“ Pontus na to.

	Ragnarovi po tváři přeběhl letmý úsměv.

	„Můžu ti její hrob popsat, když budeš chtít, před pár dny jsem tam byl. Je nádherný, obzvlášť teď na podzim.“ Pak mu obličej opět zkameněl. „Když jsem se vracel domů, už se rozednívalo. Od křižovatky na konci ulice jsem zahlédl policejní auta.“

	Polkl, dotkl se synovy tváře.

	„Co ti mám říct? Byl jsem zbabělý. Utekl jsem. Otočil jsem to a zmizel jsem. Na dvacet let.“

	„Kde jsi byl? Kde jsi byl celou tu dobu?“
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	„Ale nemyslíte si, že ty děti by začaly křičet už mnohem dřív, jestliže byly skutečně nacpané v kontejneru na nákladním autě nebo pod plachtou na ložné ploše?“ ptal se Delgado.

	„Mohly mít v sobě sedativa, a nejspíš s nimi byl jeden nebo víc dospělých. Co já vím, kdo všechno na tom spolupracoval a vydělával si,“ uvažovala Forssová.

	„Puusta to nemohl všechno naplánovat sám. Musely existovat nějaké kontakty ve Švédsku. Někdo, kdo zprostředkovával děti rodičům toužícím po dítěti,“ zkonstatovala Nyströmová.

	„Ragnar a Yvonne Karlssonovi,“ napadlo Delgada. „Vzpomeňte si na tu hromadu spálených peněz u nich v bytě. Nejspíš zabili Puustu, když se objevil ve Švédsku bez dětí. Možná došlo kvůli penězům k hádce. Vzájemně se obviňovali a přesouvali vinu jeden na druhého. Měli přece vážný problém. Nebyli zodpovědní jenom za smrt těch nevinných dětí, ale měli v zádech taky švédské rodiče, kteří nejspíš už hodně dopředu zaplatili hromadu peněz za adoptivní děti. Za děti, které už nikdy nepřijdou. Všechno to byli potenciální komplici, byli do všeho zasvěceni. Možná už byla část peněz dávno utracená. Sousedka Karlssonových přece zmiňovala obrovské finanční těžkosti. Snadno pak během obyčejné hádky dojde ke smrtelnému střetu. A pak museli Karlssonovi Puustovu mrtvolu rychle odklidit, odtáhli ji na staveniště na golfovém hřišti a sprovodili ji ze světa. Pak utekli.“

	„Ale proč by opouštěli vlastní dítě? Tohle přece rodiče nedělají,“ vrtalo v hlavě Nyströmové. „Ani v panice.“

	Delgado pokrčil rameny.

	Slova se chopila Forssová: „Ten plešatý chlap, kterého hledáme, může být podle tohoto scénáře vlastně jen otec Pontuse Palmgrena. Ragnar Karlsson.“

	„Jenže Karlsson měl tehdy ještě vlasy,“ namítla Nyströmová. „Dokonce pořádný knír.“

	„K té naprosté ztrátě vlasů a ochlupení může dojít zničehonic,“ řekl Knutsson. „Stejně jako vzniká nemoc.“

	Forssová pokračovala: „V novinách nebo na internetu si přečetl o nalezené mrtvole na golfovém hřišti a vrátil se do Växjö, aby zahladil stopy. Proto to vloupání na patologii, diletantské paličství a krádež starých kostí. Musel doufat, že jsme Puustu ještě nestihli identifikovat. Což by byla pravda, kdyby Ann-Vivika neudělala tak bleskurychle otisk zubů. A o identifikačním náramku z nemocnice v Helsinkách taky nejspíš nevěděl. Krátce po požáru musel někde potkat Annu-Lenu Hammarskjöldovou, pravděpodobně na čerpací stanici v Lammhult, protože jsme přece v jejím autě našli účtenku. Hammarskjöldová Karlssona poznala, on poznal ji. Kdoví, jak zareagovala. Třeba ho obvinila ze smrti svého děťátka jménem Laili. Po všech těch letech schovávání nechtěl Karlsson nejspíš riskovat, že půjde ještě nakonec bručet. Nebo dostal šílený strach a reagoval neadekvátně.

	Je třeba ji zlikvidovat. Hammarskjöldová před ním ujížděla v autě, Karlsson se hnal za ní. Všichni víme, jak to dopadlo.“

	„Lammhult leží na okresní silnici mezi Växjö a Gränna,“ dodal Delgado.

	„Třeba byl Karlsson právě na cestě za synem,“ uvažovala Forssová.

	„Jedeme tam,“ přikázala Nyströmová.
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	„Hodně daleko,“ odpověděl Ragnar Karlsson. „Tak daleko, jak jen to šlo. Dlouhé roky jsem pracoval pro jednu nizozemskou ropnou společnost, většinou v Indonésii, později v Malajsii. Myslel jsem, že je jen otázkou času, než ti rodiče, kteří nikdy nedostali své děti, zajdou na policii. Než po mně začne policie pátrat kvůli vraždě po celém světě. Ale tak daleko to nikdy nezašlo. Nechával jsem si posílat švédské noviny, později přišel internet. O těch dětech se nikdy nemluvilo. Všichni ti rodiče museli do dnešního dne mlčet, nejspíš proto, že se styděli. Věděli, kdy mají děti dorazit. Jestliže si dali jedna a jedna dohromady, museli pochopit, že ti drobečkové šli ke dnu i s trajektem Estonia a utopili se.“

	„A o dvacet let později ses dozvěděl o tom staveništi.“

	„Přesně tak, o těch nezdařených výkopových pracích na vodní překážce před jamkou číslo sedm na golfovém hřišti ve Växjö. O hrobě řidiče toho náklaďáku. Byla to jen otázka času, kdy ho najdou, a taky se to stalo. Co nejrychleji jsem se vydal z Asie na zpáteční cestu, ale přišel jsem pozdě. Mrtvolu už měli na patologii. Zase bylo všechno špatně. Znovu jsem se začal obviňovat. A pak ta žena na čerpací stanici, jeden z bývalých adoptivních rodičů. Poznala mě. Po všech těch letech mě dokázala identifikovat, i když mi vypadaly vlasy. Já… musel jsem to udělat. Musel jsem tě chránit, Pontusi. Před sebou a svou minulostí. Nikdy jsem nechtěl, aby ses to dozvěděl. Aby se ti doneslo, co jsem to provedl. Nikdy jsem tě do toho nechtěl zatahovat bez ohledu na to, jak moc jste mi ty i máma chyběli. Ale pak jsem byl tak blízko od tebe, tak blizoučko, že jsem tě zatoužil spatřit. Já… já jsem tě prostě musel vidět.“

	„Ta loďka. Tehdy v noci sis s sebou vzal model mojí lodičky.“

	„Vzal. Chtěl jsem ji dát tvojí mámě do hrobu. Aby měla u sebe něco tvého. Ale v rozhodujícím okamžiku jsem to prostě nedokázal. Ta loďka patřila tobě. Chtěl jsem ji zase vrátit na poličku, jenže jsem to neudělal. Celých těch dvacet let jsem ji měl u sebe. Byl to můj talisman a zároveň dlužní úpis. Symbol všeho, co jsem udělal, a všeho, co jsem ztratil. Tebe, tvou mámu, čtrnáct nevinných dětských dušiček, dvě mladé vychovatelky a tu ženu, která mě poznala. Leží před tebou zrůda, Pontusi. Nejlepší bude, když mě necháš umřít.“

	Tvář se mu zalila slzami.

	„Ne,“ odmítl Pontus. „Ne. Odvedu tě do bezpečí, jen co nabereš síly. Ale musíme odtud co nejdřív pryč. Tvůj portrét zveřejnili v novinách. Jestli policie dělá, co má, je jen otázkou času, kdy se tady objeví.“

	Vysvětlil otci svůj plán. Pak zašel do kuchyně, aby mu vyměnil studené obklady. Přitom přemýšlel o všem, s čím se mu otec před chvílí svěřil. Jistě, byly to špatné věci. Moc špatné. Obrovská vina, zdánlivě nekonečná ledová krajina s hlubokými trhlinami, kterou se prostě jednou musel dozvědět. Kterou musel vypátrat. Jako Andrée. Jako Nansen.

	Ale přes to všechno je tenhle člověk jeho táta. Pontus se rozhodl uposlechnout intuici. Hledat a najít magnetický severní pól, ne ten geografický. Táta je číslo dvě. Číslo jedna je už spoustu let po smrti. Ona ho nenechala na holičkách. Zemřela, aby ochránila rodinu. Aby ochránila svého syna. Je to hrdinka. Přesně tak, jak si to vždycky představoval.
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	Těžké volvo s modro-bílo-žlutým lakem vystřelilo na silnici L30, projelo Lammhult a Vrigstad a napojilo se na širší silnici E4 směr Jönköping a Huskvarna. Krajina vypadala pořád stejně, šedé lesy, šedé louky, šedá jezera. O něco později se po levé straně vyhouplo obrovské jezero Vättern. Jezero velké jako moře, uvažovala Forssová. Malé barevné čluny přivázané k bójkám tančily na vlnách; už brzy je majitelé vytáhnou na pevninu a zazimují. Forssová se s Delgadem roztahovala na zadních sedadlech, Knutsson řídil a Nyströmová seděla vedle něj. Několikrát během jízdy telefonovala s trajektovou dopravní společností. Pontus Palmgren dnes ráno nastoupil do služby jako obvykle. Ve 13.00 absolvuje poslední plavbu své směny k ostrovu Visignsö, ve 14.10 končí. Jako obvykle. Nezvyklé bylo, že si na dnešní den domluvil, že po poslední cestě zůstane na Visingsö. Z osobních důvodů, jak tvrdil. Poslední zpáteční plavbu první denní směny za něj převezme kolegyně, první důstojník Rosmari Stěnová, což není v podstatě nic neobvyklého. Bo Johnsson, kapitán druhé denní směny, žije na Visingsö a každý den místo něj trajekt Ebba Brahe během poslední večerní plavby přiveze do přístavu v Gränna první důstojník. A jestlipak se stává často, že by si Palmgren na ostrově vyřizoval osobní záležitosti? chtěla vědět Nyströmová. Ne, vlastně nikdy, zněla odpověď.

	„Jeho otec je na Visingsö,“ shrnul to Delgado. „Chodí tam za ním. Vsadím se, o co chcete.“

	„Nebo ho tam teprve poveze posledním spojem své směny,“ uvažovala Forssová. „V každém případě musíme stihnout trajekt ve 13.00 hodin.“

	Knutsson přikývl a sešlápl plyn.

	Do přístavu dorazili ve 12.52.

	„Hlavně zaparkuj tak, aby nebylo na auto vidět z trajektu!“ ječela Nyströmová. „Palmgren nesmí pojmout za žádnou cenu podezření a nesmí si všimnout policejního vozu.“

	Knutsson dupl na brzdu a postavil vůz za nákladní auto s přívěsem. Vystoupili a běželi k molu. Trajekt zrovna vplouval do malého přístavního bazénu obehnaného kamenným molem. Vjezd do přístavu byl označen bílým majákem, kolem nějž kroužily tucty racků. Čtyři vyšetřovatelé zpomalili, aby zbytečně nevzbuzovali pozornost. Knutsson hekal. Od jezera vál studený, drsný vítr. Barva nebe připomínala matné sklo. V řadě čekaly tři osobní automobily a vedle nich nepřehledná skupina pěších, z níž většinu tvořila neposedná, vřískající třída školáků doprovázená dvěma učiteli, kteří se vší silou snažili udržet stádo v mezích. Zatraceně, pomyslela si Forssová, trajekt plný školáků, to nám ještě scházelo. Mezi jedenáctiletými až dvanáctiletými dívenkami a chlapci však viděla i několik starších lidí. Dva senioři měli vedle sebe nákupní tašku na kolečkách, narvanou nákupy ze supermarketu. Delgado koupil v automatu čtyři jízdenky. Trajekt přirazil ke břehu. Dva námořníci vyskočili na pevninu a uvázali loď lany. Forssová nenápadně pokukovala po kapitánském můstku, ale za sklem viděla jen nezřetelné obrysy. Rozdělili se do dvojic – Nyströmová a Knutsson, Forssová a Delgado – a připojili se k ostatním cestujícím do řady. Auta sjela po rampě z trajektu, pak vystoupil vousatý muž v teplákové soupravě, dva rybáři a čtyři starší dámy, jedna před sebou tlačila chodící vozík. Čekající auta se konečně dala do pohybu a přejela po rampě na loď. Pasažéři, kteří cestovali pěšky, je následovali. Školáci se tlačili na trajekt a ječeli. Po schodech se vyšlo na výše položenou palubu pro cestující. Chlapci a dívky se začali rvát o místa na sezení u oken. Starší cestující si posedali dál od vřavy. Forssová ze svého místa viděla do tváře sedmi ženám a čtyřem mladým mužům. Zbývali tři muži středního věku, které mohla sledovat jen zezadu. Jeden z nich měl na vodítku špice. Ten odpadá, rozhodla se. Druhý si sundal lyžařskou čepici a objevily se rozcuchané hnědé vlasy. Ten taky. Takže zbýval už jen poslední. Muž v kabátě a v klobouku, kolem krku omotaná šála. To musí být on, pomyslela si. Jestli je Ragnar Karlsson skutečně přítomen na tomhle trajektu jako cestující, tak to prostě musí být on. Muž seděl tři řady před ní a zaujal trochu podivnou polohu. Byl jaksi zkřivený, jako by se držel za břicho. Zavibroval jí telefon. SMS od Nyströmové. Ta prošla s Knutssonem kolem ostatních cestujících až na konec paluby. Stáli tam zavěšení do sebe a vypadalo to, jako by sledovali šedou vodu.

	Kabát a klobouk, psala Nyströmová.

	Podržela mobilní telefon tak, aby si zprávu mohl přečíst i Delgado. Ten krátce přikývl.

	Takže Karlsson je skutečně tady.

	A jeho syn zrovna řídí loď.

	Trajekt odrazil od břehu, otočil se a rozjel. Plavba na ostrov by měla trvat přibližně dvacet minut.

	Zasáhneme? vyťukala Forssová.

	Nyströmová s Knutssonem si sedli na dvě volná místa.

	Až přirazíme ke břehu, jak budou děti z lodi, zněla odpověď po dvou minutách.

	Nyströmová má pravdu. Na palubě by se mohla situace snadno vymknout kontrole. Karlsson by mohl být ozbrojený. Nejspíš už kdysi dávno zastřelil člověka. A před několika dny umlátil k smrti ženu. Za každou cenu proto musí zabránit přestřelce nebo braní rukojmí. Přesto byla ráda, že jsou všichni čtyři vyšetřovatelé ozbrojeni. Naštěstí to nebyla zbraň, co musela nechat v Estonsku. Svou SIG Sauer P226 má v pouzdře pod bundou. Na místě, kam patří. Cítila, jak je Delgado čím dál nervóznější. Zásahy tohoto typu nepatří zrovna k jeho silným stránkám. A ke Knutssonovým taky ne, má-li být upřímná. U Nyströmové si nebyla jistá. Šéfka má v sobě v podstatě jistou přemýšlivost, váhavost. Na druhou stranu se po nemoci změnila. Je drsnější, pichlavější. Ale jestli je schopná ve zlomku vteřiny udělat správné rozhodnutí, když na to přijde? Vybavuje si, že už jednou byla s Nyströmovou na trajektu v nebezpečné situaci při zatýkání. A tehdy udělala rozhodnutí ona. To ona střílela, ne Nyströmová. Měla by tady být Anette Hultinová, zalitovala. Je to bývalý voják. Stejně jako otec. Najednou měla příšernou chuť mu zavolat. Slyšet jeho hlas. Je na tom pořád stejně špatně, říkala Maj ráno. Delgado do ní jemně šťouchl loktem a vytrhl ji z úvah. Přístav na ostrově byl na dohled. Viděla řadu červeně natřených domků na úschovu člunů a šedivou zříceninu zámku Visingsborg se špičatými štíty a bez střechy. Ještě chvíli, pomyslela si. Skupinka školáků už to nevydržela na místech. Vyřítili se k východu, zůstalo po nich bitevní pole z prázdných sáčků od brambůrků a exploze barevných burizonů. Jeden z učitelů se stydlivě sehnul k podlaze a rukama shrábl nepořádek alespoň provizorně na hromadu. Ale tohle by se v Německu nestalo, napadlo ji, alespoň ne s učiteli, kteří ji učili. Trajekt vjel do přístavu a nakonec narazil do vázacích pacholat. Všichni cestující vstali a pomalu se sunuli směrem k východu. Také muž v klobouku. Forssová s Delgadem ho sledovali, Nyströmová s Knutssonem stáli před nimi v řadě. Sešli po schodech a přešli po bíle natřeném kovovém můstku se zábradlím na souš. Vítr tady foukal ještě silněji než v Gränna a cuchal Forssové vlasy. Auta vyjížděla z trajektu. Školní třída se shromáždila a pak kráčela za učiteli jako housátka za mámou směrem k Braheho zámecké zahradě. Většina cestujících se rozprchla na parkovišti a nasedala do aut. Obě starší dámy s taškami na kolečkách nastoupily do minibusu patřícího domovu pro seniory. Muž v klobouku zůstal stát, a přestože foukal nárazový, velice nepříjemný vítr, sedl si na lavičku. Čeká, vyhodnotila situaci Forssová, čeká na syna. Nyströmová s Knutssonem se zastavili u vývěsky na informační tabuli. Delgado si opatrně a pomaloučku vytáhl z batohu zrcadlovku a začal zběsile fotit okolí: trajekt, šedé jezero, domky na úschovu člunů. Forssová to riskla a podívala se na muže na lavičce. Konečně mu vidí do tváře. Opravdu, nemá obočí a je neskutečně podobný pravděpodobnému portrétu pachatele. Delgado vyfotil všechno, co se dalo. Samozřejmě kromě Ragnara Karlssona. Pomalu je třeba jít dál, jestli nechtějí vzbudit podezření. Totéž platilo pro Nyströmovou a Knutssona, druhý pár turistů. Auta a všichni cestující, kteří chtěli do Gränna, už se nalodili. Konečně vystoupil kapitán. Mladý muž v uniformě. Táhl za sebou kufřík na kolečkách. Trajekt odrazil od břehu. Pontus Palmgren krátce zasalutoval, pak se otočil a kráčel k lavičce, na které seděl otec. Delgado zastrčil fotoaparát do batohu. Forssová vyhledala očima Nyströmovou. Palmgren došel k lavičce. Pomohl mu vstát. Karlsson měl očividně velké bolesti. Pohyboval se, jako by měl zranění v oblasti břicha. Poloha Forssové a Delgada v přístavišti, informační tabule, před kterou stála Nyströmová a Knutsson, a lavička tvořily přibližně rovnoramenný trojúhelník s desetimetrovými stranami. Poslední rozhlédnutí v úhlu 180°. Všichni cestující už byli nejméně 150 metrů od nich. Teď.

	Teď, nebo nikdy.

	Nyströmová přikývla.

	„Zůstaňte stát, policie!“

	„Ruce vzhůru!“

	„Policie, ani hnout!“

	Téměř současně vytáhli vyšetřovatelé zbraň a odjistili. Jako podle příručky. Karlsson a Palmgren vypadali naprosto překvapeně. Kufřík na kolečkách se převrátil. Karlsson dosedl na lavičku. Ale policii neuposlechl. Pohnul se.

	Zastrčil ruku do kapsy od kabátu. A taky Palmgren sáhl do kapsy. Do prdele…

	„Přestaňte!“ ječela Forssová. „Ani hnout!“

	V očích obou mužů se zračila panika. Pak uviděla, že mají něco v ruce. Něco kovového.

	„Ani hnout!“ vykřikla Nyströmová.

	Pak se ozvaly dva výstřely. Otec se synem klesli k zemi.

	Viděla záblesk při výstřelu z ústí.

	Stříleli Nyströmová s Knutssonem.

	Výstřely se rozléhaly po přístavu.

	Zavřískal racek.

	Pak jí zazvonil mobilní telefon.

	Ingrid Nyströmová vnímala všechno jen mlhavě. Záchranný vrtulník, lékaře záchranné služby, uniformované kolegy z Jönköping, čumily. Modro-bílá policejní vytyčovací páska bzučela ve větru. lako struna na harfě, napadlo ji. Pak myslela na anděly. A na Boha.

	Zabila jsem člověka.

	Jednala jsem proti Božímu přikázání.

	Protože zastupuji lidská přikázání.

	Střílela, protože ti muži vytáhli zbraně.

	Knutsson vystřelil taky.

	Ruka Ragnara Karlssona skutečně svírala pistoli. Nejspíš tentýž Makarov ze zásob bývalé sovětské armády, kterým poslal před dvaceti lety na onen svět Tõnua Puustu.

	V ruce Pontuse Palmgrena však žádná zbraň nebyla. Jen kovový model lodičky. Nevinná hračka.

	Knutsson ji objal a přitiskl k sobě. Třásl se.

	„Udělali jsme správnou věc,“ zašeptal. „Udělali jsme tu jedinou možnou věc.“

	„Ale já to tak necítím,“ namítla tiše.
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	Stina Forssová seděla na lavičce, ponořena do mlhy vlastních myšlenek. Ohlušující vrtulník zaregistrovala až ve chvíli, kdy přistál. Civěla na šedé jezero před sebou. Na opačném konci rozeznávala obrysy věže kostela v Gränna. Volali jí z Ljungby. Otec je mrtvý.
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	Vznášel se nad věčným ledem jako černý balon. Všechno pod ním bylo a zároveň nebylo bílé. Led měl různé barvy: zelenou, tyrkysovou, občas špinavě hnědou. Letěl. Vznášel se dál a dál, letěl podle vnitřního kompasu. Až k severnímu pólu.

	Až k pevnosti osamělosti.

	On je ten balon.

	Pak zavřel Pontus Palmgren oči a pronikavé nemocniční osvětlení ho bodalo do sítnic.
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	Hultinová se dívala z okna. Den byl šedivý a stromy na parkovišti už přišly téměř o všechno listí. Na oddělení vládlo ticho, kromě ní tady nikdo jiný nebyl. Divila se, ale neměla chuť volat Nyströmové ani nikomu jinému. Ať si to všechno dělají sami. Bolela ji ramena. Na rozdíl od Delgada není stavěná na to, aby celé hodiny vysedávala u počítače. Kromě toho za celý den skoro nic nesnědla. Zato hodně pokročila. I když jí kručelo v břiše, ještě jednou přelétla informace, které nashromáždila díky Bou Örkenrudovi. Šéf útvaru zajišťování stop nezvyklý předmět na fotografii identifikoval. Hranatý kovový klínek je součástí uzavíracího mechanismu speciálních zásobníků pro přepravu mírně radioaktivního materiálu. Jak vypátrala na internetu, zásobníky vyrábí nějaká německá firma pro GNS, Gesellschaft für Nuklear-Service, jehož spoluvlastníky jsou různé mezinárodně činné energetické společnosti. Mimo jiné také švédský státní energetický koncem Vattenfall. Zásobník, ke kterému patří kovový klínek na fotografii, není podle údajů na webových stránkách výrobce žádná zvláštnost, ale používá se po celém světě. Je podstatně lehčí než známé zásobníky s obchodním jménem CASTOR od firmy GNS a nemusí splňovat tak přísné bezpečnostní předpisy.

	„Kde jste tu fotku vůbec vzala?“ chtěl vědět Örkenrud.

	„Poslal mi ji jeden pomatený ekologický aktivista. Ta věc údajně ležela v popelnici u jednoho motorestu u Tingsryd. Nejspíš to bude jen další chvastoun.“

	„Aha,“ řekl Örkenrud a dost divně se přitom na ni podíval, ale naštěstí se pak vrátil na své oddělení.

	Mírně radioaktivní materiál. Co to má znamenat? Hultinová si masírovala spánky.

	Jaký důkaz našel lodní lékař trajektu Estonia na palubě? Že by měl ten praštěný blogger Lennartsson s těmi svými povídačkami o SDI nakonec přece jen pravdu? Strategie Defense Initiative. Že by šlo o vojenský materiál ze zařízení na výzkum a provádění jaderných testů nedaleko Tallinnu? Ale to se vůbec nehodilo k tomu, co jí před odchodem zašeptal Stenderup do ucha. Ale to je špatná otázka. Správná otázka zní: Co se pašovalo na cestě ze Švédská?

	Jenže jaký mírně radioaktivní materiál by se tajně vyvážel ze Švédská? Jaká je vůbec ve Švédsku jaderná technika? Rentgenové přístroje? Ale ty se asi sotva převáží v takových speciálních zásobnících. Jediná smysluplná věc, která ji napadla, byly jaderné elektrárny.

	Jaderný odpad.

	Zásobníky nejsou zrovna levné. Aktuální modely stojí kolem 15000 eur.

	Takže když je potřeba přepravit něco radioaktivního, nakonec to v takových zásobnících vůbec nezůstane, ale přeloží se to a přepravní zásobníky se pošlou nazpět prázdné.

	Stenderup mluvil o dvou nákladních automobilech, ani jeden z nich nebyl zaregistrovaný u celního úřadu.

	Je to možné? Že by skutečně narazila na důkazy, které by dokládaly vyvážení radioaktivního materiálu ze Švédská?

	Tenhle velice nenápadný kovový klínek může znamenat všechno.

	Jeden z největších skandálů v dějinách Švédská.

	Nebo taky vůbec nic.

	Fotografie, kterou jí nenápadně podstrčil jeden bláznivý chvástal.

	Jenže takhle na ni Stenderup vůbec nepůsobil. Vůbec ne.

	Srdce jí bušilo. Zhluboka se nadechla.

	Ale bez Stenderupa a skutečných předmětů v ruce se výpovědní hodnota téhle fotografie rovná naprosté nule.

	Anette Hultinová otevřela aplikaci k šifrování e-mailů a napsala mu.

	Kdy se zase uvidíme?
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	Nedokázala si vybavit, jak se dostala domů. Den kolem ní doslova prosvištěl. Mimo ni. Rozhovory s kolegy z Jönköping, jízda autem do Växjö, Edman a bezpočet stran různých protokolů. K večeru se za okny setmělo a Delgado ji odvezl do Ór. Ještě pořád měla pocit, že se jí v uších ozývá výstřel. Požvýkala krajíc chleba a lehla si do postele ve velkém prázdném domě. Později, o hodně později zaslechla zdola Anderse, jak vchází domovními dveřmi. Slyšela, jak si zouvá boty a svléká kabát. Slyšela jeho kroky na schodech. Pak seděl vedle ní. Měla toho tolik na srdci, a přesto nebyla schopna slova. Ticho jí dělalo moc dobře. Jeho blízkost jí dělala moc dobře. Všechno bylo jako umrtvené, omámené, znecitlivělé, a přesto si k ní jeho ruce našly cestu. Jako by sledovaly svůj cíl. Pod jeho rukama se všechno rozpustilo. Led roztál. Konečně k ní našel cestu. Konečně našla cestu ona k němu. Když do ní vnikal, plakala.

	Štěstím.

	Smutkem.

	Jednou si někde přečetla, že smrt a sex jsou jako sourozenci. A že je smrt tím nejsilnějším afrodiziakem na světě. Taková blbost, říkala si tehdy. A přece je na tom něco pravdy. Potom leželi těsně vedle sebe, zahaleni vlídnou temnotou ložnice. Cítila se v bezpečí a zároveň plná života. Přesto na ni dolehla obrovská vina.

	„Kdybych byla katolík, šla bych teď ke zpovědi,“ zašeptala.

	„Kdybych byl katolík, taky bych teď nejspíš musel jít ke zpovědi,“ Anders na to.

	Rozesmálo ji to.

	Možná to přece jenom nějak půjde. Půjde s tím žít.

	V myšlenkách zabloudila k Pontusu Palmgrenovi. I když jeho adoptivní rodiče ještě žijí, stal se z něj dnes znovu sirotek. Tentokrát definitivně. Představovala si ho jako malého chlapce. Samotného a opuštěného ve velkém domě. Jeho otec tehdy zabalil mrtvé tělo Tõnua Puusty do Pontusova ložního prádla s motivem Hvězdných válek a zbavil se ho. Vnouček Marcus má taky takový povlak.

	„A mimochodem, volala Marie,“ řekl. „Marcus a jeho kamarád ze třídy zůstávají na staré škole. Prý si to rodiče Marcusova spolužáka vyříkali s učitelkou a nakonec to uznali.“

	„Díkybohu,“ usmála se a přitiskla se pevně k Andersovu velkému tělu.
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	Když přišel e-mail, Anette Hultinová už skoro spala. Ale pípnutí chytrého telefonu ji probudilo. No fakt: ozval se jí Mikkel Stenderup! Jako by jí tělem projel elektrický proud. Okamžitě se probrala a utíkala k psacímu stolu. E-mail mohla otevřít jenom na svém notebooku pomocí dešifrovací aplikace. Než se počítač rozjel, vypila samým rozčílením sklenici mléka a nacpala si do pusy čokoládovou sušenku, i když už měla vyčištěné zuby. Zapomněla dokonce i na počítání kalorií. Četla:

	Jsem pracovně na cestě.

	Něco pro tebe mám.

	Když budeš chtít, brzy se uvidíme.

	Srdce se jí rozbušilo. Roztančila se po pokoji a vykřičela svou radost do polštáře.

	 


O TÝDEN POZDĚDI 

	ÚTERÝ, 28. ŘÍJNA

	 


„Volné konce nitek se nám spojují,“ pochvalovala si Nyströmová. „Ozval se nám jeden pár z Värnamo na základě článků v novinách. Tvrdili, že už dvacet let mají černé svědomí. A taky Stefan Hammarskjöld podal obsáhlou výpověď. Skutečně tehdy Ragnaru Karlssonovi zaplatili 250000 švédských korun za adoptované dítě z Estonska. Za malou, překrásnou holčičku. Laili. Dokonce přinesl i fotografii, kterou tehdy od Karlssona dostali. Hammarskjöld tvrdí, že byli tehdy zoufalí. Anna-Lena nemohla mít vlastní děti a sociální úřad jim tvrdil, že jsou ve svých téměř čtyřiceti letech příliš staří na to, aby jim bylo ve Švédsku nabídnuto dítě k adopci. Že jsou mladší, vhodnější páry. V téhle bezvýchodné situaci pak přistoupili na Karlssonovu pochybnou nabídku. Tvrdil jim, že se prý konají pravidelná setkání adoptivních rodičů, na kterých Karlsson ukazuje šťastné rodinky, které dal úspěšně dohromady, švédští rodiče a estonští sirotci. Hammarskjöld mluvil o situaci win-win. Že nelze prohrát. Že to bude ku prospěchu obou stran.“

	„To si umím teda představit,“ odfrkl Edman.

	Státní zástupce Joakim Börjlind přikývl.

	„Všechno se to naprosto kryje s výpověďmi Pontuse Palmgrena. Biologický otec se mu očividně se vším před smrtí svěřil. Kdybychom byli cynikové, museli bychom se smíchy popadat za břicho: při svém tak šíleně sociálním konání udělal Karlsson z vlastního dítěte sirotka. Prý mu to bylo upřímně líto. Hlavně těch čtrnácti utopených dětí na trajektu Estonia a dvou vychovatelek. A taky litoval smrti té advokátky. Podle Palmgrena to byla z otcovy strany nepromyšlená panická reakce. To poranění břicha si přivodil, když pálil toho ukradeného saaba.“ Odkašlala si. „Ann-Vivika Kimselová tvrdí, že zranění bylo natolik závažné, že by mohl bez adekvátního lékařského ošetření i zemřít. Nicméně ji podezírám z toho, že mě tím chce trošičku uklidnit. Podle hesla: Umřel by tak jako tak. Jeho syn se ho nejspíš snažil provizorně ošetřit a nacpal ho antibiotiky a léky proti bolesti. Měl strach ho odvézt do nemocnice, protože viděl v novinách pravděpodobný portrét pachatele.“

	„Chudák Asperger. V novinách se loni hodně psalo o jeho zápase o uznání kapitánské licence. Zdá se, že to byl statečný chlapec. Dá se pochopit, že chtěl pomoci vlastnímu otci. Přinejmenším když se na to díváme z lidské stránky. Jenže to není naše úloha. Každopádně toho prokletého starého bastarda, toho jeho fotra, toho bych nejradši poslal bručet na zbytek života,“ rozčiloval se Edman.

	„Ale…“

	„Nechci, abys mě špatně pochopila, Ingrid. Samozřejmě jsi v situaci na Visingsö jednala správně,“ ubezpečoval ji Edman. „Naprosto správně.“

	„Přesně tak, i já vám gratuluji,“ připojil se státní zástupce Börjlind.

	Nyströmová se kousla do rtu.

	A k čemu mi gratulujete? Zeptala se v duchu. K tomu, že jsem zabila člověka?

	„Omluvíte mě teď, prosím?“ řekla nahlas. „Samozřejmě vás budu průběžně informovat o následném stavu vyšetřování, ale teď mám ještě jeden důležitý termín. Říká se přece, že je potřeba se po psychologické stránce vyrovnat s takovým… ultima ratio…, s použitím střelné zbraně v případě ohrožení života.“

	„Ale jistě, jistě,“ zamumlali oba rozpačitě a při vstávání si zapínali knoflíky na saku.

	 


STŘEDA, 29. ŘÍJNA

	 


Celý pohřeb propršelo. Ne že by to Stině Forssové nějak vadilo. Ani to necítila. Nevnímala nic. Všechno bylo otupělé, znecitlivělé. A přesto pocítila fantomovou bolest, jako když vás bolí hnijící, nemocná část těla, která byla už dávno chirurgicky odstraněna.

	Maj brečela, holčičky brečely, dokonce i matka, která přijela z Hannoveru, ronila slzy kvůli svému násilnickému exmanželovi.

	Tvář Stiny Forssové byla mokrá jen od deště.

	Vojenský kněz pronášel modlitbu. Slova, která pro ni nic neznamenala. Vojáci ve slavnostních uniformách nesli parádním krokem rakev ke hrobu, začala hrát vojenská kapela. Lidé, které neznala, salutovali. Někteří lidé jí tiskli ruku, cizí tváře pod černými deštníky. Nějaký ošklivý starý muž na invalidním vozíku dokonce naznačil polibek na koženou rukavici z moleskinu. Rukavice jí poslal Oleg z Berlína, jeden z nejlepších přátel. Jeho způsob, jak projevit upřímnou soustrast. A tak nějak i nejlepší, pomyslela si. Jak se od ní očekávalo, hodila lopatičku hlíny do hrobu člověku, kterého vlastně ve skutečnosti vůbec neznala.

	Ne, to není pravda.

	Kterého od jednoho konkrétního dne ve svém životě už nepoznávala, opravila se v duchu.

	Bývaly doby, kdy tátu znala. Když byla malá. Milovala ho, jak jen může malá holka milovat svého tátu.

	Vypálili čestné salvy. Ten muž byl hrdina, blesklo jí krátce hlavou, akorát v jiném životě. Ne v tom jejím. Najednou jí padla do náruče matka. Jak zestárla, pomyslela si Forssová letmo, jak hrozně máma zestárla. Uplynulo tolik let. A přesto bylo příjemné cítit matčinu blízkost. Proč jsi vůbec přišla? zeptala se Johanny včera večer, proč jsi přišla po tom všem, co ti udělal? Vždyť já tady nejsem kvůli němu, odpověděla matka, přijela jsem kvůli tobě. Abys tady dnes nebyla sama.

	Rüdiger, Johannin dlouholetý druh, odvedl matku od hrobu. Lea a Tuva vhodily do jámy, vyložené směšným, světle zeleným trávníkem z umělé hmoty, barevné lapače snů, které prastrýčkovi vyrobily už dřív.

	Přišli také někteří kolegové: Nyströmová, Delgado, Knutsson, mladý Lindholm. Knutsson ji dokonce neohrabaně objal svými těžkými pažemi, ostatní jí jen bezradně potřásli rukou.

	Nějak to přešlo.

	Matka a Rüdiger odjeli ještě téhož dne do Německa.

	Večer se s Maj a Mathiasem podělila o láhev vína. Když oba konečně zapadli do postele, vypila další láhev úplně sama. Pak se v koupelně vyzvracela. Teprve potom upadla do neklidného spánku.

	 


O DVA TÝDNY POZDĚJI

	STŘEDA, 12. LISTOPADU

	 


Anette Hultinová se vrhla do práce. Zatkla dvaadvacet mladistvých kvůli podezření z vandalismu. I když se zamotali do protichůdných výpovědí, státnímu zástupci připadala důkazní situace málo nosná a všechna řízení pozastavil. Když pak v parku vedle kostela došlo během dvou po sobě jdoucích nocí k pokusům o znásilnění, hlídkovala v parčíku celý týden noc co noc. Marně. Dny prodřímala. Byla čím dál neklidnější. Mikkel Stenderup se neozval. Možná je na opačném konci světa, uklidňovala se. Potápěčské nebo vyprošťovací práce můžou trvat celou věčnost, vždyť u té zaoceánské lodi v Itálii uběhly téměř dva roky, než ji vytáhli. Ale proč nereaguje na e-maily? Že by ho vyděsila, protože mu odepsala příliš rychle a odvážně?

	Už se na to moc těším, odpověděla mu.

	Ale jestli ho vyděsila už jen nezávazná věta, tak to není muž, za kterého jej pokládala.

	Když uběhly dva týdny, už to nevydržela. Udělala, co si vlastně slíbila, že neudělá. Znovu ho hledala na internetu. Zadala jeho jméno a název francouzské firmy, pro kterou pracuje. Okamžitě ji to přesměrovalo na tiskové oznámení firmy v angličtině. Prsty křečovitě sevřely ergonomicky tvarovanou myš.

	Mikkel Stenderup byl mrtvý.

	Přišel o život před sedmi dny během záchranných prací u havarované jachty v Severním moři u Skotska. Firma truchlila kvůli jednomu ze svých nejzkušenějších zaměstnanců. Příčiny nevysvětlitelného neštěstí se stále vyšetřují. Hultinové ztuhly svaly na zádech. Všechno v ní ztuhlo. Ztvrdlo na kámen. Přesto se jí nějak podařilo vstát. Mlčky odešla z prezidia, zamířila domů a lehla si do postele. Vyzvánění telefonu ignorovala. Ať se Nyströmová stresuje sama. Já mám milion přesčasů, a kromě toho mě v závěru případu Hammarskjöldová-Puusta potřebovali stejně spíš jako poslíčka. Holku pro všechno. Ani u zatýkání nebyla, ačkoli je známo, že střílí nejlépe z celého okrsku Kronoberg. Ať jí všichni vlezou na záda.

	Něco pro tebe mám.

	Takže chyběl jen kousíček a mohla objevit něco skutečně velkého. A poznat skvělého chlapa. Nebo ne?

	Přesto si musela přiznat, že Mikkela Stenderupa v podstatě vůbec neznala. Možná to byl nakonec stejný chvástal jako Lennartsson. Všechno, co jí vyprávěl, přece mohl být naprostý nesmysl. Třeba nikdy nepracoval pro Rockwater Company. Možná se nikdy nepotopil k trajektu Estonia. Třeba ten pitomý doktorský kufr koupil někde na bleším trhu, aby ji tou svou story dostal do postele jako nějakou naivní blbku. Což mu i málem vyšlo, jak musela uznat. A kdyby nedošlo k té tragické události, tak… Na druhou stranu se taková součástka z přepravního zásobníku na jaderný odpad nedá sehnat jen tak snadno. Nebo dá?

	Na internetu?

	Jak známo, neexistuje nic, co by se nedalo koupit. Na takzvaném hlubokém webu se dají sehnat dokonce i drogy, tak proč by se tam nedalo obstarat něco tak poměrně nevinného, jako je ten klínek?

	Tenhle docela nenápadný kovový klínek by mohl znamenat všechno. Jeden z největších skandálů švédských dějin.

	Nebo taky zhola nic.

	Mikkel Stenderup je po smrti.

	Nikdy se nestane otcem jejích dětí.

	„Byl to bezvýznamný náfuka,“ rozhodla se. „Jeden z těch pomatenců.“

	 


PONDĚLÍ, 17. LISTOPADU

	 


Bylo to, jako by podzim dlouhé týdny zadržoval dech, nabíral energii a utvářel své čchi jako čínský stínový boxer, aby pak v jeden jediný den vší silou vyfoukl poslední teplo, jas a nádhernou paletu barev. Nepohnul se ani lísteček, nebe bylo tak modré, že pohled na ně bolel, lesy se chlubily sytou zelenou, žlutou a červenou. Vzduch byl teplý a čerstvý. Stina Forssová stáhla okénko v autě téměř nadoraz. Jo, Švédsko umí být hezké, alespoň několik měsíců v roce. Ale stačí to? Je tahle tu a tam opojná příroda dostatečným důvodem pro to, aby tady zůstávala, aby žila v tísnivém prostoru provincie?

	V téhle normované společnosti, kde jako by všichni četli stejné knihy, dívali se na stejné seriály, vařili podle stejných receptů ze stejných časopisů? V zemi posedlé dětmi?

	Co ji tady vlastně ještě drží, teď, když otec zemřel?

	Maj a její rodina?

	Kolegové?

	Práce?

	Práci a kolegy by měla i v Berlíně. V Kolíně, Essenu nebo Hamburku. Jednu chvíli uvažovala i o Brémách. Tamní Zemský kriminální úřad hledá nové lidi.

	Silnice L29 ji přivedla do Väckelsång. Forssová odbočila do ulice Fiskestadsvägen. Už to nebude daleko. Notář jí včera při prohlášení závěti předal klíče od domovních dveří a kupní smlouvu. Je jediným dědicem. Kromě letního domku a nějakých krámů stálo v závěti opečovávané BMW Coupé z osmdesátých let, které parkuje ve vytápěném hangáru v Halmstadu. Fiskestadsvägen se klikatila lesem jako had. Vzduch voněl smrky a vlhkou půdou. Mocná, dobrá vůně. Úzká lesní cesta se svažovala ke břehu jezera. A tam stál dům. Dřevěné zdi natřené falunskou červení, bílé okenní rámy… jako sen z Bullerbynu. Zaparkovala a vystoupila. Jezero se lesklo na slunci. Kráčela po můstku nad vodou. Na zahradě, mezi ovocnými stromy a keříky rybízů, stál na špalcích veslový člun dnem vzhůru. Obešla dům. Nebude zase tak malý, jak se zdálo. Půdorys možná padesát metrů čtverečních, dvě patra. Domovní dveře se nacházely pod štítem zdobeným dřevořezbou. Odemkla. Oproti očekávání to uvnitř nesmrdělo zatuchlinou ani starobou. Vonělo to dobře. Vlněnými koberci a útulností. V kuchyni stála kamna na dřevo, nad nimi visely měděné hrnce, seřazené podle velikosti. Prošla se po domě. Byl zařízený prostě, ale vkusně. Hodně světlého březového dřeva, spousta tmavého teakového dřeva. Na nočním stolku objevila zarámované fotky. Na nich ona.

	Uvnitř ucítila teplo.

	Vyhlédla z okna v prvním patře.

	Možná se ten šikovný bavorák přesně vejde do malé garáže dole.

	 


EPILOG

	 


Starý, mocný muž hleděl upřeně do plamenů v krbu. Přemýšlel. Dřív to pro něj bylo tak snadné: přemítat, analyzovat situaci, vyvíjet strategii. Nyní ho to stojí neuvěřitelnou spoustu sil, téměř jako by bylo přemýšlení něco fyzického, tělesného. A přitom ho přece na holičkách jako první nechalo právě tělo.

	Přesto je to nutné.

	Jde o všechno.

	Jde o Švédsko.

	Poškrábal se na spáncích, jako by si chtěl myšlenky z hlavy vydrápat. A potom, když uplynula delší doba, vzhlédl. Konečně. Už ví, co je potřeba udělat. Velký sál se pozvolna nořil do tmy, jenom na lesklém nátěru čtyřsetleté nástěnné malby zobrazující bitvu se odrážela plápolavá záře ohně v krbu. Z prsní kapsy u saka si vytáhl pero, těžké, staromódní plnicí pero, se kterým podepisoval příkazy už Heinrich Himmler. Musel za ně zaplatit vskutku nehoráznou sumu, a přesto pro něj tahle devocionálie v podstatě už téměř nic neznamená. Podal si zažloutlý arch papíru, který opatruje bezmála tři desítky let, a škrtl poslední jméno na seznamu. Rozhodující figurka zmizela z hrací desky. Už zbývá jenom on.

	V podstatě.

	Na druhou stranu se objevil nový, nečekaný faktor.

	Něco, s čím nepočítal.

	Nová figurka.

	Dna, která se mu usadila v kloubech, jej sužovala, a přesto cítil něco, co už dlouho ne.

	Zvědavost.

	Pečlivě arch uhladil a pak na seznam připsal nové, poměrně podobné jméno. Dvě stejná po sobě jdoucí písmena ve druhé slabice přitom napsal co nejpečlivěji. Tak, jako by kreslil dva blesky.

	Ne, dvě runy.

	STINA FORSSOVÁ

	Takhle to stálo na papíře.

	Pomalu začíná být ten starý příběh vážně zase zajímavý, uvažoval, a ztrápený obličej se protáhl do něčeho, co by mohli jen nejbližší přátelé považovat za úsměv.

	I když – za svůj dlouhý život měl v podstatě jen jediného kamaráda, a ten se před osmdesáti lety udusil na pískovišti v Djurgården na hromadě hrubého písku. A přitom šlo v té dětinské hádce vlastně jen o malý modro-žlutý parníček.

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Samozřejmě že pocházel z Estonska.




	[←2]
	 Ne, já mám na mysli loď Estonia. Ne vaši zemi. Potopený trajekt v roce 1994.




	[←3]
	 Ale moc se na Estonii nevyptávejte. Mnoho vašich lidí nemá takové otázky rádo.




cover.jpeg





images/Ledove_hlubiny_titulka2.jpeg
Jednoho chladného podzimniho rana objevi Zena na za-
hradé vydéiend dité v pyZamu, které neni schopno slova.

Desetilety autisticky chlapec ze sousedstvi sc probudil

uprostred naci, rodice here stopy zmizeli a 7 policky

v pokoji mu kdosi vzal ohlibenou ladicku. Po dvaceti

letech objevi potipéc lebku élovéka a tim otevie dévno

zapomenuty piipad pohiesovancho muic. Vysetiovint

zavdi lomisaiku Ingrid Nystromovou a jeif miadou ko-
legyni Stinu Forssovou a7,k nejvétiimu lodninu netés-
i eviopskych povaleénych dgjin: potopeni baltského
trajektu Estonia, které je dodnes opredeno celou fadou
miti a spikleneckych teorii.

Hriiza utapend v ledovjch hlubinich se chysté
vyplout na pavrch.

VaosenDaniclsson svimi {edovimi hlubinami dokazuji,
2 patfi mezi nejslibnéfii autory krimiromdnii
Rozhodné stojf za prcéteni.

imeday piibéh v nepieberném mnoZstvi
Svédskych thrilleri. Chytfe vystavény text.
Vi takavych!

MOBA

wwewmobaknihy.cz

o |

580241 36718,





